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      Doktorka Kay Scarpettová a poručík richmondské policie Marino vyšetřují vraždu mladé spisovatelky a ztrátu rukopisu její nejnovější knihy. Případ se komplikuje, zavražděn je další člověk, dva lidé spáchají sebevraždu, doktorce začíná telefonicky vyhrožovat neznámý muž a navíc má problémy s bývalou láskou.
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Kay Scarpettová 2

 


PROLOG




13. srpna, KEY WEST

Drahý M,

uběhlo třicet dní, počasí je lehce proměnlivé a já stále příliš přemýšlím a nezdají se mi žádné sny.

Většinu odpolední trávím na terase v Louisově restauraci. Píšu a pozoruji přitom moře. Voda nad písčitými mělčinami hraje odstíny smaragdově zelené a směrem do hloubky přechází v sytý akvamarín. Oblohou se pořád honí nadýchané bílé řasy připomínající cáry dýmu a neúnavný větřík kamsi odnáší hlasy naháčů z pláže i zvuky z plachetnic kotvících hned za nedalekým útesem. Terasa je krytá, a když se v pozdním odpoledni přižene nenadálá bouřka, což se stává dost často, zůstávám u svého stolu, vdechuji vůni deště a pozoruji, jak čeří hladinu moře, jako když pohladíš kožešinu proti směru vlasu. Někdy prší a současně svítí slunce.

Nikdo si mě nevšímá a neotravuje mě. Stala jsem se živým inventářem restaurace, stejně jako černý labrador Zulu, který skáče do vody pro házecí talíře, a toulavé kočky, jež tiše obcházejí kolem a způsobně čekají na zbytky.

Louisovi čtyřnozí chráněnci jedí lépe než mnozí lidé.

Uklidňuje mě, když vidím, jak zdejšímu světu vládne mírumilovný řád, v němž je postaráno o všechny tvory. Na své dny si nemohu stěžovat.

Zato noci mi nahánějí hrůzu.

Jakmile se mé myšlenky začínají stahovat do temných zákoutí a spřádat svoje strašidelné sítě, prchám do přelidněných ulic Starého Města, přitahována hlučnými bary jako noční můra světlem. Walt a PJ vytříbili moje noční zvyklosti do mistrovské dokonalosti. Walt přichází do penzionu jako první, už za soumraku, neboť u nich ve šperkařské dílně na Malloryho náměstí mají padla, sotva se setmí Otevřeme si každý třetinku piva a čekáme na PJ.

Pak táhneme z baru do baru a obvykle skončíme u Trumfového krále. Jejich vztah mě už dávno nezaráží, ostatně jako vůbec nic, kromě smrti, s níž se setkávám.

Očima vyhublých, sinalých mužů nahlížím do jejich zmučených duší jako výkladní skříní. AIDS je hrozba, která se nad tímto ostrůvkem vznáší jako Damoklův meč. Zvláštní, měla bych se mezi vyhnanci a umírajícími cítit jako doma.

Pravděpodobně rně všichni přežijí. Za nocí, kdy nemohu usnout a naslouchám hučení klimatizace v okně, mě pronásledují představy, jak se to asi stane.

Vždycky když slyším zvonit telefon, si na to vzpomenu.

Pokaždé, když zaslechnu, že za mnou někdo jde, musím se otočit. Každou noc prohlížím skříň, nakukuji za závěs a pod postel a zajišťuji dveře židlí.

Bože, já se nechci vrátit domů.




Beryl 30. září. KEY WEST

Drahý M,

včera přišel Brent u Louise na terasu a řekl, že mám telefon. S bušícím srdcem jsem zašla dovnitř, ale ve sluchátku bylo slyšet jen meziměstské praskání a pak telefon oněměl.

Sevřelo se mi srdce. Musela jsem si vynadat, že se chovám jako paranoik. Kdyby to byl on, jistě by něco řekl, aby se mohl popást na mém strachu. Nemůže přece vědět, kde jsem. Nemohl mě tu vystopovat. Jeden z číšníků se jmenuje Sloan. Nedávno se tam nahoře rozešel s přítelem a pak se přestěhoval sem. Nejspíš mu jeho bývalý volal a bylo špatné spojení, takže to znělo, jako by chtěl Slámu místo Sloana, a když jsem se ozvala já, zavěsil.

Neměla jsem nikomu říkat, jakou mám přezdívku.

Jmenuji se Beryl, říká se mi Sláma a mám strach!

Knihu ještě nemám hotovou, ale už mi docházejí peníze a počasí se začíná měnit. Dnes ráno je obloha zatažená černými mraky a fouká silný vítr. Zůstala jsem v pokoji, protože kdybych se pokoušela psát u Louise na terase, odletěly by mi papíry do moře. Pouliční světla svítí a vějíře palem ohýbajících se pod nápory větru připomínají obrácené deštníky. Svět za mým oknem skučí jako poraněné zvíře, a když do oken zabuší déšť, zní to, jako by Key West obsadilo nějaké cizí temné vojsko.

Musím brzy odjet. Bude se mi stýskat. Budou mi chybět PJ s Waltem. Cítila jsem se s nimi opečovávaná a v bezpečí.

Nevím, co budu dělat, až se vrátím do Richmondu. Možná bych se měla hned přestěhovat, ale nevím kam.




Beryl

 

Kapitola 1

 

Vrátila jsem dopisy z Key West do desek z tuhého papíru, strčila do své černé lékařské brašny jedny chirurgické rukavice a sjela výtahem o patro níž do márnice.

Dlaždice na chodbě byly ještě vlhké, jak je některý ze zřízenců setřel, a v zamčené pitevně panoval klid a mír.

Napříč od výtahu se matně leskly těžké nerezové dveře do velké lednice. Sotva jsem je otevřela, udeřil mě do nosu důvěrně známý zápach. Vozík s tělem jsem našla snadno, ani jsem se nemusela obtěžovat čtením jednotlivých visaček.

Bezpečně jsem poznala štíhlou nohu vyčuhující zpod bílého prostěradla. Znala jsem každý centimetr těla Beryl Madisonové.

Kouřově modré oči na mě bezvýrazně zíraly štěrbinami víček, zšedlou tvář hyzdila řada bledých řezných ran, většinou na levé straně. Hrdlo měla proříznuté až k páteři.

Na levé straně hrudníku a levém prsu jsem napočítala devět blízko sebe umístěných bodných ran způsobených téměř dokonale koltno vedeným úderem. Připomínaly velké červené knoflíkové dírky. Bodnutí následovala rychle po sobě a byla vedena takovou silou, že na pokožce zůstaly znatelné otisky po rukojeti zbraně. Řezné rány na rukou a předloktí měřily od půl do deseti centimetrů. Celkem jsem, kromě bodných zranění a proříznutého hrdla, napočítala dvacet sedm řezných ran, včetně dvou na zádech. Všechny utržila, když se snažila odvrátit údery ostré široké čepele.

Nepotřebovala jsem žádné fotografie ani nákresy. Stačilo mi zavřít oči a vybavila jsem si obličej Beryl Madisonové.

Před vnitřním zrakem mi vyvstávaly hrůzné podrobnosti násilí spáchaného na jejím těle. Levou plíci zasáhly čtyři bodné rány. Krční tepny byly téměř přeťaté; ostří proniklo i srdečnicovým obloukem, plicní tepnou, srdcem a osrdečníkem. Ve chvíli, kdy jí ten šílenec téměř uřízl hlavu, byla již prakticky několikanásobně mrtvá.

Pokusila jsem se srovnat si to v hlavě. Beryl někdo vyhrožoval, že ji zabije. Příšerně se vyděsila a prchla na Key West. Nechtěla zemřít. Tu noc, kdy se vrátila do Richmondu, byla zavražděna.

Proč ho pouštěla do svého domu? Proč, proboha?

Upravila jsem prostěradlo a vrátila vozík k ostatním, které stály s nákladem mrtvých těl vyrovnané podél zadní stěny lednice. Zítra touhle dobou bude její tělo spálené a zpopelněné ostatky budou na cestě do Kalifornie. Beryl Madisonová by příští měsíc oslavila čtyřiatřicáté narozeniny. Zdá se, že neměla žádné žijící příbuzné kromě nevlastní sestry ve Fresnu. Těžké dveře se s tichým klapnutím zavřely.

Asfalt parkoviště za budovou Úřadu hlavního soudního lékaře sálal příjemným, uklidňujícím teplem; ve vzduchu jsem cítila pach impregnace pražců blízké železniční trati, které se opékaly v na tuto dobu nezvykle sálajícím slunci.

Byl předvečer svátku Všech svatých, Halloween.

Dvojkřídlá vrata do márnice zela dokořán a jeden ze zřízenců kropil beton příjezdové rampy. V žertu nadzvedl hadici a nechal proud vody dopadnout tak, aby mi pár kapek smočilo kotníky.

„Doktorko Scarpettová, vy teď pracujete jako v bance?”

zavolal na mě se širokým úsměvem.

Bylo něco po půl páté, a já jsem obvykle neodcházela před šestou.

„Nepotřebujete někam hodit?” dodal.

„Ne, díky, už mám odvoz,” opětovala jsem jeho úsměv.

Narodila jsem se v Miami, takže jsem důvěrně znala místa, kde se Beryl Madisonová přes léto ukrývala. Zavřela jsem oči a před vnitřním zrakem se mi objevily barvy Key West. Spatřila jsem jasné odstíny zeleně a modři a západy slunce tak kýčovité, že to mohlo projít jen Stvořiteli. Beryl se neměla vracet domů.

Na parkoviště pomalu vjížděl zbrusu nový Crown Victoria, lesknoucí se jako tmavé sklo. Překvapilo mě to, neboť jsem očekávala známého odřeného plymoutha.

Řidičovo okénko sjelo s tichým bzučením dolů.

„Čekáte na autobus, nebo co?” Poručík Pete Marino se snažil tvářit nonšalantně. V kouřových sklech nového forda jsem spatřila svoji udivenou tvář. Elektronický zámek se s cvaknutím otevřel.

„Teda to koukám,” prohlásila jsem, když jsem se uvelebila na plyšovém sedadle.

„To patří k mému povýšení.” Protúroval motor. „Není to špatné, co říkáte?”

Po letech utahaných pivovarských valachů poručík konečně dostal hřebce.

Sáhla jsem do kabelky pro cigarety a přitom jsem si všimla otvoru v přístrojové desce.

„Sem si obvykle strkáte šňůru od majáku nebo jen od holicího strojku?”

„Houby s octem,” zaklel. „Nějaký pacholek mi odtud v myčce ukradl elektrický zapalovač. Chápete to? Měl jsem to auto teprve den a zajel jsem ho umýt. Neměl jsem čas ho hlídat, dával jsem totiž těm pacholkům v myčce sodu, protože mi kartáče ulomily anténu…”

Marino mi někdy připomínal moji mámu.

,,… teprve později jsem přišel na to, že je zapalovač v tahu.” Odmlčel se a šmátral v kapse, zatímco já hledala v kabelce sirky.

„Hele, myslel jsem, že jste se rozhodla přestat kouřit,”

pronesl trochu jízlivě a hodil mi do klína svůj plynový zapalovač.

„Jo, jasně,” zamumlala jsem. „Od zítřka.”

Večer, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, jsem trávila s jedním penzionovaným soudcem na příliš nabubřelé opeře, po níž následovalo pozvání na skleničku do snobské anglické hospody. Jak sklenek přibývalo, stával se soudce poněkud méně ctihodným. Neměla jsem s sebou svůj operátor, takže se se mnou z policejního dispečinku nemohli spojit a museli na místo povolat mého zástupce Fieldinga.

Teď to tedy bude poprvé, kdy vstoupím do domu zavražděné spisovatelky.

Windsor Farms nebyla z těch čtvrtí, kde člověk očekává, že by se mohlo přihodit něco tak ohavného. Zdejší velké domy stojí poněkud dál od silnice, obklopené skvěle udržovanými pozemky. Většina z nich je vybavena poplašným zařízením a všechny mají dokonalou klimatizaci, takže není třeba otvírat okna. Za peníze si sice nelze koupit věčnost, rozhodně však jistou míru bezpečí. Dosud jsem nedělala na žádném případu vraždy, k němuž by došlo ve Windsor Farms.

„Vypadá to, že netrpěla zrovna nouzí,” poznamenala jsem, když poručík zastavil na stopce.

Kolem prošla bělovlasá dáma venčící sněhobílého maltézského pinče. Kradmo si nás přeměřila, zatímco pes očuchal trs trávy a hrdě si jej podepsal.

„Podívejte na tu chlupatou příšeru,” zavrčel Marino a s nevolí se zamračil. „Nesnáším tyhle smetáky. Jenom štěkají jako pominutí a všude dělají loužičky. Když už si člověk pořizuje psa, mělo by to být něco pořádného.”

„Někteří lidé prostě nechtějí být sami,” pokrčila jsem rameny.

„Jo,” přikývl a pak se vrátil k mé předchozí poznámce.

„Beryl Madisonová měla peníze, většina jich ovšem byla vázaná v tom domě. Všechny svoje úspory zřejmě utratila tam dole na Floridě. Zatím pořád třídíme její písemnosti.”

„Že by se ocitla na suchu?”

„To bych neřek. Zjistili jsme, že si vůbec nevedla špatně.

Vypadá to, že používala několik pseudonymů: Adair Wildsová, Emily Cornová, Edith Montessová.” Znovu se rozjel. Žádné z těch jmen mi nebylo povědomé, jenom Cornová.

„Cornie bylo její druhé jméno,” podotkla jsem.

„To možná vysvětluje, proč měla přezdívku Sláma.”

„To a její blonďaté vlasy,” připomněla jsem.

Beryl byla drobná, s jemnou, oduševnělou tváří. Její původně medově zlaté vlasy slunce vybělilo do velmi světlého odstínu. Zaživa mohla být okouzlující, těžko říct Jediná fotografie z té doby, kterou jsem viděla, byla na jejím řidičském průkazu.

„Podle její nevlastní sestry jí Sláma říkali lidé, kteří jí byli blízcí. Ať už na Floridě psala komukoli, dotyčná osoba musela podle mě její přezdívku znát,” poznamenal Marino a upravil si v autě sluneční clonu. „Pořád mi nejde do hlavy, proč si ty dopisy xeroxovala. No schválně, kolik znáte lidí, co si pořizují kopie svých vlastních soukromých dopisů?”

„Zmínil jste se o tom, že měla mánii schraňovat veškeré písemnosti,” připomněla jsem.

„Správně. A to mi taky nedá spát. Ten všivák ji zřejmě zastrašoval už celé měsíce. Co říkal? Čím jí hrozil? Nevím, protože si jeho telefonáty nenahrála, ani si nikam nic nezapsala. Ta dáma si dělá xerokopie vlastní soukromé korespondence, ale o tom, že jí někdo vyhrožoval zabitím, není v jejích záznamech sebemenší zmínka. Řekněte mi, jestli to dává nějaký smysl.”

„Všichni lidé neuvažují tak jako my.”

„Jo, někteří nepřemýšlejí, protože se do něčeho zapletli, a nechtějí, aby se o tom ostatní dozvěděli.” zabručel.

Vjeli jsme na příjezdovou cestu a zastavili před garáží.

Trávník byl značně přerostlý a spousty vytáhlých pampelišek se v mírném větříku kývaly ze strany na stranu.

Vedle poštovní schránky stála tabule s nápisem NA PRODEJ. Hlavní dveře byly ještě stále přelepené žlutou policejní páskou.

„Její vůz je v garáži,” prohodil poručík, když jsme vystupovali. „Pěkná černá Honda Accord EX. Možná že by vás mohly některé podrobnosti ohledně toho auta zajímat.”

Stáli jsme na prostranství před domem a rozhlíželi se.

Šikmé sluneční paprsky mě hřály na krku a na zádech.

Vzduch byl chladivý a jediným zvukem široko daleko se zdálo vtíravé bzučení podzimního hmyzu. Zhluboka jsem se nadechla. Náhle na mě dolehla únava.

Berylin dům se vyznačoval přísnou moderností a jednoduchostí.

Prosklené

průčelí

nesené

pilířovou

konstrukcí připomínalo loď s otevřenou spodní palubou.

Celkový dojem přísné strohosti podtrhoval i stavební materiál: přírodní kámen a šedě mořené dřevo. Byl to typ domu, jaký by si asi zvolil bohatý mladý pár velké místnosti, vysoké stropy, zkrátka spousta drahého a nevyužitého prostoru. Stál jako poslední v řadě, uzavíral Windhamskou ulici, což vysvětlovalo, proč nikdo nic neviděl ani neslyšel. Stavení kryly ze dvou stran duby a borovice a oddělovaly tak Beryl od nejbližších sousedů zelenou zástěnou. Pozemek za domem prudce spadal do rokle plné houštin a bludných balvanů, která se posléze rozvírala a přecházela do roviny porostlé panenským lesem.

„Sakra! Vsadím se, že tu měla i srnky,” zabručel Marino, když jsme došli za dům. „To je teda paráda. Kouknete z okna a můžete si klidně myslet, že máte svět jen pro sebe.

Vsadím se, že když sněží, musí to být úplná senzace. Něco takového je můj sen. V zimě bych si pěkně rozdělal oheň v krbu, nalil si skleničku bourbonu a jen bych se díval na ten les. Musí to být nádhera, když je člověk v balíku.”

„Zvlášť když se dožije toho, aby si to mohl užít.”

„Moje řeč.”

Zatímco jsme obcházeli západní křídlo, šustilo nám pod nohama podzimní listí. Hlavní dveře byly na stejné úrovni s prostranstvím před nimi a kukátko uprostřed mi připomínalo malé skleněné oko. Poručík típl cigaretu, poslal špačka obloukem do trávy a začal se prohrabovat v kapse svých šmolkově modrých kalhot. Sako nechal v autě, takže tu stál jen v bílé košili s krátkými rukávy, rozepjaté u krku a pomačkané kolem podpažního pouzdra, a břicho mu přetékalo přes opasek.

Konečně vytáhl klíč se žlutou evidenční visačkou.

Pozorovala jsem ho. jak odemyká bezpečnostní zámek. a přitom mě znovu udivily jeho ruce. Velké, silné a opálené, připomínající rukavice na baseball. Jako hudebník nebo zubař by se rozhodně neuživil. Padesátník s řídnoucími šedivými vlasy a obličejem stejně ošoupaným jako jeho šaty však svou hřmotnou postavou stále budil dostatečný respekt.

Mohutní policisté jako on se jen zřídka dostávají do šarvátek. Pouličním grázlíkům stačí jediný pohled a raději se stáhnou a nezkoušejí si nějak vyskakovat.

Stáli jsme v obdélníku slunečního světla v předsíni a natahovali si chirurgické rukavice. Uvnitř to zavánělo prachem a zatuchlinou, jako ve všech domech, které byly delší dobu zavřené. Ačkoli technici richmondského výjezdového vyšetřovacího týmu prohledali vše do nejmenšího detailu, nebylo s ničím hnuto. Marino mě ujistil, že všechno zůstalo přesně tak, jak to bylo, když přede dvěma dny našli Berylino tělo. Zavřel dveře a rozsvítil světlo.

„Jak vidíte,” zaduněl jeho hlas předsíní, „musela vraha sama pustit dovnitř. Nikde není ani stopy po násilném vniknutí. a navíc je dům vybaven jedním z posledních modelů zabezpečovacích zařízení.” Ukázal na panel vedle dveří a dodal: „Momentálně je vypnuté, ale když sem dorazila hlídka, řvalo to jak na lesy. Mimochodem, to je taky důvod, proč jsme ji tak brzy našli.”

Vysvětlil mi, že případ byl původně policii nahlášen jako hlasitý alarm. Krátce po jedenácté večer zavolal jeden z Beryliných sousedů na policejní linku tísňového volání, že u ní spustilo poplašné zařízení a už téměř třicet minut houká.

Poslali sem tedy hlídku a policista našel dveře dokořán. Pár minut nato už ze své vysílačky žádal o výjezd mordparty.

V obývacím pokoji byl pěkný binec. Skleněný konferenční stolek ležel povalený na boku, na indickém vlněném koberci se válely časopisy, křišťálový popelník, několik nádob ve stylu art deco a váza na květiny. Vedle překoceného světlemodrého ušáku se povaloval polštář patřící k rozkládací pohovce stejné barvy, jež stála opodál.

Na bílé zdi nalevo ode dveří vedoucích na chodbu byly patrné tmavé skvrny zaschlé krve.

„Má to poplašné zařízení nějakou časovou prodlevu?”

zjišťovala jsem.

„Jistě. Po otevření dveří čeká asi patnáct vteřin, čímž poskytuje člověku dost času vyťukat kód, než se spustí alarm.”

„Takže Beryl musela otevřít dveře, vypnout poplašné zařízení, vpustit dotyčného dovnitř a opět zařízení zapnout, zatímco tu ta bestie stálo byla, protože jinak by se alarm nespustil, když vrah odcházel. Zajímavé.”

„Jo,” ušklíbl se poručík, „fakt děsně.”

Stáli jsme v obývacím pokoji poblíž povaleného konferenčního stolku, celého černého od reagenčního prášku, který technici používají ke zvýraznění otisků prstů.

Časopisy a literární přehledy na podlaze nesly všechny datum staré několik měsíců.

„Našli jste nějaké čerstvé noviny nebo časopisy?”

zjišťovala jsem. „Jestli si koupila zdejší noviny, může to být důležitá stopa. Bylo by dobré prověřit všechna místa, která po opuštění letadla navštívila.”

Viděla jsem, že Marinovi tuhnou čelistní svaly.

Nesnášel, když jsem mu radila. jak má dělat svoji práci.

„Nahoře v poschodí, kde měla kabelku a kufry, jsme našli výtisk Miami Heraldu a Keynoteru, to je něco jako realitní katalog ostrovů Key.. Možná že se chtěla přestěhovat dolů na ostrovy. Oba výtisky jsou z pondělka, musela si je tedy koupit na letišti cestou sem.”

„Zajímalo by mě, co na to asi říkal její realitní agent.”

„Nic,” skočil mi Marino do řeči. „Vůbec prý netušil, kde Beryl je, a dům v její nepřítomnosti ukazoval jen jednou, nějakému mladému páru. Těm se ale zdála cena příliš vysoká. Beryl za něj totiž chtěla rovných tři sta tisíc babek.”

Rozhlédl se kolem s neproniknutelným výrazem ve tváři.

„Počítám, že teď na tom někdo slušně vydělá.”

„Ten večer, kdy se Beryl vrátila, jela z letiště domů taxíkem,” držela jsem se tvrdošíjně tématu.

Vytáhl z krabičky cigaretu a použil ji jako ukazovátko: „Našel jsem účet na tom stolku u dveří v předsíni. Už jsme vyslechli i řidiče, jmenuje se Woodrow Hunnel a je to vůl jak anděl. Tvrdí, žečekal v řadě taxíků na letišti. Zamávala na něj tak kolem osmé. Lilo prý jako z konve, takže sem dorazili asi za čtyřicet minut. Donesl jí ke dveřím její dva kufry a pak se odporoučel. Jízdné dělalo i s tuzérem šestadvacet babek. Na letiště se vrátil asi o půl hodiny později a hned nabral další rito.”

„Tím jste si jistý, nebo je to jeho verze?”

„Jistý, jako že dvě a dvě jsou čtyři.” Poklepal cigaretou na kloub levé ruky a poválel filtr mezi palcem a ukazovákem. „Ověřili jsme si to. Hunnel mluvil pravdu. On to být nemohl, neměl na to dost času.”

Sledovala jsem jeho pohled k tmavým skvrnám u dveří.

Vrahův oděv musel být potřísněný krví. Je dost nepravděpodobné, že by taxikář v zakrvácených šatech jel na stanoviště pro další zákazníky.

„Nebyla doma moc dlouho,” shrnula jsem to. „Přijela asi v devět a soused volal na policii v jedenáct, to už poplašné zařízení houkalo půl hodiny, což znamená, že vrah odsud odešel asi kolem půl jedenácté.”

„Jo,” přikývl, „tohle je ten nejzapeklitější kousek z toho všeho. Podle těch jejích dopisů byla vystrašená až do morku kostí. Takže se do města vrátí tajně, domů se téměř vplíží a zamkne se tu. Dokonce si na kuchyňský pult připraví svoji bouchačku tu vám ukážu, až tam dojdeme. A pak najednou bác! Zazvoní zvonek nebo co? Dál víme, že pustila toho všiváka dovnitř a znovu nastavila poplašné zařízení. Musel to být někdo, koho znala.”

„Nevzdávala bych se tak úplně verze o nějakém neznámém člověku.” oponovala jsem. „Pokud to dokázal dobře zahrát, mohla mu uvěřit a pustit ho z nějakého důvodu dovnitř.”

„V tuhle dobu?” Šlehl po mně pohledem. „To jí jako v deset večer nabízel třeba předplatné na Humoristické listy?”

Neodpověděla jsem. Neměla jsem tušení.

Zastavili jsme se v otevřených dveřích do chodby.

„Tohle jsou první stopy krve,” ukázal poručík na zaschlé cákance na zdi. „Tady jí zasadil první ránu. Počítám, že utíkala a on se rozháněl nožem.”

Vybavila jsem si řezné rány na Berylině obličeji a na rukou.

„Podle mě,” pokračoval Marino, , ji tady řízl do levé ruky, do zad nebo do obličeje. Ty skvrny na zdi pocházejí od krve kanoucí z ostří Zasadil jí už alespoň jednu ránu a na čepeli byla krev, a když se znovu rozmáchl, odlétlo z ní několik kapek a rozstříklo se na zdi.”

Skvrny byly eliptické, měly asi šest milimetrů v průměru a směrem dál vlevo od zárubně dveří se znatelně prodlužovaly. Celá řada měřila dobré tři metry. Útočník se musel rozmachovat s rázností vrcholového tenisty. Cítila jsem emoci toho zločinu. Nebyl to vztek, ale něco ještě horšího. Proč ho pouštěla dovnitř?

„Podle polohy těch skvrn soudím, že stál tady.” Poručík poodstoupil pár kroků od dveří a pak ještě trochu doleva.

„Rozmáchl se a opět ji zasáhl, a jak nůž proletěl vzduchem, odstříklo z něj několik kapek na zeď. Jak vidíte, začínají tady,” ukázal na první cákance v řadě, asi tak v úrovni temene jeho hlavy. „Pak klesají dolů a končí necelých pětadvacet centimetrů nad zemí.” Odmlčel se a vrhl na mne pátravý pohled. „Vy jste ji pitvala. Co myslíte, je ten mizera pravák, nebo levák?”

Tohle chtějí policisti vědět vždycky. A přestože jim stále opakuji, že to je jen pouhá domněnka, pokaždé se zeptají znovu.

„To z těch skvrn nelze jednoznačně určit,” pokrčila jsem rameny. „Záleží výhradně na tom, kde vzhledem k ní stál.

Bodné rány na hrudi mají úhel mírně zleva doprava, což by ukazovalo na leváka, ale opakuji, že to závisí na jeho pozici vůči ní.”

„Jen si myslím, že je zajímavé, že všechna zranění způsobená tím, jak se bránila, jsou na levé straně těla.

Snažila se před ním utéct a on na ni útočil zleva místo zprava. Proto mám podezření, že je levák.”

„Už jsem řekla, že záleží na vzájemné pozici útočníka a oběti.” opakovala jsem netrpělivě.

.,No jo,” zabručel nespokojeně, „všechno na něčem závisí.”

Podlaha zde byla z tvrdého dřeva a křídové kroužky, jimiž technici označili kapky krve, vedly ke schodišti asi tři metry nalevo od nás. Tudy se snažila Beryl uniknout vrahovi. Překvapení a hrůza byly silnější než bolest. Na zdi vlevo byla téměř nad každým schodem krvavá šmouha, jak šmátrala pořezanými prsty po táflování ve snaze získat oporu.

Podlaha, stěny i strop byly potřísněné tmavými skvrnami. Beryl musela běžet na konec chodby v prvním patře, kde se na chvíli ocitla v úzkých. Nasvědčovalo tomu velké množství krve. Honička pokračovala poté, co se jí očividně podařilo prchnout do ložnice. Zde zřejmě získala nějaký čas, když přelezla přes velkou manželskou postel, zatímco útočník ji obcházel. V tu chvíli po něm buď mrštila svou kabelkou, nebo, a to se zdá pravděpodobnější, ležela kabelka na posteli a Beryl ji při přelézání shodila. Policie ji našla na koberci dnem vzhůru, papíry byly rozházené kolem, mezi nimi i ty xerokopie dopisů napsaných na Key West.

„Jaké další písemnosti jste tu ještě objevili?” Otočila jsem se k Marinovi.

„Různé účtenky a pár turistických průvodců včetně brožurky s plánkem. Okopíruju vám to. jestli budete chtít.”

„Ráda bych.”

„Tady na toaletním stolku jsme našli taky hromádku strojopisných stránek” ukázal. „Jsou to asi ty, co psala dole ostrovech. Po stranách je plno poznámek tužkou. Žádné otisky, co by stály za řeč, jen pár rozmazaných a neúplných, všechny patřily jí.”

V posteli zůstaly jen holé matrace. Zakrvácené prošívané deky a povlečení byly odeslány do laboratoře. Beryl se začínala pohybovat pomaleji; slábla a ztrácela schopnost ovládat vlastní tělo. Odbelhala se zpět na chodbu, kde upadla na orientální modlitební kobereček. Pamatuji si na něj z fotografií pořízených policejním technikem. Na podlaze byly krvavé šmouhy a otisky rukou, jak se snažila dovléct do ložnice pro hosty za koupelnou. Tam také nakonec vydechla naposledy.

„Podle mě,” přerušil poručík tok mých myšlenek, „vraha bavila ta hra na honěnou. Mohl ji klidně čapnout a zabít hned dole u dveří, ale tím by se připravil o tu zábavu.

Zřejmě se celou dobu pobaveně šklebil, zatímco ona krvácela, volala o pomoc a prosila o smilování. A když se dostala až sem, zhroutila se. Zábava skončila, hraje dohrána.

A tak to s ní skoncoval.”

Místnost působila chladně. Převládala zde žlutá barva, bledá jako paprsky lednového slunce. Dřevěná podlaha poblíž manželské postele byla zčernalá krví a krvavé skvrny a cákance na zdi ostře kontrastovaly s její bílou barvou. Na fotografiích ležela Beryl na zádech, s roztaženýma nohama a rukama složenýma za hlavou, obličej obrácený k oknu se zataženým závěsem. Byla nahá. Když jsem si snímky prohlížela poprvé, nedokázala jsem určit, jak vypadala ani jakou barvu měly její vlasy. Všude byla samá krev. Poblíž těla nalezli policisté zakrvácené khaki kalhoty, ale halenka a spodní prádlo chyběly.

„Ten taxikář, jak jste o něm mluvil Hunnel nebo jak se jmenoval , nevzpomněl si, co měla Beryl na sobě, když ji nabral na letišti?” napadlo mě.

„Byla tma,” pokrčil Marino rameny. „nebyl si moc jistý, ale snad prý kalhotový kostým. Víme. že měla kalhoty, když na ni vrah zaútočil, ty khaki. které jsme tu našli. A v její ložnici leželo přes židli přehozené sako, které k nim patřilo.

Určitě se po příjezdu domů nepřevlékala, jen přehodila sako přes židli. Cokoli dalšího měla na sobě halenku a spodní prádlo si vrah odnesl.”

„Suvenýr,” poznamenala jsem zamyšleně.

Poručík upřeně sledoval krví zčernalou podlahu v místech, kde policisté nalezli Berylino tělo.

„Podle mě ji tady dostihl, strhl z ní šaty a znásilnil ji, nebo se o to aspoň pokusil,” pronesl. „Pak ji několikrát bodl a skoro jí uřízl hlavu. Zatracená škoda, že nevyšly ty výtěry,” dodal po chvíli. Měl na mysli výtěry k získání důkazního materiálu, které neprokázaly žádné sperma.

„Myslím, že můžeme zapomenout na DNA.”

„Pokud ovšem část krve, kterou analyzujeme. nepatří vrahovi. Jinak se samozřejmě můžeme rozloučit s tím, že jeho DNA získáme,” souhlasila jsem.

„A žádné vlasy,” zamumlal ještě.

„Kromě těch několika shodných s Berylinými.”

V domě bylo takové ticho, že v něm naše hlasy zněly nepřirozeně hlasitě. Kamkoli jsem pohlédla, viděla jsem ty ohavné skvrny. V duchu jsem si vybavila detaily Berylina mrtvého těla: bodné rány, otisky po rukojeti zbraně na pokožce, rozšklebená rána v hrdle, jež se rozvírala jako zívající rudá tlama. Vyšla jsem na chodbu. Prach mi dráždil plíce, těžko se mi dýchalo.

„Ukažte mi, kde jste našli její zbraň,” poprosila jsem.

Policisté, kteří té noci dorazili na místo, našli Berylinu poloautomatickou pistoli ráže 9 mm na kuchyňském pultu poblíž mikrovlnné trouby. Byla nabitá a zajištěná. Těch několik částečných otisků prstů, jež se na ní podařilo technikům nalézt, patřilo Beryl.

„Krabičku s náboji měla ve stolku u postele.

Pravděpodobně tam přechovávala i zbraň,” vysvětloval Marino. „Vidím to tak, že vynesla zavazadla nahoru, vybalila si a většinu oblečení nacpala do koše v koupelně.

Kufry pak uložila do skříně v ložnici. Někdy v té době vytáhla i tu bouchačkuJasná známka toho, že byla nervózní jako pes. Vsaďte se, že s tou pistolí v ruce prohlédla každou místnost, než sešla dolit.”

„Vím, že já bych to rozhodně udělala,” podotkla jsem.Rozhlédl se po kuchyni.

„Třeba si sem přišla něco sníst.”

„Možná to měla v úmyslu, ale rozhodně nic nesnědla,”

prohlásila jsem pevně. „Obsah žaludku činil asi padesát mililitrů hnědavé tekutiny. Ať už naposledy snědla cokoli, bylo to ve chvíli, kdy zemřela, nebo lépe řečeno ve chvíli útoku, již dokonale strávené. Při akutním stresu či strachu přestává trávicí systém pracovat. Kdyby chvilku předtím, než ji vrah přepadl, něco snědla, zůstalo by to nestrávené v žaludku.”

„Stejně toho tady k jídlu moc není,” prones], když otevřel ledničku

Uvnitř jsme našli scvrklý citron, dvě tyčinky másla, kus plesnivějící eidamské cihly, dochucovací přísady a láhev toniku. V mrazáku to vypadalo slibněji, ale také žádná sláva.

Bylo tam několik balení kuřecích prsíček, pár hotových večeří a mleté libové hovězí. Zdá se, že vaření nepatřilo k Beryliným koníčkům, že je naopak považovala za nutné zlo.

Její kuchyně působila tíživě neosobním dojmem. Zařízení bylo moderní a vypadalo nepoužívaně. V bledém světle, jež prosvítalo štěrbinami mezi šedými žaluziemi kryjícími okno nad dřezem se vznášela zrnka prachu. Odkapávací deska i dřez byly čisté a suché.

„Možná si tu chtěla dát skleničku,” přemýšlel poručík nahlas.

„Test na alkohol byl negativní,” upozornila jsem ho.

„Což neznamená, že na to nepomýšlela”

Otevřel skříňku nad dřezem. Na policích nebyl ani kousek volného místa, láhve stály jedna vedle druhé: Jack Daniel’s, Chivas Regal, Tanqueray, různé likéry. Moji pozornost cosi upoutalo. Před francouzským koňakem na horní poličce stála láhev patnáctiletého haitského rumu Barbancourt, stejně drahého jako nemíchaná skotská whisky.

Vzala jsem ji do ruky v rukavici a postavila na pult.

Nikde žádný kolek, a pečeť na zlatém uzávěru nebyla porušená.

„Mám dojem, že ji nekoupila nikde tady,” pohlédla jsem na Marina. „podle mě je z Key West.”

„Takže vy tvrdíte, že si ji přivezla z Floridy?”

„Je to možné. Zdá se, že se vyznala v dobrém pití.

Barbancourt je vynikající.”

„Asi bych vám měl začít říkat doktorkaznalkyně,”

usmál se.

Láhev barbancourtu nebyla zaprášená, přestože mnohé láhve v jejím nejbližším okolí byly.

„To by mohlo vysvětlovat, proč se vydala do kuchyně,”

pokračovala jsem. „Zřejmě sešla dolů, aby uložila rum k ostatním láhvím. Možná že právě přemýšlela o sklence před spaním. když někdo zazvonil.”

„Ale vůbec to nevysvětluje, proč nechala bouchačku na pultě, když šla otevřít. Byla přece vystrašená, ne? Mám z toho pořád dojem, jako by někoho čekala, jako by toho všiváka znala. Podívejte se na tu sbírku vybraného pití. Že by to měla jen pro sebe? Tomu moc nevěřím. Spíš bych řekl, že tu občas měla společnost, nějakého chlapa. Kruci, možná že to byl právě ten .M`, kterému psala z Key West.

Možná že právě jeho čekala ten večer, kdy byla zavražděna.”

„Láká vás myšlenka, že ,M´ je ten vrah.”

„A vy byste na mém místě uvažovala jinak?”

Dostával se do bojovné nálady a mně začínalo jít na nervy, jak v prstech obracel nezapálenou cigaretu.

,,Vzala bych v potaz všechny možnosti,” připustila jsem.

„Například tu, že nikoho nečekala. Stála v kuchyni, uklízela rum a možná přemýšlela o sklence před spaním. Byla nervózní, pistoli měla na pultě kousek od sebe. Polekalo ji, když zazvonil zvonek nebo někdo zaklepal na dveře “

„Správně,” skočil mi poručík do řeči, „byla vyděšená, až se třásla. Tak proč sakra nechala bouchačku v kuchyni, když šla ke dveřím?”

„Chodila trénovat?”

„Trénovat?” vyvalil na mě oči. „A co jako?”

„Střelbu.”

„Jak to mám sakra vědět…?”

„Protože jestli nechodila, nebylo pro ni nošení zbraně přirozeným reflexem, ale aktem vědomé úvahy. Ženy sice nosí v kabelkách spreje s paralyzujícím plynem; ale když je někdo přepadne, vzpomenou si na něj vždycky, až když je pozdě, protože nemají sebeobranu zakódovanou jako reflex.”

„No, já nevím…”

Zato já jsem věděla. Vlastnila jsem revolver Ruger ráže 9 mm s náboji .38 Special+P Silvertip. které patří k nejúčinnější munici na legálním trhu. A nosit s sebou zbraň jsem si zvykla jen díky tomu, že jsem chodila trénovat.

Několikrát měsíčně jsem navštěvovala laboratorní střelnici v suterénu budovy úřadu hlavního soudního lékaře. Když jsem byla sama doma, cítila jsem se mnohem klidnější se svou „osmatřicítkou” než bez ní.

Šlo tu však o něco jiného. Přemýšlela jsem o obývacím pokoji, o krbovém náčiní v mosazném stojanu u ohniště.

Beryl tam bojovala s útočníkem, a vůbec ji nenapadlo ozbrojit se pohrabáčem nebo lopatkou. Neměla sebeobranu zakódovanou v podvědomí. Jejím jediným reflexem bylo utíkat, ať už do schodů či na Key West.

„Možná nebyla na tu zbraň zvyklá,” vysvětlovala jsem mu. „Byla vystrašená, zmatená. Prošla obývacím pokojem a podívala se kukátkem ve dveřích. Ať už stál za dveřmi kdokoli, důvěřovala mu natolik, že otevřela. A zapomněla na revolver.”

„Nebo spíš svého návštěvníka očekávala.” nedal se Marino.

„To je docela dobře možné,” přikývla jsem. „Což znamená, že někdo věděl, že se vrátila do města.”

„Možná že on to věděl.”

„A možná, že on je .M`.” Řekla jsem, co chtěl slyšet, a vrátila láhev rumu na její místo.

„Jo, jasně! Teď to dává mnohem větší smysl, ne?”

Zavřela jsem skříňku.

„Byla zastrašovaná, poručíku. Celé měsíce jí někdo vyhrožoval. Nechce se mi věřit, že by to mohl dělat někdo blízký, a ona by ho ani trochu nepodezřívala.”

Rozmrzele se podíval na hodinky a vytáhl z kapsy další klíč. Zdálo se nepravděpodobné, že by Beryl otevřela někomu

neznámému,




ale

ještě


mnohem

nepravděpodobnější bylo, že by to mohl udělat někdo, komu věřila. Proč ho pouštěla dovnitř? Ta otázka mi nepřestávala vrtat hlavou.

Garáž spojoval s domem zastřešený průchod. Slunce se již pomalu schovávalo za stromy.

„Abyste věděla,” zafuněl Marino, když se zámek s cvaknutím otevřel. „poprvé jsem tu byl těsně předtím, než jsem vám volal. Mohli jsme sice ty dveře klidně vyrazit v noci, kdy se stala vražda, ale neviděl jsem k tomu žádný důvod.” Pokrčil svými mohutnými rameny, jako by mi tím chtěl dát na srozuměnou, že pro něj není problém vypořádat se s dveřmi, stromem nebo s kontejnerem. „Nevstoupila sem od chvíle, kdy odjela na Floridu. Trvalonám pěkně dlouho, než jsme našli ten zatracený klíč.”

Byla to jediná garáž s dřevěným obložením, kterou jsem kdy viděla. Drahé italské dlaždice se vzorem dračích šupin na podlaze jen podtrhovaly celkový dojem.

„Opravdu to měla být garáž?” nevěřila jsem svým očím.

„Má to přece garážová vrata, ne?” ušklíbl se poručík a vytáhl z kapsy další klíče. „Bezva místo, kam schovat auťák před deštěm, co?”

V nevětrané garáži byl cítit prach, ale panovala v ní čistota a pořádek. Kromě hrábí a koštěte opřených o stěnu tu nebylo ani stopy po obvyklém zahradním nářadí, sekačkách na trávu a ostatních běžných potřebách, které by zde člověk očekával. Garáž vypadala spíš jako předváděcí místnost v prodejně automobilů. Černá nablýskaná honda stála uprostřed dlaždicové podlahy a zářila čistotou, jako by právě sjela z výrobní linky. Marino odemkl dveře na řidičově straně a otevřel je dokořán.

„Jste mým hostem, posaďte se prosím,” prohlásil s úslužným gestem.

Usadila jsem se za volant, pohodlně se uvelebila na měkkém sedadle potaženém kůží barvy slonové kosti a pohlédla předním sklem na dřevem obloženou stěnu před sebou.

Poručík poodstoupil od vozu a dodal: „Jen klidně seďte a vychutnejte ten pocit. Rozhlídněte se uvnitř kolem sebe a povězte mi, co vás napadá.”

„Chcete, abych nastartovala?”

Podal mi klíč.

„Tak prosím otevřete vrata, abychom se tu neudusili.”

Zamračeně se rozhlédl, našel správný vypínač a stiskl jej.

Motor naskočil na první pokus a začal spokojeně příst.

Začalo hrát rádio a spustila se i klimatizace. Ukazatel stavu paliva hlásil. že nádrž je do poloviny plná; tachometr ukazoval, že vůz má najeto necelých jedenáct tisíc kilometrů. Střešní okénko bylo pootevřené. Na přístrojové desce ležel útržek z čistírny ze čtvrtka jedenáctého července.

Sukni a sako, které tam Beryl odnesla, si nade vši pochybnost nikdy nevyzvedla. Na sedadle spolujezdce se povaloval účet ze samoobsluhy s datem dvanáctého července, 10.35. Nakoupila tehdy hlávku salátu, rajčata, okurky, mleté hovězí. sýr, pomerančový džus a roličku větrových bonbonů, celkem za devět dolarů a třináct centů.

U pokladny zaplatila desetidolarovou bankovkou.

Vedle účtu lekla prázdná bílá obálka z banky a oblázkově žluté pouzdro na značkové sluneční brýle také prázdné.

Na zadním sedadle jsem spatřila tenisovou raketu značky Wimbledon a zmuchlaný bílý froté ručník. Natáhla jsem se pro něj. Na lemu jsem objevila otisk razítka. Jeho malá modrá písmena hlásala: WESTWOODSKÝ TENISOVÝ

KLUB. Stejného nápisu vytištěného na červené vinylové sportovní kabele jsem si všimla nahoře v Berylině skříni.

Marino si svůj divadelní výstup nechával až na konec.

Bylo mi jasné, že si všechno pečlivě prohlédl a že chtěl, abych to viděla in situ, na původním místě. Nešlo o doličné předměty, neboť vrah do garáže nevkročil. Poručík si se mnou pohrával. Dělal to už od chvíle, kdy jsme vstoupili do domu. Tenhle jeho zvyk mě vždy nebetyčně štval.

Vypnula jsem motor a vystoupila z hondy. Dveře vozu se za mnou s tlumeným bouchnutím zavřely. Hloubavě se na mě zahleděl.

„Mám několik otázek,” začala jsem.

„Sem s nimi.”

„Westwood je exkluzivní klub. Byla jeho členkou?”

Místo odpovědi jen přikývl.

„Ověřil jste, na kdy si naposledy rezervovala kurt?”

„Pátek dvanáctého července v devět ráno. Měla hodinu s trenérem. Chodila jednou týdně trénovat, to bylo její veškeré hraní.”

„Pokud si dobře vzpomínám, odletěla z Richmondu v sobotu třináctého července dopoledne a v Miami přistála krátce po poledni.”

Další přikývnutí.

„Takže z tenisu jela rovnou na nákup a potom zřejmě do banky. Ať už se stalo cokoli, v určitém okamžiku, poté co nakoupila, se náhle rozhodla opustit město. Kdyby předem věděla, že druhý den odjede, nejspíš by se nenamáhala s nákupem. Nestačila všechno, co koupila. sníst, ale v ledničce jsme to nenašli. To znamená, že až na mleté hovězí, sýr a pravděpodobně i větrové bonbony všechno vyhodila.”

„To zní logicky,” prohlásil Marino nevzrušeně.

„Pouzdro na brýle a ostatní věci nechala v autě.”

Pokračovala jsem. „Rádio a klimatizace byly puštěné a střešní okénko zůstalo zčásti pootevřené. Vypadá to, jako by zajela do garáže, vypnula zapalování a spěchala do domu se slunečními brýlemi na nose. Tak mě napadá. jestli se něco nepřihodilo, když se vracela z tenisu a dalších pochůzek…”

„Jo, na to vemte klidně jed,” přikývl poručík. „Obejděte to auto a prohlídněte si ho z druhé strany. Zvlášť dveře spolujezdce.”

Poslechla jsem ho.

To, co jsem spatřila, mě zarazilo. Do lesklého černého laku někdo vyryl velké srdce s nápisem BERYL. Zůstala jsem na ně překvapeně zírat.

„Běhá vám z toho mráz po zádech, co?”

„Jestli tohle udělal, když parkovala v klubu nebo před samoobsluhou, musel ho při tom určitě někdo zahlédnout,”

vypravila jsem ze sebe, stále ještě zaskočená tím, co jsem měla před sebou.

„Hm, možná to udělal už dřív,” odmlčel se Marino a letmo přehlédl obrazec. „Kdy jste si naposled prohlídla dveře spolujezdce vašeho auta?”

Mohlo to být před několika dny, možná před týdnem.

„Šla nakupovat,” pronesl pomalu a konečně si zapálil tu zatracenou cigaretu. „Moc toho nebylo.” Lačně do sebe vtáhl dým. „Všechno se to asi vešlo do jediné tašky, co?

Když má moje žena jen jednu nebo dvě tašky, vždycky je dává vpředu na podlahu nebo na sedadlo spolujezdce. Takže Beryl zřejmě obešla auto z druhé strany, aby uložila nákup, a teprve tehdy si všimla toho vyrytého srdce. Možná věděla, že to někdo musel udělat toho dne, možná že ne. To nehraje roli. Vystrašilo ji to. Byla to zřejmě ona příslovečná poslední kapka. Rozjela se domů nebo možná do banky pro peníze. Rezervovala si místo v nejbližším letadle a zdrhla na Floridu.”

Šla jsem za ním z garáže zpět k jeho autu. Rychle se stmívalo a začalo být chladno. Poručík nastartoval. zatímco já bočním okénkem mlčky pozorovala Berylin dům. Jeho přísně strohé tvary se rozplývaly ve večerních stínech, tmavá okna působila ponuře. Náhle se rozzářila světla na verandě a v obývacím pokoji.

„Páni,” zamumlal Marino, „To je ale překvápko.”

„Jo, časový spínač,” poznamenala jsem suše.

„Neříkejte.”
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Nad Richmondem zářil úplněk a já jsem se vracela domů. Vcnku už obcházeli jen ti nejzavilejší halloweenoví koledníci. Reflektory mého vozu osvětlovaly jejich strašidelné masky a hrozivé obrysy v dětské velikosti.

Říkala jsem si, kolikrát se dnes večer asi marně rozezněl můj domovní zvonek. Děti z okolí ke mně o Halloweenu rády chodily na koledu, protože jsem pro ně vždycky měla spoustu cukroví. Zítra budu muset mezi své podřízené rozdělit čtyři igelitky plné čokoládových tyčinek.

Právě když jsem stoupala po schodech do patra, zazvonil telefon. Podařilo se mi zvednout sluchátko těsně předtím, než se ozval záznamník. Hlas volajícího mi zpočátku nebyl povědomý, pak se mi však rozbušilo srdce poznáním.

„Kay? Tady Mark, díkybohu, že jsi doma…”

Hlas Marka Jamese zněl, jako by seděl uvnitř naftového barelu. Slyšela jsem auta projíždějící někde poblíž.

„Kde jsi?” podařilo se mi ze sebe vypravit. Věděla jsem, že můj hlas zní vyčerpaně.

„Na dálnici číslo pětadevadesát, asi osmdesát kilometrů severně od Richmondu.”

Posadila jsem se na pelest postele.

„Volám




z

telefonního

automatu.”

vysvětloval.

„Potřebuju návod, jak se k tobě dostanu.” Po další dávce dopravního rámusu dodal: „Rád bych tě viděl. Kay. Byl jsem týden služebně ve Washingtonu a celé odpoledne se ti pokouším dovolat. Nakonec jsem to risknul a pronajal si auto. Nevadí ti to’?”

Nevěděla jsem co odpovědět.

„Říkal jsem si, že bychom si třeba mohli dát po těch letech skleničku,” pronesl člověk, který mi kdysi zlomil srdce. „Mám v hotelu Radisson ve městě rezervovaný pokoj.

A brzy ráno mi letí letadlo zpět do Chicaga. Tak jsem si ř íkal… Vlastně bych s tebou rád něco prodiskutoval.“

Nedokázala jsem si představit, o čem bychom spolu mohli já a Mark diskutovat.

„Nevadí ti to?” zeptal se znovu.

Ovšemže mi to vadilo. Odpověděla jsem mu ale: „Samozřejmě, Marku, ráda tě uvidím.”

Vysvětlila jsem mu, jak se ke mně dostane, a šla jsem se osprchovat, abych se trochu vzpamatovala. Hlavou mi přitom táhly vzpomínky. Od doby, kdy jsme spolu studovali na právnické fakultě v Georoetownu. uplynulo již přes patnáct let. Moje vlasy mají teď spíš popelavou než plavou barvu a oči už nejsou tak modré jako dřív. Je to dlouho, co jsme se viděli naposled. Nezaujaté zrcadlo mi poněkud chladně připomnělo, že už mám devětatřicítku za sebou a že bych měla začít pomýšlet na plastickou operaci. V mých vzpomínkách bylo Markovi stále oněch necelých čtyřiadvacet jako v době, kdy jsem k němu zahořela vášnivou láskou, jež se posléze změnila v nejhlubší zoufalství. Potom jsem se už nevěnovala ničemu jinému než práci.

Pořád jezdil velice rychle a měl rád pěkná auta. Netrvalo ani tři čtvrtě hodiny a já stála v otevřených dveřích a pozorovala, jak vystupuje z pronajatého sterlinga. Byl to stále tentýž Mark, kterého jsem si pamatovala, stejně elegantní a sebejistý. Hbitě vyběhl po schůdkách a přitom se na mě usmíval. Po rychlém objetí jsme chvíli rozpačitě stáli v předsíni a nevěděli co řict.

„Pořád piješ skotskou?” přerušila jsem konečně ticho.

„To se nezměnilo,” odtušil a následoval mě do kuchyně.

Vytáhla jsem z baru láhev Glenfiddich a automaticky mu připravila pití jako kdysi před lety: dvě odlivky whisky, led a navrch trochu minerálky. Beze slova mě přitom sledoval.

Když jsem položila whisky na stůl, napil se, upřeně se zahleděl do své sklenice a začal pomalu otáčet ledem, jak to dělával, když byl nervózní. Zkoumavě jsem si ho prohlédla jeho jemné rysy, vysedlé lícní kosti a jasné šedé oči. Tmavé vlasy mu na spáncích začínaly šedivět.

Přenesla jsem pozornost k ledu pomalu kroužícímu uvnitř Markovy sklenice a neutrálně prohodila: „Takže ty pracuješ pro nějakou advokátní kancelář v Chicagu?”

Pohodlněji se opřel, pak vzhlédl a řekl: „Dělám čistě odvolačky, prvoinstanční záležitosti jen zřídka. Občas narazím na Diesnera. tak jsem se taky dozvěděl, že jsi v Richmondu.”

Diesner byl hlavní soudní lékař v Chicagu. Vídala jsem se s ním na konferencích, pracovali jsme spolu v několika výborech. Nikdy se nezmínil o tom, že zná Marka Jamese, a jak se dozvěděl, že jsem se s ním kdysi znala já, mi bylo záhadou.

„Udělal jsem chybu a prozradil mu, že jsme spolu chodili na práva. Čas od času se od té doby o tobě zmiňuje, nejspíš aby mě trochu popíchnul,” vysvětloval Mark, jako by četl mé myšlenky.

Tomu jsem docela věřila. Diesner byl starý mrzout a nikdy neměl moc v lásce obhájce. Některé jeho souboje a výstupy před soudem se staly pověstnými.

Mark pokračoval: „Jako většina soudních patologů stojí na straně obžaloby. Já zastupuji odsouzeného vraha, takže jsem padouch. Diesner si libuje v tom, že mě vyhledá a jakoby mimochodem mi začne vykládat o posledním článku, který jsi publikovala, nebo o nějakém hrůzostrašném případě, na němž jsi dělala. Doktorka Scarpettová. Známá hlavní soudní lékařka státu Virginie Scarpettová.” Smál se, ale jeho oči ne.

„Nemyslím, že je fér říkat, že stojíme na straně obžaloby,” oponovala jsem. „Je to čistě jen zdání, protože případy, kde důkazy svědčí pro obhajobu, se nikdy nedostanou před porotu.”

„Kay, já přece vím, jak to funguje,” pronesl tónem, který jako by říkal ,zanechme sporů’ a který jsem si moc dobře pamatovala. „Vím, s čím se dnes a denně setkáváš, a kdybych by] na tvém místě, taky bych si přál, aby se všichni ti grázlové smažili ve věčném ohni.”

„Jo, jistě, Marku, ty víš, s čím se setkávám,” začala jsem.

Byla to opět ta stejná stará hádka. Nemohla jsem tomu uvěřit. Mark tu nebyl ještě ani čtvrt hodiny, a už jsme zase tam, kde jsme přestali. Na toto téma jsme se několikrát těžce pohádali. Na právnickou fakultu v Georgetownu, kde jsme se s Markem poznali, jsem se zapsala už jako hotová lékařka. Znala jsem temnější stránku života, krutou a tragickou. Nejednou jsem ve svých rukou, navlečených do chirurgických rukavic, držela krvavou kořist utrpení a smrti.

Mark byl typické dítě z bohaté rodiny. Těžkým zločinem pro něj bylo, když mu někdo poškrábal lak na jeho jaguáru.

Hodlal se stát právníkem, protože jeho otec i děd byli právníci. Já jsem pocházela z katolické rodiny, Mark z protestantské. Já měla za předky Italy, on ty nejangličtější Angličany. Já jsem vyrůstala v chudobě. Mark v jedné ze čtvrtí, kde jsou rezidence nejbohatších rodin z Bostonu.

Kdysi jsem si myslela, že budeme mít božskou svatbu.

„Vůbec ses nezměnila. Kay,” prohlásil. „Jen snad, že z tebe vyzařuje určitá rozhodnost, neoblomnost. Vsadím se, že s tebou není u soudu lehké pořízení.”

„Nerada bych si o sobě myslela, že jsem neoblomná.”

„Nemyslím to jako kritiku. Podle mě vypadáš báječně.”

Rozhlédl se po kuchyni. „A jsi úspěšná. Jsi taky šťastná?”

„Mám ráda Virginii,” řekla jsem a zadívala se jinam.

“Jen zimy mi tu vadí. Ale myslím, že u vás nahoře jsou mrazy o dost horší. Jak můžeš těch šest měsíců v Chicagu vydržet?”

„Abych řekl pravdu, nedokázal jsem si na tamější zimu dosud zvyknout. Ty bys z ní určitě šílela. Skleníková květinka z Miami jako ty by v Chicagu nevydržela ani měsíc.” Znovu se napil.

„Nejsi vdaná.”

„Byla jsem.”

„Hmmm,”

svraštil

přemýšlivě

čelo.

„Tony

jakžesejmenoval… Vzpomínám si, že jsi začala s tím Tonym… Benedettim, že? … chodit někdy koncem šestého semestru.”

Musím přiznat, že mě překvapilo, že to vůbec zaregistroval, natož aby si to pamatoval.

„Jsme rozvedení, už dlouho.”

„Promiň,” pronesl tiše.

Pokrčila jsem rameny a natáhla se pro svoji whisky.

„Vídáš se s někým příjemným?” zeptal se opatrně.

„Momentálně ani s příjemným, ani jinak.”

Mark se nesmál tolik jako dřív. Věcně prohlásil: „Já se před pár lety málem oženil, ale nevyšlo to. Nebo spíš, abych pravdu řekl, v poslední chvíli jsem zpanikařil.”

Jen stěží jsem dokázala uvěřit tomu, že nebyl nikdy ženatý. Opět jako by mi četl myšlenky.

„To bylo potom, co Janet zemřela.” Zaváhal. „Byl jsem ženatý.”

„Janet?”

Znovu začal otáčet ledem ve sklenici.

„Potkal jsem ji v Pittsburghu, až po fakultě. Pracovala v naší advokátní kanceláři jako specialistka na daně.”

Pozorně jsem ho sledovala, zmatená tím, co jsem viděla.

Mark se změnil. Síla, která mě k němu kdysi přitahovala, získala jiný rozměr. Nemohla jsem si na ni sáhnout, ale připadala mi zlověstná.

„Autonehoda,” vysvětloval. „Stalo se to v sobotu v noci.

Jela koupit praženou kukuřici. Chtěli jsme totiž zůstat vzhůru a dívat se na půlnoční film. Nějaký opilý řidič přejel čáru a dostal se do protisměru. Neměl dokonce ani rozsvícená světla.”

„Proboha. Marku, to je mi moc líto,” zamumlala jsem.

„To je příšerné.”

„Bylo to před osmi lety.”

„Měli jste děti’?” zeptala jsem se tiše.

Zavrtěl hlavou.

V kuchyni se rozhostilo ticho.

„Naše advokátní kancelář otevírá pobočku ve Washingtonu,” řekl, když se naše oči setkaly.

Neodpověděla jsem.

„Je dost dobře možné, že mě tam přeloží. Firma roste jako z vody. Zaměstnáváme už přes stovku právníků a máme pobočky v New Yorku, Atlantě a Houstonu.”

„Kdy by ses měl stěhovat?” zeptala jsem se chladně.

„Mělo by se to zvládnout do začátku roku.”

„Jsi rozhodnutý to vzít?”

„Mám už Chicaga plné zuby, Kay. Potřebuju změnu.

Chtěl jsem ti o tom říct proto jsem vlastně přijel. Nebo to aspoň byl hlavní důvod. Nechtěl jsem se přestěhovat do Washingtonu a pak se s tebou někde náhodně srazitBudu žít v severní Virginii a ty jsi zdejší hlavní soudní lékař. Je velice pravděpodobné, že bychom na sebe jednoho dne narazili někde v restauraci nebo v divadle. Tomu jsem chtěl předejít.”

Představila jsem si, jak sedím v Kennedyho středisku a najednou spatřím, že tři řady přede mnou šeptá Mark cosi do ouška své krásné mladé společnici. Připomněla se mi stará bolest. Byla kdysi tak hluboká, že jsem ji pociťovala téměř fyzicky. Býval pro mě tím jediným na světě, zcela jsem se k němu citově upnula. Zprvu to byl jen dojem, že nejde o oboustranný cit. Později jsem získala jistotu.

„To byl ten hlavní důvod, proč jsem přijel,” opakoval teď právník ve své úvodní řeči. „Ale je tu ještě něco, co skutečně nemá s naším vztahem vůbec nic společného.”

Stále jsem mlčela.

„Před několika dny byla zde v Richmondu zavražděna žena. Beryl Madisonová…”

Ohromený výraz na mé tváři ho na chvilku zarazil.

„Řekl mi o tom Berger, jeden z vedoucích kanceláře.

když mi volal do hotelu ve Washingtonu. Rád bych si o tom s tebou promluvil “

„Jak se tě to týká?” zajímalo mě. „Tys ji znal?”

„Jen letmo. Loni v zimě jsem se s ní setkal v New Yorku. Naše tamější pobočka se zabývá i autorským právem. Beryl měla nějaké problémy ohledně nakladatelské smlouvy a požádala advokátní kancelář Orndorff & Berger, aby ji v oné záležitosti zastupovala. Náhodou jsem byl ten den, kdy svoji věc probírala se Sparacinem, který na tom pracuje, v New Yorku. A Sparacino mě pozval. abych s nimi poobědval v hotelu Algonquin.”

„Jestliže existuje jakákoli možnost, že ty problémy, o nichž jsi mluvil, mohou mít nějakou spojitost s její vraždou.

musíš si pohovořit s policií, a ne se mnou,” odsekla jsem, jak ve mně začala narůstat zlost.

„Kay. klid. Nikdo od nás neví, že jsem jel za tebou.

Berger mi včera večer volal kvůli něčemu docela jinému, chápeš? O Beryl Madisonové se zmínil jen tak mezi řečí a požádal mě, abych prošel místní tisk a pokud možno zjistil něco bližšího.”

„Jasně, jinými slovy, pokud možno zjistil něco bližšího od své bývalé, že?” Cítila jsem, jak mi krev stoupá do tváří.

Bývalé co?

„To není tak. jak si myslíš.” Pohlédl stranou. „Myslel jsem na tebe. Přemýšlel jsem o tom, že se ti ozvu, ještě než Berger zavolal. Prakticky celé dva večery jsem držel ruku na telefonu, číslo jsem získal na informacích, ale neodvážil jsem se. A možná bych to nikdy nedokázal, nebýt toho, že mi Berger řekl, co se stalo. Možná mi Beryl poskytla výmluvu, což přiznávám. Ale není to tak, jak myslíš…”

Neposlouchala jsem ho. Polekalo mě. že jsem mu chtěla tak moc věřit.

„Jestliže se vaše kancelář zajímá o její vraždu, řekni mi přesně, o co jde.”

Chvilku přemýšlel.

„Nejsem si tak úplně jistý, zda je náš zájem o tu vraždu čistě jen úřední, v duchu litery zákona. Možná je v tom spíš osobní moment, pocit hrůzy a zděšení těch z nás, kteří s ní přišli do styku, když ještě žila. Ještě ti povím, že se dostala do dost nehezkého sporu ohledně autorských honorářů, a to díky smlouvě, kterou podepsala před osmi lety. Je to velmi složitá záležitost. Je do toho zamíchaný i Cary Harper.”

„Ten známý spisovatel?” vyhrkla jsem překvapeně.

„Tenhle Cary Harper?”

„Jak asi víš. bydlí nedaleko odtud, na jakési plantážnické usedlosti z osmnáctého století, která se jmenuje Cutler Grove. Je to na Jamesově řece ve Williamsburgu.”

Pokoušela jsem si vzpomenout, co jsem o Harperovi četla. Asi před dvaceti lety vydal román, za nějž získal Pulitzerovu cenu. Legendární poustevník žil jen se svou sestrou. Nebo to byla teta” O jeho osobním životě kolovala spousta dohadů. Čím víc odmítal jakákoli interview a vyhýbal se novinářům, tím víc se dohady šířily.

Zapálila jsem si cigaretu.

„Doufal jsem, že jsi s tím přestala,” poznamenal.

„To by u mě nejspíš vyžadovalo lobotomii,” ušklíbla jsem se.

„Vím toho jen málo. V době kolem dvacítky poutal Beryl k Harperovi určitý vztah. Nějaký čas s ním a jeho sestrou dokonce žila na jejich usedlosti. Byla ctižádostivou spisovatelkou, talentovanou dcerou, kterou Harper nikdy neměl, jeho chráněnkou. Jen díky jeho stykům mohla v necelých dvaadvaceti vydat svůj první román, jakousi romanci vzdáleně připomínající literaturu, kterou publikovala pod pseudonymem Cornová. Harper dokonce napsal poznámku na přebal, něco v tom smyslu, že jde o skvělou novou spisovatelku, kterou objevil. Způsobilo to dost velké pozdvižení. Jejímu románu totiž sedělo spíš označení oddechová četba než skutečná literatura a od Harpera nikdo už léta neslyšel ani slovo.”

„Co to má společného s jejím sporem?”

Mark se ušklíbl: „Harper možná může mladé dívce uctívající autority připadat jako důvěřivý kořen, ale je to mazaný parchant. Než zařídil vydání románu, přinutil Beryl podepsat smlouvu, která jí po dobu, kdy bude on nebo jeho sestra naživu, zakazuje napsat cokoli o něm či o čemkoli, co s ním má nějakou spojitost. Harperovi je něco kolem pětapadesáti a jeho sestra je jen o pár let starší. Ta smlouva Beryl vlastně doživotně svázala ruce, neboť jí bránila napsat jakékoli vzpomínky, protože jak by je mohla napsat a př itom vypustit Harpera?”

„Možná by mohla,” namítla jsem. „ale o knihu bez Harpera by nikdo nestál.”

„Přesně tak.”

„Proč používala pseudonymů? Byla to součást její dohody s Harperem?”

„Myslím, že ano. Podle mě chtěl, aby Beryl zůstala jeho tajemstvím. Zaručil jí literární úspěch, ale chtěl ji uzamknout před celým světem. Jméno Beryl Madisonová není moc známé, ačkoli její knihy byly finančně úspěšné.”

„Mám tomu rozumět tak, že se chystala dohodu porušit, a proto se obrátila na advokátní kancelář Orndorff & Berger?”

Znovu usrkl whisky.

„Připomínám, že nebyla mou klientkou, takže neznám všechny podrobnosti. Mám však dojem, že jí docházela šťáva, a tak chtěla napsat něco hodnotného. Tuhle část už asi znáš. Patrně měla problémy. Někdo ji zřejmě zastrašoval a pronásledoval.”

„Kdy?”

„Loni v zimě. Přibližně v té době, kdy jsem se s ní setkal na obědě. Myslím, že to bylo koncem února.”

„Pokračuj,” vyzvala jsem ho. Jeho vyprávění mě upoutalo.

„Netušila, kdo ji zastrašuje. Nedokážu s určitostí říct, jestli to začalo už předtím, než se rozhodla psát knihu, na které v poslední době pracovala, nebo až potom.”

„Jak to chtěla zaonačit s porušením smlouvy?”

„Myslím, že by ji nemusela porušit, tedy určitě ne docela. Ale Sparacino hodlal Harperovi oznámit, že si může vybrat. Bud se rozhodne spolupracovat a hotová kniha bude celkem neškodná jinými slovy získá tak jistou možnost promluvit do jejího obsahu. Nebo se zachová jako parchant a pak Sparacino předhodí celou záležitost novinářům jako tučné sousto. Harper se tak octl ve slepé uličce. Samozřejmě že mohl Beryl žalovat, ale neměla tolik peněz, když se vezme v úvahu to, co mohl vzhledem ke svému jménu požadovat. Žaloba by navíc způsobila, že by si každý rychle běžel Berylinu knihu koupit. Harper opravdu nemohl vyhrát.”

„A co třeba soudní příkaz, který by jí zakázal knihu vydat?” namítla jsem.

„To by znamenalo jen další reklamu pro Beryl. A umlčet novináře by ho přišlo na pěkných pár milionů.”

„Teď je Beryl mrtvá,” prohlásila jsem a pozorovala přitom svoji cigaretu doutnající v popelníku. „A kniha není dopsaná. Předpokládám, že Harper se už nemusí ničeho obávat. Tohle se mi tu snažíš naznačit, Marku? Že Harper může být zapletený do její vraždy?”

„Jenom se ti snažím vysvětlit pozadí celého případu,”

bránil se.

Jeho jasné oči se dívaly do mých. Někdy dokážou být neuvěřitelně neproniknutelné, vzpomněla




jsem


si

znepokojeně.

„Co si o tom myslíš?” zeptal se.

Neřekla jsem, co se mi skutečně honilo hlavou, že je totiž velice podivné, když mi tu tohle všechno vykládá. Nic na tom neměnilo, že Beryl nebyla jeho klientkou. Dobře znal zásady právnické etiky, které jasně říkají, že znalosti jednoho zaměstnance advokátní kanceláře se přisuzují i všem ostatním. A on se teď’ pohyboval na velmi tenkém ledě. To se nijak neslučovalo se zásadovým Markem Jamesem, kterého jsem si pamatovala. Jako kdyby se v mém domě objevil potetovaný.

„Myslím. že by sis měl promluvit s poručíkem Marinem, který vede vyšetřování,” pronesla jsem nahlas. „Nebo spíš já mu oznámím, cos mi právě sdělil. V každém případě se určitě obrátí na

vaši kancelář.”

„Jistě, to je v pořádku.”

V kuchyni se opět na chvíli rozhostilo ticho.

„Jaká byla?” přerušila jsem konečně mlčení.

„Jak říkám, viděl jsem ji jenom jednou, ale patřila k těm typům, Pa které se nezapomíná. Plná síly, vtipná, velmi pohledná, celá v bílém. Měla na sobě nádherný sněhobílý komplet. Řekl bych o ní, že byla trochu uzavřená, až záhadná. Cítil jsem z ní hloubku, do níž nikdy nikdo nemůže proniknout. A taky hodně pila, alespoň toho dne při obědě.

Měla tři koktejly, což mi vzhledem ke skutečnosti, že bylo teprve poledne, připadalo příliš. Možná to ale nepatřilo k jejím zvykům. Byla nervózní, rozrušená, napjatá. Problém, s nímž navštívila advokátní kancelář Orndorff & Berger, rozhodně neposkytoval žádný důvod k veselí. Jsem si jistý, že jí celá ta záležitost kolem Harpera musela pěkně brnkat na nervy.”

„Co pila?”

„Promiň?”

„Ty tři koktejly, co to bylo?” upřesnila jsem.

Zamračil se a začal přecházet po kuchyni. „Nemůžu si vzpomenout, Kay. Záleží na tom?”

„Nejsem si jistá, jestli ano.” Pokrčila jsem rameny a vzpomněla si na plnou skříňku v Berylině kuchyni. „Říkala něco o těch výhrůžkách, které dostávala? Myslím před tebou.”

„Jistě. A Sparacino se o nich také zmínil. Vím jen, že začala dostávat velmi zvláštní telefonáty. Pokaždé jí volal stejný hlas, ale nikdo, koho by znala, alespoň to tvrdila. Šlo tam ještě o nějaké další podivné záležitosti, ale už si nevzpomínám na podrobnosti. Je to už dost dávno.”

„Vedla si o těch událostech nějaké záznamy?”

„Nevím.”

„A netušila, kdo nebo proč jí vyhrožuje?”

„Tak to alespoň tvrdila.” Opět se posadil. Blížila se půlnoc. Když jsem ho doprovázela ke dveřím, najednou mě něco napadlo.

„Ten tvůj Sparacino,” zeptala jsem se, „jaké je vlastně jeho křestní jméno?”

„Robert.”

„Neříká se mu náhodou ,M`, co?”

„Ne.” Vrhl na mě zkoumavý pohled. Na chvíli zavládlo napjaté ticho. „Dávej pozor na cestu.” „Dobrou noc. Kay,”

pronesl váhavě.

Možná se mi to jen zdálo, ale chvilku jsem měla dojem, že mě chce políbit. Pak však rychle seběhl po schůdkách k pronajatému sterlingu. Otočila jsem se a vešla do domu, ještě než stačil nastartovat.

Následující den začal obvyklou honičkou. Při ranním sezení nám Fielding oznámil, že máme pět pitev včetně „Plaváčka”, jak se přezdívá rozkládajícímu se tělu vytaženému z řeky. Po takovém oznámení vždycky všichni zaúpí. Město dodalo své dva poslední zastřelené. Pitvu jednoho z nich jsem zvládla, ještě než jsem vyrazila do soudního paláce Johna Marshalla, kde mě čekalo svědectví ve věci jiné vražedné přestřelky. Odtud jsem odjela na lékař

skou fakultu, abych poobědvala s jedním ze svých konzultujících studentů. Po celou dobu jsem se marně pokoušela vymazat Markovu návštěvu z paměti. Čím usilovněji jsem se na něho snažila zapomenout, tím víc jsem na něj myslela. Byl opatrný a připadal mi zvláštně urputný.

Jeho povaze neodpovídalo, aby mě vyhledal po více než patnáctileté odmlce.

Teprve odpoledne jsem zatelefonovala Marinovi.

„Právě jsem vám chtěl volat,” vychrlil na mě, dřív než jsem stačila cokoli říct. „Zrovna se odtud chystám vypadnout. Mohli bychom se tak za hodinu, hodinu a půl sejít u Bentona v kanceláři?”

„Co se děje?” vypravila jsem ze sebe. Ještě jsem mu ani neřekla, proč volám.

„Dostaly se mi do rukou Beryliny záznamy. Myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat.”

Jako vždy zavěsil, aniž se rozloučil.

Ve smluvenou dobu jsem projela East Grace Street a zaparkovala na prvním volném místě, které jsem našla poblíž úřadovny FBI. Moderní desetipatrová kancelářská budova vypadá jako maják střežící smutné pobřeží tvořené množstvím vetešnických krámků, které se tváří jako starožitnictví, a různých „národních” hospůdek bez krajových specialit. Po rozpraskaných chodnících se plouží všelijaké podivné existence. Ve vstupní hale jsem se prokázala strážnému a vyjela výtahem do pátého patra. Na konci chodby byly neoznačené dřevěné dveře. Umístění oblastní úřadovny FBI v Richmondu patřilo k nejlépe střeženým tajemstvím města. Její přítomnost byla stejně nehlášená a nevtíravá jako její neuniformovaní agenti. Za pultem, který zabíral půlku protější stěny, seděl mladý muž a telefonicky s kýmsi hovořil. Pohlédl na mě, zakryl mikrofon dlaní a povytáhl obočí, jako by se ptal: „Přejete si?” Vysvětlila jsem mu, proč jsem přišla, a on mě požádal, abych se posadila.

Přijímací hala byla malá, zařízená s typicky mužským vkusem; s pohovkou a křesly čalouněnými tmavomodrou kůží a s konferenčním stolkem přetékajícím sportovními časopisy. Na dřevem obložených stěnách se skvěly podobizny předchozích ředitelů FBI připomínající fotografie z alba zločinců, vyznamenání za službu a pamětní deska s vyrytými jmény agentů, kteří zemřeli při plnění úkolu.

Venkovní dveře se čas od času otvíraly a dovnitř vcházeli urostlí trénovaní chlapíci v dobře padnoucích tmavých oblecích a brýlích proti slunci, kteří mi nevěnovali nejmenší pozornost.

Benton Wesley mohl být stejně prušácký jako oni, ale během let si získal moji úctu. Za jeho maskou agenta se skrývala lidská bytost, kterou stálo za to poznat. Byl řízný a energický, dokonce i když seděl. V naškrobené bílé košili a tmavých kalhotách od obleku mu to obzvlášť slušelo. Nosil módní úzkou kravatu se vždy dokonale uvázaným uzlem a černé kožené pouzdro na opasku bývalo většinou prázdné, neboť svoji pistoli ráže 10 mm v úřadovně téměř vždycky odkládal. Již delší dobu jsem Wesleyho neviděla, ale vůbec se nezměnil. Byl v dobré formě, mužně hezký, s předčasně prošedivělými vlasy, které mě nikdy nepřestaly překvapovat.

„Promiňte, že jsem vás nechal čekat, Kay,” prohlásil s úsměvem, když se objevil.

Měl pevný stisk, bez jakéhokoli náznaku onoho přehnaného chlapáctví, v němž si často libují někteří právníci a policisté, které znám. Tisknou člověku ruku, jako kdyby mu ji chtěli rozdrtit na prach.

„Marino je uvnitř,” dodal. „Potřeboval jsem s ním probrat některé záležitosti, než se do toho pustíme s vámi.”

Podržel mi dveře a já ho následovala prázdnou chodbou.

Zavedl mě do své malé kanceláře a opět vyšel ven, aby přinesl kávu.

„Včera večer se mi konečně podařilo dostat z počítače, co jsem potřeboval.” oznámil mi poručík místo pozdravu.

Seděl pohodlně rozvalený na židli a prohlížel si revolver .357 Magnum, který vypadal jako nový.

„Z počítače? Z jakého počítače?” Zapomněla jsem si snad cigarety? Ne, jsou zase až na dně kabelky.

„Z toho, co je na velitelství. Pořád jim padala síť. No, ale konečně mám kopie těch hlášení o přestupcích. Zajímavé, teda aspoň podle mě.”

„Jde o Beryl?” zeptala jsem se.

„Přesně tak.” Položil revolver na Wesleyho stůl se slovy: „Pěkný kousek. Ten zatracený miláček štěstěny ho vyhrál minulý týden v tombole na konferenci policejních velitelů v Tampě. Já nevyhraju ani pitomé dva dolary v loterii.”

Moje pozornost se přesunula. Wesleyho stůl byl zavalený telefonními vzkazy, hlášeními, videokazetami a velkými obálkami ze silného hnědého papíru, jež obsahovaly, jak jsem předpokládala, popisy a fotografie různých zločinů, u nichž si policejní složky vyžádaly jeho pomoc. V prosklené polici u jedné stěny měl Wesley hrozivou výstavku zbraní meč, mosazné boxery, podomáckuvyrobenou pistoli, africký bojový oštěp

všechno památky z lovu a dárky vděčných chráněnců. Na vybledlé fotografii si Wesley potřásá na Národní akademii FBI v Quantiku rukou s Williamem Websterem a pozadí jim tvoří mariňácký vrtulník. Nikde tam nebyl sebemenší náznak, že Wesley má ženu a tři děti. Agenti FBI si stejně jako policisté žárlivě střeží své vlastní soukromí, zvláště pokud se dostali natolik blízko ke zlu, aby pocítili jeho děs. WesIey je specialista FBI na modelování pravděpodobné osobnosti podezřelých a ví, co to je, prohlížet si fotografie nepředstavitelných masakrů a pak navštěvovat trestnice a dívat se Charlesům Mansonům a Tedům Bundyům do očí.

Wesley se vrátil se dvěma plastikovými pohárky kávy, jedním pro Marina a druhým pro mne. Dobře si pamatoval, že piji kávu bez smetany a potřebuji mít v dosahu popelník Poručík si zvedl z klína několik kopií Policejních zpráv a začal: „Tak zaprvé, máme záznamy jenom o třech hlášeních.

První je z pondělí jedenáctého března, devět třicet dopoledne. Beryl Madisonová telefonovala předešlého večera na linku tísňového volání a žádala, aby se do jejího domu dostavil policista a sepsal s ní stížnost. Telefonista na dispečinku přidělil jejímu telefonátu nejnižší stupeň naléhavosti, což nikoho nepřekvapilo, protože hlídky v terénu měly plné ruce práce. Takže uniformovaný strážník se v jejím domě objevil až druhého dne ráno. By] to jim Reed, pracuje u policie už asi pět let.” Vrhl na mě tázavý pohled. Zavrtěla jsem hlavou, Reeda jsem neznala. Marino začal předčítat hlášení: „Reed píše, že stěžovatelka Beryl Madisonová byla velmi rozrušená a tvrdila, že jí někdo ve dvacet patnáct předešlého dne, tedy v neděli večer, telefonicky vyhrožoval. Hlas, který označila za mužský a patřící Zřejmě bělochovi, jí prý řekl: Vsadím se, že jsem ti chyběl, Beryl. Ale já jsem ti stále nablízku, i když mě nevidíš. Já tě mám na očích. Můžeš utíkat, ale přede mnou se neschováš. Slečna Madisonová dále ohlásila, že volající tvrdil, že ji toho dopoledne pozoroval, jak si kupovala noviny před prodejnou SevenEleven. Popsal, co měla na sobě: červenou teplákovou soupravu a žádnou podprsenku.

Beryl potvrdila, že v neděli asi kolem desáté dopoledne zajela k prodejně SevenEleven na třídě Rosemount a měla na sobě popsané oblečení. Zaparkovala před obchodem a u prodejního automatu si koupila výtisk Washington Post.

Nevešla dovnitř a

Nikoho neviděla. Rozrušilo ji, že volající znal takové podrobnosti, a prohlásila, že ji musel sledovat. Na otázku, zda si všimla někoho, kdo by ji v kteroukoli dobu sledoval, odpověděla, že ne.”

Poručík obrátil na druhou stranu, obsahující důvěrnou část hlášení, a pokračoval: „Reed uvádí, že se slečna Madisonová zdráhala uvést konkrétní podrobnosti ohledně toho, jak přesně jí volající vyhrožoval. Po delším dotazování konečně prohlásila, že začal být ;oplzlýa řekl, že když si představí, jak vypadá bez šatů, chce se mu ji ,zabít`. V tomto místě slečna Madisonová podle svého tvrzení položila telefon.”

Marino odložil kopii hlášení na kraj Wesleyho stolu.

„Co jí policista Reed poradil?” zeptala jsem se.

„Jako obvykle,” odvětil poručík. „Navrhl jí, aby si začala vést záznamy. Když jí bude někdo volat, ať zapíše datum, čas a co dotyčný říkal. Také jí poradil, aby si zamykala dveře, zavírala okna na bezpečnostní zástrčku a popřemýšlela o zabezpečovacím zařízení. A když si všimne jakéhokoli podezřelého vozidla, má si zapsat jeho poznávací značku a zatelefonovat na policii.”

Vzpomněla jsem si, co mi Mark vyprávěl o obědě s Beryl v únoru.

„Říkala, že ta výhrůžka, kterou nahlásila desátého, potažmo jedenáctého března, byla první, kterou obdržela?”

Tentokrát se ozval Wesley a natáhl se pro hlášení: „Rozhodně ne. Reed uvádí, že podle jejího tvrzení dostávala znepokojující telefonáty již od počátku roku, ale policii volala až tentokrát. Vypadá to, že předtím se jednalo pouze o občasná zavolání bez otevřené výhrůžky. Ta se zřejmě poprvé objevila v sobotu večer desátého března.”

„Byla si jistá, že jí předtím volal stejný muž?” zeptala jsem se poručíka.

„Reedovi sdělila, že ten hlas zněl stejně,” přikývl.

„Popsala ho jako bělocha, mluvícího jemným, jasně srozumitelným hlasem. který prý nepatří nikomu, koho zná

aspoň tak to tvrdila.” Vzal do ruky druhé hlášení. „Beryl zavolala na operátor policisty Reeda v úterý večer v devatenáct osmnáct. Když se jí ozval. prohlásila, že s ním musí mluvit. Dostavil se k ní ani ne za hodinu, krátce po osmé. Podle jeho hlášení byla opět velmi rozrušená a tvrdila, že těsně předtím, než vyťukala číslo Reedova operátoru, obdržela další výhružný telefonát. Byl to prý stejný hlas, stejný člověk, co volal už dřív. Obsah hovoru stejný jako desátého března.”

Marino začal číst hlášení slovo od slova: “Vím, že ti chybím, Beryl. Brzy si pro tebe přijdu. Vím, kde bydlíš, vím o tobě úplně všechno. Můžeš utíkat, ale přede mnou se neschováš., Pokračoval dál, že ví, že má Beryl nové auto, černou hondu, a že to on jí předešlé noci zlomil anténu, když ji měla zaparkovanou před ‘ domem. Stěžovatelka potvrdila, že předchozí večer zaparkovala svůj vůz na příjezdové cestě před domem, a když k němu v úterý ráno přišla, všimla si, že anténa je zlomená. Stále ještě držela na svém místě, ale byla ohnutá v nepřirozeném úhlu a natolik poškozená, že nefungovala. Policista sepisující hlášení vyšel před dům, aby si vozidlo prohlédl, a zjistil, že anténa je ve stavu, který stěžovatelka uvedla.”

„Jaká opatření policista Reed podnikl?” otázala jsem se.

Poručík otočil na druhou stranu: „Navrhl jí, aby parkovala v garáži. Odpověděla, že garáž nikdy k parkování nepoužívala, že si ji chtěla zařídit jako pracovnu. Policista jí dále poradil, že má poprosit sousedy, aby sledovali, zdali se v okolí nepohybují podezřelé automobily, případně cizí osoby na jejím pozemku v kteroukoli dobu. Poznamenává, že se ho ptala, zda by si neměla pořídit pistoli.”

„To je všechno?” ozvala jsem se. „A co ty záznamy, co jí Reed doporučil, aby si je vedla, o nich ani slovo?”

„Ne. V důvěrné části hlášení poznamenal: Reakce stěžovatelky na zlomenou anténu působí přehnaně. V jednu chvíli začala být mimořádně rozrušená a hrubá na policistu sepisujícího hlášení.`” Marino vzhlédl. „Přeloženo do běžné řeči, Reed tím chtěl naznačit, že jí nevěřil. Možná že si tu anténu zlomila sama a všechny ty kecy o výhružných telefonátech si vymyslela.”

„Proboha,” zamumlala jsem znechuceně.

„Počkejte, máte vůbec představu, kolik cvoků nás pravidelně otravuje s podobnými žvásty? Ženské volají v jednom kuse. Jsou prý pořezané, podrápané, ječí, že byly znásilněné. Některé z nich si to vymýšlejí. Asi to nemají v hlavě v pořádku a potřebují pořád vzbuzovat něčí pozornost…”

Věděla jsem vše o smyšlených chorobách a zraněních, o vyšinuté představivosti, nepřizpůsobivosti a mániích, které vedou k tomu, že si lidé přejí, a dokonce sami způsobují hrozná zranění a nemoci. Nepotřebovala jsem žádné poručíkovo poučování.

„Pokračujte,” vybídla jsem ho, „co se stalo potom?”

Položil druhé hlášení na Wesleyho stůl a začal číst třetí: „Beryl zavolala Reeda znova, tentokrát v sobotu šestého července v jedenáct patnáct dopoledne. Dostavil se k ní téhož dne ve čtyři odpoledne a našel stěžovatelku rozrušenou a velmi nepřátelsky naladěnou…”

„Pochopitelně,” ušklíbla jsem se, „vždyť na něj čekala celých pět hodin.”

„Slečna Madisonová,” Marino ignoroval moji poznámku a četl slovo od slova „uvedla, že jí ten samý člověk telefonoval v jedenáct hodin dopoledne a řekl jí: Pořád ti chybím? Už brzy, Beryl, už brzy. Stavěl jsem se pro tebe včera večer, ale nebyla jsi doma. Odbarvuješ si vlasy?

Doufám, že ne.’ V tuto chvíli se s ním slečna Madisonová, která je blondýna, pokusila podle svých slov domluvit.

Úpěnlivě ho prosila, aby ji nechal na pokoji. Ptala se ho, kdo je a proč ji takto pronásleduje. Údajně jí prý neodpověděl a zavěsil. Potvrdila, že byla minulého večera, kdy ji volající podle svých slov navštívil, mimo domov. Když se jí policista sepisující hlášení zeptal, kde byla, začala odpovídat vyhýbavě a tvrdila, že mimo město.”

„A co udělal policista Reed tentokrát, aby pomohl dámě v nesnázích?” zeptala jsem se poněkud jízlivě.

Poručík se na mě zadíval nic neříkajícím pohledem a odtušil: „Poradil jí, aby si pořídila psa, načež dotyčná prohlásila, že je na psy alergická.”

Wesley otevřel složku se spisy a smířlivě pronesl: „Kay, vy na celou věc nahlížíte ze zpětného pohledu, ve světle hrozného zločinu, který se udál. Reed však k tornu případu přišel z opačného konce. Zkuste se na celou záležitost podívat jeho očima. Je tu mladá žena, která žije sama a začíná být hysterická. Reed se pro ni snaží udělat, co může.

Dá jí dokonce číslo svého operátoru. Na její volání se dostaví, jak nejrychleji to jde alespoň poprvé. Ale ona odpovídá na přímé otázky vyhýbavě, nemá nic, čím by svá tvrzení doložila. Žádný policista by jí v takovém případě příliš nevěřil.”

„Povím vám, co bych si na jeho místě myslel já,” přidal se Marino. „Podezříval bych ji, že se cítí osamělá a chce vzbudit pozornost. Touží po tom, aby se o ni někdo aspoň kapku zajímal.

Anebo jí nějaký parchant něco provedl a ona si připravuje půdu, aby mu to mohla vrátit i s úrokama.”

„Jistě,” vyletělo ze mě, než jsem se stačila ovládnout, „a kdyby ji mamanžel nebo přítel vyhrožoval, že ji zabije, myslel byste si totéž. A Beryl by stejně skončila v márnici,”

„Možná,” zavrčel poručík podrážděně, „ale kdyby to byl její manžel za předpokladu, že by nějaký existoval měl bych aspoň nějakého podezřelého, strčil bych ho do cely předběžného zadržení a soudce by mezitím tomu mizerovi vystavil zákaz přiblížit se po dobu vyšetřování k manželce.”

„Tyhle zákazy nemají ani cenu papíru, na kterém jsou napsané,” odsekla jsem. Začínal mnou cloumat vztek a já se přestávala ovládat. Každý rok se na mém pitevním stole objevuje pomalu

nejméně půl tuctu týraných žen, jejichž manželům či milencům

vystavil soudce zákaz překročit vymezenou hranici a přiblížit se k nim.

Po delším tichu jsem se zeptala Wesleyho: „Nenavrhl Reed, že by se na její linku mělo nainstalovat odposlouchávací zařízení, Bentone?”

„To by nebylo k ničemu,” poznamenal. „Napíchnout někomu oficiálně telefon není tak jednoduché. “Požadují dlouhý seznam takových volání jako nezvratný důkaz, že se jedná o obtěžování.”

„A Beryl neměla nezvratný důkaz?” Wesley pomalu zavrtěl hlavou.

„Bylo by třeba víc telefonátů, než obdržela, Kay, mnohem víc.Museli bychom mít časovou tabulku, kdy k nim dochází, podrobně vedené záznamy. Bez toho všeho můžeme na odposlouchávácí zařízení zapomenout.”

,,Podle našeho odhadu měla Beryl tak jeden dva podobné hovory měsíčně,” doplnil ho Marino. „A ke všemu si nevedla ty zatracené záznamy, co jí doporučil Reed. Nebo jestli si je vedla nedokázala je najít. A taky si nenahrála ani jediný výhružný hovor.”

„Proboha,” povzdechla jsem si, „člověku vyhrožují, že přijde o život, a ono je třeba nařízení Kongresu, aby to všichni začali brát vážně!”

Wesley neodpověděl.

Poručík zasupěl: „To je jako ve zdravotnictví, paní doktorko.

Taky neexistuje preventivní léčba. Všichni vlastně nejsme nic jiného než zatracená úklidová četa. Nemůžeme vůbec nic dělat. musíme jen trpně čekat, až dostaneme přesvědčivé důkazy, jako třeba mrtvolu.”

„Berylino chování mělo být dostatečným důkazem,”

trvala jsem na svém. „Vemte si ta hlášení_ Všechno, co jí policista Reed doporučil, udělala. Řekl jí, aby si pořídila zabezpečovací zařízení, a ona ho poslechla. Poradil jí, aby parkovala v garáži, a ona to učinila, přestože ji chtěla přestavět na pracovnu. Zeptala se ho, máli si pořídit zbraň, a hned šla a koupila si ji. A Reedovi vždycky volala hned poté, co jí vrah telefonoval a vyhrožoval. Jinými slovy neotálela a nevolala policii až o několik hodin či dní později.”

Wesley začal po stole rozkládat xerokopie Beryliných dopisů z Key West, nákresy z místa činu a hlášení, snímky vnitřku i okolí jejího domu pořízené polaroidem a konečně fotografie mrtvé Beryl v ložnici. Pečlivě vše beze slova studoval, jeho obličej přitom nevyjadřoval žádné pohnutky.

Dával nám tím jasně najevo, že je třeba pokročit dál.

Slovních půtek už bylo dost. To, co policie udělala nebo neudělala, teď není podstatné. Naším úkolem je najít vraha.

„Dělá mi starosti,” začal po chvíli, „určitý rozpor ve vrahově jednání. Telefonické výhrůžky, jak je postupně dostávala, odpovídají způsobu myšlení psychopata.

Někomu, kdo Beryl sledoval a vyhrožoval jí celé měsíce a kdo ji zřejmě neznal osobně. Největší rozkoš mu nepochybně působily představy, to je první fáze. Ty telefonáty mu dělaly dobře, mohl se vypovídat. Zaútočit mohl proto, že ho vyprovokovala. Frustrovalo ho, že odjela z města. Možná se bál, že se Beryl chce nadobro odstěhovat, a proto ji zavraždil, jakmile se vrátila.”

„Konečně ho pořádně naštvala,” dodal Marino suše.

Wesley si dál prohlížel fotografie.

„Vidím tu velký vztek, a tady se právě objevuje ten rozpor. Jeho vztek je zřejmě namířen osobně proti Beryl.”

Poklepal ukazováčkem na jednu z fotografií. „Tvář je člověk. Při typické vraždě, kterou spáchal sexuálně motivovaný sadista, zůstává tvář oběti nedotčená.

Zavražděná žena je odosobněná, představuje jen symbol. V

jistém smyslu vrah její tvář nevnímá, protože pro něj není určitým člověkem. Jeli to typ, který své oběti zohavuje, zaměřuje se na prsa a pohlavní ústrojí_..” Odmlčel se, v očích Přemýšlivý výraz. „V této vraždě jsou projevy osobní ‘ zášti. Pořezání obličeje a mnohonásobné smrtelné rány odpovídají vrahovi, kterého Beryl znala, možná dokonce dobře. Vraha , k ní poutala vášnivá posedlost. Ale sledování zpovzdálí a vý hrůžky tomuto typu neodpovídají Tak se chová vrah, kterého oběť nezná.”

Poručík si opět pohrával s Wesleyho vyhraným revolverem. ; Líně otáčel bubínkem a zeptal se: „Chcete slyšet můj názor? ‘ Myslím, že ten všivák trpěl představou, že je pánbůh. Znáte to, I pokud hrajete podle jeho pravidel, je dobře. Jenže Beryl odjela ; z města a před dům zapíchla tabuli s nápisem NA PRODEJ. Tím ‘ porušila pravidla.

Konec legrace, kdo je neposlušný, musí být potrestán.”

„Jaký je podle vás jeho profil?” obrátila jsem se na Wesleyho.

„Běloch mezi pětadvaceti a pětatřiceti, bysty, z rozvrácené rodiny, kde chyběl otec. Jako dítě byl zřejmě týrán, tělesně, duševně, či dokonce obojím způsobem. Je to samotář To však nemusí nutně znamenat, že žije sám. Může být klidně ženatý, neboť dokonale předstírá, že je společenský typ. Vede dvojí život, svoji společenskou tvář staví na odiv světu, zatímco tu druhou, temnou, skrývá. Je posedlý nutkavým jednáním, a navíc voyeur, tedy slídič.”

„Jasně,” ušklíbl se Marino jízlivě, „to vypadá jako polovina

těch týpků, co s nimi denně přicházím do styku.” Wesley pokrčil rameny.

„Možná střílím trochu naslepo, Pete, ještě jsem si to pořádně

neutřídil. Může to být třeba nějaký ztracenec, který žije se svou matkou, možná už by] trestaný, nebo se nedokáže nastálo uchytit v žádném zaměstnání. Sakra, stejně tak může pracovat u velké bezpečnostní agentury někde v centru a nebýt vůbec trestaný ani léčený. Vypadá to, že obvykle volal slečně Madisonové pozdě večer. Jediný denní telefonát, o němž víme, proběhl v sobotu. Beryl pracovala většinu dne doma, byla tam skoro pořád. Volal, když se mu to hodilo, nikoli když bylo pravděpodobné, že ji zastihne. Domnívám se, že měl řádné zaměstnání od devíti do pěti s volnými víkendy.”

„Pokud jí nevolal z práce,” podotkl poručík.

„Taková možnost je tu vždycky,” přikývl Wesley.

„A co jeho věk, Bentone?” prohodila jsem. “Myslíte. že nemůže být starší, než jste odhadl?”

„Bylo by to neobvyklé, ale všechno je možné,” připustil Wesley.

Napila jsem se vystydlé kávy a pověděla jim, co mi Mark svěřil o Berylině problémové smlouvě a o jejím tajuplném přátelství s Carym Harperem. Když jsem skončila, Wesley s Marinem na mě zvědavě zírali. Předně, ona překvapivá noční návštěva chicagského právníka vypadala poněkud podivně, a navíc jsem je zmátla. Ani jednoho z nich, a po pravdě řečeno do včerejšího večera ani mne samotnou vůbec nenapadlo, že Berylino zavraždění mohlo být nějak motivováno. Obvyklý motiv sexuálních vražd totiž vlastně motivem není. Pachatelé vraždí pro potěšení, a protože se jim naskytne přiležitost.

„Jeden můj známý slouží na policejním oddělení ve Williamsburgu,” ozval se poručík. „Vyprávěl mi, že Harper je skutečný poustevnický podivín. Má starého bílého rollsroyce, ve kterém jezdí, a nikdy s nikým nemluví. Bydlí ve velké usedlosti u řeky a nikdo tam za ním nechodí. A je starý, doktorko.”

„Není tak starý,” nesouhlasila jsem. „Je mu asi pětapadesát. Jistě, je samotářský, myslím, že žije jen se sestrou.”

„Je to dost přitažené za vlasy.” zamyšleně poznamenal Wesley a tvářil se přitom napjatě. „Ale uvidíme, jestli z toho mraku nezaprší, Pete. Harper by nám mohl dát pár tipů, ohledně toho, kdo je ten tajemný ,M`, kterému Beryl psala.

Je víc než jasné, že muselo jít o člověka, jehož dobře znala, kamaráda, milence nebo někoho podobného. Zjistíme to, konečně se máme čeho chytit.”

Marinovi se to moc nezamlouvalo: „Jestli je pravda, co jsem o Harperovi slyšel, odmítne se mnou mluvit, a já nemám v ruce nic, abych ho k tomu mohl přinutit. A taky si nemyslím, že by zavraždil Beryl, i když možná měl motiv.

Podle mě, kdyby chtěl, udělal by to už dávno. Nač s tím dělat devět nebo deset měsíců cavyky? A navíc by jeho hlas určitě poznala, kdyby jí volal.”

„Mohl si někoho najmout,” namítl Wesley.

„Správně. A my bychom ji týden nato našli, střelenou pěkné zezadu do hlavy,” ušklíbl se poručík. „Většina najatých zabijáků se za svými oběťmi netáhne jako stín, netelefonuje jim, nepoužívá nůž a neznásilňuje je.”

„Většina ne,” souhlasil Wesley, „ale tím znásilněním si nemůžeme být jistí. Nenašly se žádné stopy semene.”

Pohlédl na mě a já souhlasně přikývla. „U dotyčného může jít i o nějakou poruchu. Ale zároveň by zločin mohl být naaranžován, jako by se jednalo o znásilnění, ačkoli tomu tak ve skutečnosti nebylo. Vše závisí na tom, koho si najal a jaký byl scénář. Například kdyby byla Beryl zastřelena během sporu s Harperem, policie by ho považovala za hlavního podezřelého. Jestliže však bude její vražda vypadat jako dílo sexuálního sadisty a psychopata, nikoho nenapadne Harpera podezřívat.”

Marino upřeně zíral na polici, do masitých tváří se mu nahrnula krev. Pomalu ke mně stočil znepokojený pohled a zeptal se: „Co ještě víte o té knize, kterou psala?”

“Jen to, co jsem vám už řekla. Že šlo o autobiografii, která možná mohla ohrozit Harperovu pověst.”

„To na ní pracovala dole na Key West?”

„Domnívám se, že ano, ale jistá si být nemůžu.”

Zaváhal.

„Nerad to říkám, ale nic takového jsme v jejím domě nenašli.”

Wesley vzhlédl stejně překvapeně jako já a zeptal se: „A co ten rukopis v její ložnici?”

„Mrknul jsem se na něj,” vytáhl poručík cigarety. „Je to další z těch přeslazených romancí, co se odehrávají za války Severu proti Jihu. Rozhodně to nevypadá jako nic, o čem tu doktorka mluvila.”

„Je tam nějaký titul nebo datum?” zjišťovala jsem.

„Ne, nic. Zdá se, že to možná ani není celé, je toho asi tolik.” Poručík ukázal palcem a ukazováčkem necelé tři centimetry. „Na okrajích je spousta poznámek Vydá to tak na dalších deset rukou psaných stránek.”

„Měli bychom znovu projít všechny její písemnosti a počítačové diskety a přesvědčit se, neníli mezi nimi rukopis toho autobiografického románu,” rozhodl Wesley. “Musíme také zjistit, kdo byl její literární agent nebo nakladatel.

Třeba někomu z nich rukopis poslala, než odjela z Key West. To bychom měli prověřit především. Jestliže se totiž do Richmondu vrátila s rukopisem, a on zmizel, jedná se př

inejmenším o závažnou skutečnost.”

Podíval se na hodinky a omluvil se: „Mám za pět minut další jednání.” Pak vstal a vyprovodil nás do vstupní haly.

Nemohla jsem se Marina zbavit. Trval na tom, že mě doprovodí k autu.

„Musíte mít oči pořád na šťopkách.” Opět mi dával lekce, jak se chovat na ulici, jako už kolikrát předtím.

„Spousta ženských na to vůbec nemyslí. Každou chvíli si nějaké všimnu, jak jde a nemá ani šajna, že ji třeba někdo pozoruje, možná dokonce sleduje. A až přijdete k autu, nejdřív si ho pořádně uvnitř prohlídněte. Divila byste se, kolik žen na takové věci ani nepomyslí. A když při jízdě zjistíte, že vás někdo sleduje, co uděláte?”

Ignorovala jsem ho.

„Namíříte si to k nejbližší hasičské stanici, jasný? A proč? Protože tam vždycky někdo je, třeba i na Štědrý den ve dvě v noci. Tam jeďte vždycky nejdřív.”

Při čekání na přechodu jsem začala v kabelce hledat klíče. Mrkla jsem na druhou stranu ulice a všimla si zlověstného bílého obdélníku pod stěračem mého služebního vozu. Copak jsem nedala do parkovacích hodin dost drobných? Kruci.

„Jsou všude okolo,” pokračoval poručík. „Jen se po nich začněte dívat cestou domů, nebo když pobíháte po nákupech.”

Střelila jsem po něm pohledem a pak se rozběhla přes ulici.

„Počkejte,” zasupěl, když jsme došli k mému vozu.

„Nemusíte na mě být hned naštvaná. Možná byste měla být ráda, že kolem vás poletuju jako anděl strážný.”

Parkovací hodiny doběhly před patnácti minutami.

Vytáhla jsem pokutový lístek zpod stěrače, složila ho a nacpala Marinovi do kapsičky u košile.

„Tak až doletíte zpátky na velitelství, můj strážný anděli, postarejte se o tohle, prosím.”

Zakabonil se jak bouřkové mračno, zatímco já sedla do vozu a odjela.
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O deset bloků dál jsem zastavila na dalším místě s parkovacími hodinami a hodila do nich dva poslední čtvrťáky. Měla jsem sice nahoře na přístrojové desce svého služebního vozu viditelně umístěnou tabulku s nápisem SOUDNÍ LÉKAŘ, ale zdá se. že ji dopravní policisté zcela ignorují. Před několika měsíci si jeden z nich dokonce troufl napsat mi pokutový lístek v době, kdy jsem v centru ohledávala mrtvolu na místě činu, kam mě kriminálka povolala uprostřed dne.

Vyběhla jsem po betonových schodech a prošla skleněnými dveřmi do hlavního sálu veřejné knihovny. Lidé se tu Pohybovali tiše a na dřevěných stolech se kupily hory knih. Tichá atmosféra ve mně vzbuzovala stejnou úctu, jako když jsem byla malá. Došla jsem k řadě čtecích zařízení na mikrofilmy v půlce sálu a začala v seznamu hledat knihy, jež Beryl Madisonová vydala pod různými pseudonymy, a poznamenávat si jejich názvy. Jejím posledním dílem byl historický román zasazený do prostředí války Severu proti Jihu a vydaný pod jménem Edith Montessová, který vyšel před půldruhým rokem. Možná to nemá žádný význam a Mark měl pravdu, pomyslela jsem si. Během posledních deseti let vydala Beryl šest románů. V životě jsem ani o jediném z nich neslyšela. Poté jsem začala hledat v časopisech. Nic. Beryl psala romány. Očividně nikdy v žádném časopise nic neotiskla a nevyšlo v nich ani jakékoli interview. Novinové výstřižky slibovaly větší úlovek. Našla jsem však jen několik recenzí, které během několika posledních let vyšly v richmondských Timesech. Nebyly mi však k ničemu, neboť se v nich místo jména autorky uváděly jen její

pseudonymy. Berylin vrah ji znal pod pravým jménem.

Před očima se mi míhaly mlžně bílé stránky

Maberlyová, Maconová a konečně Madisonová.

Objevila jsem kratičký článeček o Beryl otištěný v Timesech loňského listopadu:

PŘEDNÁŠKA SPISOVATELKY

Prozaička Beryl Cornie Madisonová bude mít tuto středu v hotelu Jefferson na křižovatce Hlavní a Adamsovy, ulice přednášku pro Dcery americké revoluce. Slečna Madisonová, chráněnkyně nositele Pulitzerovy ceny Caryho Harpera, je známá zejména jako autorka historických próz z doby Americké revoluce a války Severu proti Jihu. Téma její přednášky zní; Legenda jako nástroj skutečnosti.

Poznamenala jsem si údaje související s touto informací a vypůjčila si několik Beryliných románů. Ve své kanceláři jsem se pak pustila do papírování. Neustále mě však přitahoval telefon. Nic ti do toho není. Byla jsem si velmi dobře vědoma hranice, která oddělovala rozsah mých pravomocí od těch, jimiž byla vybavena policie. Dveře výtahu na podestě se otevřely a chodbou se rozlehly hlasy pracovníků úklidové čety, kteří kráčeli ke své místnosti o několik dveří dál. Vždycky přicházeli kolem půl sedmé.

Paní J. R. McTigueová, jež byla v novinách uvedena jako „styčný

důstojník” spolku, mi stejně nic nepoví. Číslo, které jsem si opsala, bylo zřejmě do kanceláře richmondské pobočky Dcer americké revoluce, kde určitě zavírají už v pět. Hlas se ozval už po druhém zazvonění.

Po malé chvilce jsem se nejistě zeptala: „To je paní J.

R.McTigueová?”

„No jistě, já jsem paní McTigueová.”

Bylo příliš pozdě. Nemělo cenu něco předstírat. „Paní McTigueová, tady doktorka Scarpettová…”

„Doktorka jak?”

„Scarpettová,” opakovala jsem. „Vyšetřuji jako soudní lékařka smrt Beryl Madisonové…”

„Ach bože! Jistě, samozřejmě že jsem o tom četla. Ach můj bože, byla to taková milá mladá dáma. Nemohla jsem uvěřit, když jsem slyšela”

„Vím, že mluvila na listopadovém shromáždění Dcer americké revoluce,” přerušila jsem ji.

„Byly jsme tak nadšené, když slíbila, že přijde. Víte, ona se takových věcí moc nezúčastňovala.”

Hlas paní McTigueové patřil staré dámě a já začínala mít pocit, že jsem šlápla vedle. Pak mě náhle překvapila.

„Víte, Beryl nám udělala laskavost. To je pravý důvod, proč souhlasila. Můj zesnulý manžel byl přítelem spisovatele Caryho Harpera. Jistě jste o něm slyšela. Joe to celé zařídil. Věděl, jak moc to pro mě znamená. Mám Beryliny knihy moc ráda.”

„Kde bydlíte, paní McTigueová?”

„V Zahradách.”

Chamberlayneovy zahrady byl pečovatelský domov pro důchodce nepříliš daleko od centra. Znamenal jen další pochmurný bod na mé profesionální mapě města. Během posledních let jsem měla několik případů ze Zahrad a prakticky ze všech domovů pro důchodce a podobných zařízení v Richmondu.

,,Myslíte, že bych se u vás mohla cestou z práce na chvilku zastavit?” zeptala jsem se. „Nevadilo by vám to?”

„Ne, rozhodně ne. Jistě, přijeďte. Ráda vás poznám. Vy jste doktorka jak?”

Pomalu jsem opakovala svoje jméno.

„Bydlím v apartmá číslo třisedmosm. Až přijdete dolů do haly, vyjeďte výtahem do druhého patra.”

O paní McTigueové jsem se dozvěděla dost už z její adresy.

V Chamberlayneových zahradách totiž bydleli staří lidé, kteří nebyli odkázáni na sociální pojištění. Zálohy na zdejší apartmá byly značně vysoké a měsíční poplatky přesahovaly výši velmi slušného důchodu. Přesto však byly Zahrady, stejně jako všech na podobná zařízení, jen pouhou zlatou klecí. Třebaže vypadaly velice lákavě, nikdo po nich nijak zvlášť netoužil.

Moderní cihlový věžák na západním okraji vnitřního města vypadal jako skličující kříženec hotelu a nemocnice.

Zaparkovala jsem na místě vyhrazeném pro návštěvy a zamířila k osvětlenému krytému sloupořadí, jež vypadalo jako hlavní vchod. Vstupní hala se pyšnila reprodukcemi s vyobrazeními Williamsburgu a na mnoha kusech nábytku byla naaranžovaná zátiší s umělými květinami v těžkých vázách z broušeného skla. Na červeném koberci pokrývajícím podlahu haly ode zdi ke zdi ležely sériově vyráběné orientální koberečky a u stropu zářil mosazný lustr. Na jedné pohovce seděl stařík, v ruce hůl a pod kšiltem tvídové anglické čepice prázdný pohled. Po koberci se namáhavě šourala vetchá babička s chodítkem.

Za pultem v recepci, ozdobeném jakousi pokojovou květinou, postával znuděně se tvářící mladík, který mi nevěnoval sebemenší pozornost, když jsem procházela k výtahům. Dveře jednoho z nich se posléze otevřely a trvalo jim celou věčnost, než se opět zavřely, což je v místech, kde lidé potřebují k přesunu dost času, obvyklé. Cestou do druhého patra jsem si roztržitě prohlížela informační letáky, jimiž byly polepené dřevem obložené stěny kabiny. Jednalo se o nejrůznější oznámení týkající se společných výletů do muzeí a za pamětihodnostmi v širokém okolí, bridžových klubů, kroužku ručních prací a nejzazšího termínu pro odevzdání pletených a háčkovaných výrobků, o něž žádalo Židovské kulturní středisko. Mnohá z nich již byla zastaralá. Domovy důchodců se svými hřbitovními jmény jako Slunečné místo, Stín borovic či Chamberlayneovy zahrady ve mně vždy vzbuzovaly pocit zvláštní nejistoty.

Nevěděla jsem, co si počnu s mámou, až nebude moci žít sama. Při našem posledním telefonickém rozhovoru mluvila o tom, že má jít na operaci kyčle.

Apartmá paní McTigueové bylo vlevo asi v polovině chodby. Po zaklepání mi okamžitě otevřela seschlá stařenka, jejíž řidnoucí vlasy barvy zažloutlého papíru zdobila trvalá ondulace. Tvář měla lehce přepudrovanou do růžova a byla zachumlaná do nadměrně velkého propínacího svetru z bílé vlny. Nasála jsem vůni květinové kolínské a opékaného sýra.

„Jsem Kay Scarpettová,” představila jsem se.

„Ach, to je od vás hezké, že jste přišla;” usmála se a zlehka mi poklepala na ruku. „Dáte si čaj, nebo něco trochu silnějšího? Mám tu, cokoli budete chtít. Já piju portské.”

Při těch slovech mě zavedla do malého obývacího pokoje a usadila do ušáku. Pak vypnula televizi a rozsvítila velkou stojací lampu. Pokoj působil stejně ohromujícím dojmem jako jevištní scéna opery Aida. Na vybledlém perském koberci stály těžké kusy mahagonového nábytku: židle, nejrůznější stolky, přecpané knihovničky, rohové skříňky naplněné do posledního místa jemným porcelánem a sklenkami na dlouhých stopkách. Na stěnách se vedle sebe tísnily věkem ztmavlé olejomalby, různá táhla ke zvonkům a několik reliéfů.

Paní McTigueová se vrátila s malým stříbrným podnosem, na němž stála broušená karafa s portským, dvěma odpovídajícími sklenkami se stopkami z krouceného skla a talířkem, na němž byly narovnány domácí sýrové sušenky. Naplnila sklenky a nabídla mi tác a starobylé nažehlené lněné ubrousky s krajkami. Byl to obřad, na němž si dala velmi záležet. Pak se usadila na ošoupaný konec pohovky, kde, jak jsem předpokládala, proseděla většinu dne při čtení či sledování televize. Těšilo ji, že má společnost, přestože důvod mé návštěvy neměl příliš společenský charakter. Přemýšlela jsem, zda ji vůbec někdo chodí navštěvovat.

„Jak jsem se již zmínila v telefonu, jsem soudní lékařka a pracuji na případu Beryl Madisonové,” začala jsem. „V

současné době toho my, kdo vyšetřujeme její smrt, víme velmi málo jak o ní, tak i o lidech, kteří by ji mohli znát.”

Paní McTigueová usrkla portského a na tváři se jí usadil neutrální výraz. Byla jsem ze stálé spolupráce s policisty a právníky natolik zvyklá jít přímo a bez zbytečných oklik k věci, až jsem někdy zapomínala, že ostatní lidé potřebují trochu víc času. Sušenky byly křehké a opravdu velmi dobré. Řekla jsem to své hostitelce.

„Ach, děkuji,” usmála se, „jen si klidně berte, mám jich dost.”

„Paní McTigueová.” zkusila jsem to znovu. „znala jste Beryl Madisonovou, dřív než jste ji požádala o přednášku na vašem loňském listopadovém shromáždění?”

„Ale jistě,” odpověděla. „Tedy aspoň nepřímo, protože ji už léta obdivuji… Její knihy, víte? Historické romány patří k mé nejoblíbenější četbě.”

„Jak jste věděla, že je píše ona?” zajímalo mě. ,Vždyť je vydávala pod různými pseudonymy. Na přebalu ani v poznámce o autorovi není o jejím skutečném jménu ani zmínka.” Cestou z knihovny jsem si vypůjčené Beryliny romány prolistovala.

„Velice správné. Myslím, že jsem jedna z mála lidí, kteří znají její skutečnou totožnost díky Joeovi.”

„To byl váš manžel?”

„Přátelil se s panem Harperem,” přikývla. „Tedy aspoň do té míry, jak se kdo mohl s panem Harperem přátelit.

Seznámili se díky Joeově práci. Tak to začalo.”

„A v čem váš manžel pracoval?” ptala jsem se dál.

Uvědomila jsem si, že moje hostitelka je duševně mnohem čilejší, než jsem předpokládala.

„Ve stavebnictví. Když pan Harper koupil Cutler Grove, potřeboval dům nutně opravu. Joe tam skoro celé dva roky jezdil kontrolovat, jak práce postupuje.”

Mohlo mi to dojít dřív! McTigueova stavební společnost a McTigueovy dřevařské závody byly dvě největší stavební firmy v Richmondu s pobočkami po celé Virginii.

„To bylo dobře před patnácti lety,” pokračovala paní McTigueová. „A na Grove také Joe poprvé potkal Beryl.

Přijela na stavbu několikrát s panem Harperem a brzy se pak do domu nastěhovala. Byla velmi mladá.” Odmlčela se.

„Pamatuji se, že mi tenkrát Joe říkal, že pan Harper adoptoval krásnou mladou dívku, velmi talentovanou spisovatelku. Myslím, že byla sirotek, nebo něco podobně smutného. O tom všem se samozřejmě nemluvilo.” Zvolna položila svoji sklenku na stůl a pomalým krokem došla k sekretáři na druhé straně obývacího pokoje.

Otevřela jednu ze zásuvek a vytáhla z ní malou obálku krémové barvy.

„Tady.” Ruce se jí třásly, když mi ji podávala. „To je jejich jediná fotka, kterou mám.”

V obálce jsem našla starou, lehce přeexponovanou černobílou fotografii pečlivě zabalenou do archu nepopsaného dopisního papíru. Mezi dvěma opálenými, urostlými staršími muži v košilích a džínách se usmívala velmi mladá blondýnka s hezkými jemnými rysy. Všichni tři stáli blízko u sebe a mhouřili oči před jasnými slunečními paprsky.

„To je Joe.” ukázala paní McTigueová na muže stojícího nalevo od dívky, o níž jsem byla přesvědčená, že je to mladá Beryl Madisonová. Rukávy košile měl vyhrnuté až po lokty svých svalnatých rukou, oči stínil štítek baseballové čepice.

Po Berylině pravici stál bělovlasý muž, jehož paní McTigueová označila za Caryho Harpera. „Je to vyfotografované u řeky,” dodala. „Tenkrát, když tam Joe pracoval. Pan Harper měl už tehdy bílé vlasy. Počítám, že ten příběh znáte. Říká se, že mu vlasy zbělely, když psal Drsný kout. To mu bylo sotva třicet.”

,.To je vyfocené na Cutler Grove?”

„Ano, na Cutler Grove,” přikývla.

Zaujala mě Berylina tvář. Na někoho tak mladého byla příliš moudrá a vědoucí. Obličej, v němž se zračil smutek a touha, jaký obvykle mívají opuštěné děti, s nimiž se špatně zacházelo.

„Beryl byla tehdy ještě dítě,” ozvala se paní McTigueová.

„Předpokládám, že jí bylo tak šestnáct, možná sedmnáct, že?”

„Hm, ano. To by mohlo být.” souhlasila a pozorovala, jak balím fotografii do dopisního papíru a vkládám ji zpět do obálky. „Našla jsem ji až po Joeově smrti. Hádám, že je tenkrát musel vyfotit některý z jeho zaměstnanců.”

Uložila obálku do zásuvky v sekretáři, a když se opět posadila, dodala: „Myslím, že jedním z důvodů, proč Joe tak dobře vycházel s panem Harperem, bylo, že pokud šlo o cizí záležitosti, Joe neviděl a neslyšel. Jsem si jistá, že toho spoustu neřekl ani mně.”

Unaveně se usmála a zadívala se na protější stěnu.

„Předpokládám, že když začaly vycházet Beryliny knihy, řekl o nich pan Harper vašemu manželovi,” poznamenala jsem.

Paní McTigueová přenesla pozornost zpět ke mně a zatvářila se překvapeně.

„Víte, nejsem si jistá, jestli mi Joe vůbec prozradil, jak se to dozvěděl. Doktorka Scarpettová, to je krásné jméno.

Španělské?”

„Ne. italské.”

„Ach, vsadím se. že jste dobrá kuchařka.”

„Ano, vařím velmi ráda.” usmála jsem se a usrkla si portského.

„Takže pan Harper zřejmě pověděl vašemu muži o Beryliných knihách.”

„Ach, má drahá,” svraštila čelo, „to je zvláštní, že se na to ptáte. Víte, nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Pan Harper o nich asi musel Joeovi někdy říct. Samozřejmě, jak jinak by se o nich dozvěděl? Ale věděl o nich. Když poprvé vyšel Prapor cti, dal mi ho k Vánocům.”

Opět vstala a přešla k jedné z knihovniček. Chvíli se štrachala v policích, až nakonec vytáhla jeden tlustý svazek a vrátila se s ním ke stolu.

„Je podepsaný.” prohlásila hrdě.

Otevřela jsem knihu a pohlédla na rozmáchlý podpis Emily Cornová s datem starým deset let.

„Její první kniha.” hlesla jsem.

„Možná jedna z mála, které kdy podepsala,” rozzářila se paní McTigueová. „Myslím. že ji Joe dostal od pana Harpera. No jisté, jak jinak by k ní přišel?”

„Máte ještě další podepsané knížky?”

,,Ale ne její. Mám všechny její romány, které vyšly.

Každý z nich jsem přečetla, většinu i dvakrát nebo třikrát.”

Zaváhala, oči se jí náhle rozšířily. „Stalo se to opravdu tak jak o tom psali v novinách?”

,,Ano.” Neříkala jsem celou pravdu. Berylina smrt byla mnohem brutálnější, než jak o ní referovaly noviny.

Natáhla se pro další sýrovou sušenku a na okamžik se zdálo, že se rozpláče.

„Povězte mi o loňském listopadu.” požádala jsem ji jemně. „Je to už téměř rok, kdy přednesla svůj příspěvek na vašem shromáždění. To bylo pro Dcery americké revoluce?”

„Byl to náš každoroční oběd s autorem, nejvýznamnější událost roku. Vybírárne pro něj vždy zvláštního řečníka, spisovatele, obvykle někoho dobře známého. Na mě připadlo předsednictví výboru, to znamená připravit plán, vybrat autora. Hned jsem věděla, že to bude Beryl, ale zpočátku jsem narazila na nečekané obtíže. Neměla jsem ani potuchy, jak se s ní spojit. Její telefonní číslo totiž nebylo uvedené v žádném seznamu a já jsem nevěděla, kde bydlí.

Ani ve snu mě nenapadlo, že žije tady v Richmondu!

Nakonec jsem musela požádat Joea, aby mi pomohl.”

Nejistě se usmála. —Víte. chtěla jsem si ověřit, jestli to zvládnu sama. A Joe měl tolik práce, nechtěla jsem mu přidělávat další starosti. No, prosté jednou večer zavolal panu Harperovi, a hned příštího dne ráno mi na stole zazvonil telefon. Nikdy nezapomenu, jak jsem byla překvapená. Co překvapená, málem jsem ze sebe nevydala ani hlásku, když se představila.”

Telefon. Vůbec mě nenapadlo, že Berylino číslo není uvedeno v seznamu. O této skutečnosti se v hlášení sepsaném policistou Reedem nehovořilo. Ví o tom Marino?

„K mé velké radosti pozvání přijala,” vykládala paní McTigueová dál. „Pak mi položila obvyklé otázky. Chtěla vědět, jak velké asi bude naše shromáždění. Řekla jsem jí, že tak mezi dvěma až třemi stovkami lidí. Poté se zeptala, jak dlouho by měla hovořit a takové věci. Byla velice laskavá, okouzlující. ale nikoli upovídaná. A co bylo zvláštní, neměla s sebou žádné knihy. Spisovatelé si s sebou vždycky přivezou svoje knihy a po přednášce je prodávají a podepisují. Beryl prohlásila, že to nemá ve zvyku. A také odmítla honorář, což je velmi neobvyklé. Říkala jsem si, že je hrozně milá a skromná.”

„Byly na vašem shromáždění jen ženy?”

Snažila se rozpomenout.

„Myslím. že několik členek přišlo se svými manžely, ale většina přítomných byly ženy. Tak tomu bývá téměř pokaždé.”

Předpokládala




jsem

něco

takového.


Bylo

nepravděpodobné, že by Berylin vrah seděl toho listopadového dne mezi jejími obdivovateli.

„Přijímala slečna Madisonová často podobná pozvání, jako bylo to vaše?”

„Ach ne,” zavrtěla paní McTigueová hlavou. „To vím naprosto jistě. Rozhodně ne nikde poblíž. Určitě bych se o něčem takovém dozvěděla a přihlásila bych se jako první.

Připadala mi velmi uzavřená; jako člověk, který píše pro radost, jakou mu psaní poskytuje, a nestojí o pozornost ostatních. To by také vysvětlovalo, proč používala pseudonymy. Spisovatelé, kteří skrývají svoji totožnost jako ona, se jen zřídka odvažují na veřejnost. A věřím, že by ani v mém případě neudělala výjimku, nebýt Joeova spojení s panem Harperem.”

„Zní to, jako by váš muž udělal pro pana Harpera téměř cokoli,” poznamenala jsem.

„Ach, jistě, domnívám se, že máte pravdu.”

„Setkala jste se s ním někdy?”

„Ano.”

„Jaký jste z něj měla pocit?”

„Myslím, že byl rezervovaný,” vzpomínala. „Ale někdy mi připadalo, že je nešťastný a možná považuje sám sebe za něco víc, než jsou ostatní. Řekla bych, že na okolí dělal skvělý dojem.” Její pohled se opět kamsi vytratil, světlo v očích pohaslo. „Ano, můj manžel mu byl velmi oddaný.”

„Kdy jste pana Harpera viděla naposledy?”

„Joe zemřel loni na jaře.”

„A od té doby, co váš manžel zemřel, jste pana Harpera neviděla?”

Zavrtěla hlavou a já měla dojem, jako by odplula někam do neznáma. Uvažovala jsem nad tím, co se asi opravdu odehrálo mezi Carym Harperem a panem McTiguem.

Špatné obchody? Nedobrý vliv, který posléze pana McTiguea změnil v jiného muže, než jakého jeho žena milovala? Možná šlo jen o to, že Harper byl sobec a hrubián.

„Prý má sestru, jak jsem se dozvěděla. Žije Cary Harper se svou sestrou?”

Paní McTigueová náhle pevně sevřela rty a oči se jí zalily slzami. Trochu mě to zaskočilo.

Postavila jsem svoji sklenku na stolek a vzala si kabelku.

„Napsala někdy slečna Madisonová vám nebo třeba vašemu manželovi dopis?” zeptala jsem se opatrně cestou ke dveřím.

Zavrtěla hlavou.

„Nevíte, zda měla nějaké jiné přátele? Nezmínil se někdy váš manžel o někom?”

Opět stejná odpověď.

„Co třeba někdo, komu říkala ,M`, počátečním písmenem?” Paní McTigueová otevřela dveře a smutně se zahleděla do prázdné chodby. Pak se pootočila ke mně, v očích měla slzy. „Nějaký P a nějaký A vystupují ve dvou jejích románech. Jsou to zvědové Unie. Ach, nevím, jestli jsem vypnula troubu!”

Několikrát zamrkala, jako kdyby se dívala do slunce.

„Doufám, že mě přijdete opět navštívit.”

„Velmi ráda.” Lehce jsem se dotkla její ruky, poděkovala a odešla.

Jakmile jsem přijela domů, zavolala jsem mámě.

Tentokrát jsem si ráda vyslechla všechny ty rady a připomínky. Uklidňoval mě její hlas, silný a starostlivý.

„Celý týden tu bylo kolem pětadvaceti stupňů a v předpovědi počasí jsem viděla, že v Richmondu klesla teplota až na pět stupňů,” říkala. „To je skoro mráz. Ještě tam u vás nesněžilo’?”

„Ne, mami, nesněžilo. Co tvoje kyčel?”

„Tak dobrá, jak se dalo čekat. Háčkuju ti teď přehoz, aby sis s ním mohla v kanceláři přikrývat nohy. Ptala se po tobě Lucy.”

Už jsem se svou neteří nemluvila celé týdny.

„Dělá teď ve škole na nějakém vědeckém projektu,”

pokračovala máma. „Představ si, že je to mluvící robot.

Tuhle ho vzala k nám domů a chudák Sindibád se tak vylekal, že zalezl pod postel…”

Sindibád byl hříšný, falešný, nehezký, šedočerně pruhovaný zatoulaný kocour, který se jednoho dne přilepil na mámu, když byla nakupovat v Miami Beach. Kdykoli jsem k ní přijela na návštěvu, vítal mě tím, že vyskočil na ledničku a zamračeně mě odtud pozoroval jako sup.

„Že neuhádneš, koho jsem tuhle viděla?” spustila jsem trochu příliš rozmarným tónem. Drtilo mě nutkání někomu se svěřit. Máma o všem věděla, tedy o všem podstatném.

„Vzpomínáš si na Marka Jamese?”

Ticho.

„Byl ve Washingtonu, a tak se zastavil.”

„Samozřejmě že si na něj pamatuju.”

„Chtěl se mnou probrat jeden případ, víš? Pamatuješ přece, že je právník? Pracuje v Chicagu.” Začala jsem rychle ztrácet půdu pod nohama. „Byl ve Washingtonu služebně.”

Čím víc jsem toho říkala, tím víc mě dusilo nesouhlasné ticho na druhé straně linky.

„Hm, pokud si dobře pamatuju, tak tě málem zabil, Kačenko.”

Při tom oslovení mi bylo zase deset let.

 

Kapitola 4

 

Díky tornu, že se soudní laboratoře nacházely ve stejné budově jako můj úřad, jsem nemusela dlouho čekat, až obdržím písemné zprávy, což byla nesporná výhoda. Stejně jako já se i vědci v laboratořích často pouštějí do jejich psaní, až když shromáždí větší množství podkladů. Odeslala jsem všechny vzorky související s případem Beryl Madisonové do laboratoře přesně před týdnem a potrvá ještě několik dalších týdnů. než se mi celková zpráva dostane na stůl, ale Joni Hammová už bude určitě mít na celou věc vlastní názor a přijde s nějakými nápady. Skončila jsem dopolední pitvy a v přemýšlivé náladě zamířila s pohárkem kávy v ruce do čtvrtého patra.

Jonina „kancelář” byl vlastně jen jakýsi výklenek vmáčknutý mezi trasologickou laboratoř a pracoviště pro drogovou analýzu. Při mém příchodu seděla na černé sedačce a dívala se do okulárů stereomikroskopu, kroužkový poznámkový blok vedle pravé ruky plný úhledně psaných poznámek.

„Nějaké potíže?” spustila jsem místo pozdravu.

„O nic horší než jindy.” Vrhla na mě pohled, jímž dávala najevo, že jsem ji vyrušila.

Přitáhla jsem si k ní židli.

Joni byla pomenší mladá žena s krátkými černými vlasy a velkýma tmavýma očima. Matka dvou malých dětí, která si po večerech dodělávala doktorát. Vypadala stále unaveně a trochu ztrápeně, ale to se dalo nakonec říct o většině zaměstnanců laboratoří a popravdě řečcno, často jsem to slýchávala i o sobě.

„Jdu se poptat na Beryl Madisonovou. Co jste zjistila’?”

„Myslím, že víc, než jste čekala.” Začala listovat svým blokem. „Vzorky Beryl Madisonové jsou noční můra.”

Nepřekvapilo mě to. Šlo o spoustu obálek a doličných předmětů. Berylino tělo bylo tak zkrvavené, že se na něm zachytilo množství nejrůznějších vláken a jiného materiálu.

Zejména vlákna se těžko zkoumala, neboť je Joni musela nejdřív vyčistit, než je mohla dát pod mikroskop. To vyžadovalo vložit jednotlivá vlákna do nádobky s mýdlovým roztokem a to vše do ultrazvukové komory. Poté, co byly krev a nečistoty jemně odstraněny, musel se roztok přefiltrovat a každé vlákno se umístilo na podložní sklíčko.

Joni procházela svými poznámkami.

„Kdybych o tom případu nic nevěděla,” spustila, „řekla bych, že Beryl Madisonovou zavraždili jinde než v jejím domě.”

„To není možné!” vypálila jsem. „Byla zavražděna v prvním patře krátce předtím, než tam dorazila policie.”

„To vím. Začneme s vlákny, která pocházejí z domu. Na zkrvavených dlaních a kolenou byla nalezena tři. Jsou vlněná, dvě tmavočervená a jedno zlaté.”

„Pocházejí z orientálního modlitebního koberečku, co leží v chodbě nahoře v patře?” Vybavily se mi fotografie z místa činu.

„Ano, přesně souhlasí se vzorky dodanými policií. Jejich umístění na těle zavražděné by odpovídalo tomu, že po koberečku lezla po čtyřech. Tohle bylo lehké.”

Joni se natáhla pro kartonové pořadače na mikroskopické vzorky, vyrovnané do vzorné hraničky, a chvilku se jimi probírala, až našla, co hledala. Odklopila chlopně, studovala řady sklíček a přitom vykládala: „Kromě nich se na těle našel větší počet bílých bavlněných vláken. Nejsou k ničemu, mohou pocházet odkudkoli, pravděpodobně se na tělo dostala z bílého prostěradla, jímž bylo zakryto.

Prozkoumala jsem i ostatní vlákna nalezená ve vlasech, na zakrvácených místech na krku a hrudi a to, co uvízlo za nehty.” Vzhlédla ke mně. „Jsou umělá. A nesouhlasí se žádnými vzorky, jež dodala policie.”

„Nesouhlasí ani s jejími šaty, ani s povlečením?”

zbystřila jsem.

„Vůbec,” zavrtěla Joni hlavou. „Zdá se, že vůbec nepocházejí z místa činu, a jelikož byla přilepená krví nebo uvízla za nehty, je dost pravděpodobné, že jde o následek pasivního přenosu z útočníka na oběť.”

To byla nečekaná odměna. Když se mi můj zástupce Fielding oné noci, kdy došlo k Berylině vraždě, konečně dovolal, požádala jsem ho, ať na mě počká. Dorazila jsem na soudní patologii krátce před jednou ráno a několik dalších hodin jsme strávili pečlivým zkoumáním Berylina těla laserem a sbíráním každičkého vlákna či částečky, které pod laserovým paprskem zazářily. Předpokládala jsem, že to vše bude jen bezcenný odpad z jejích šatů nebo domácnosti.

Překvapila mě skutečnost, že se našlo deset vláken pocházejících od útočníka. Ve většině případů jsem byla ráda, pokud se mi podařilo najít jedno cizí vlákno.

A když jsem objevila dvě nebo tři, považovala jsem to téměř za zázrak. Často jsem měla i případy, kdy se nenašlo nic.

Vlákna jsou obtížně viditelná dokonce i s lupou a sebemenší otřes těla nebo sebeslabší závan vzduchu je mohou uvolnit dlouho předtím, než na místo činu dorazí soudní lékař nebo než je tělo převezeno na soudní patologii.

„Z čeho ta vlákna jsou?”

„Olefin, akrylon, nylon, polyetylén a dynel, přičemž většina z nich je nylonových,” zněla Jonina odpověď.

„Barvy jsou různé: červená, modrá, zelená, zlatá a oranžová.

Pod mikroskopem se ukázalo, že jsou neslučitelná i vzájemně.”

Začala pokládat sklíčka jedno po druhém pod stereomikroskop a prohlížet si je. Přitom vysvětlovala: „Některá jsou podélně rýhovaná, jiná ne. Většina z nich obsahuje různá množství oxidu titaničitého, což znamená, že některá jsou pololesklá, jiná lesklá či naopak matná.

Poněkud silnější průměr všech vláken napovídá, že by mohlo jít o nějakou kobercovinu, ale v příčném průřezu se od sebe liší tvarem.”

„Deset různých vláken?” nevěřila jsem vlastním uším.

„Tak to aspoň zatím vypadá,” pokrčila rameny. „Jde rozhodně o nevšední úkaz. Jestliže ta vlákna na těle oběti pocházejí od útočníka, musel jich na sobě mít neobvyklou sbírku. Ta silnější zcela jistě nepocházejí z jeho oděvu, protože se jedná o kobercová vlákna. A rozhodně neodpovídají žádnému z koberců v domě oběti. Je také velmi podivné, že vrah měl na sobě takové rozmanité množství vláken. Každý z nás sice nabírá po celý den nějaká vlákna, ale ta na nás dlouho nezůstanou. Člověk se někam posadí a na jeho oděvu ulpí cizí vlákna, ale vzápětí je bud odnese závan vzduchu, nebo zůstanou na místě, kam si sedne později.”

Následovala ještě překvapivější sdělení. Joni otočila další stránku svého poznámkového bloku a pokračovala: „Prohlédla jsem pod mikroskopem i vzorky odebrané pomocí vysavače, doktorko Scarpettová. Zejména ten, který poručík Marino získal z orientálního modlitebního koberečku, je hotový mišmaš.” Nahlédla do seznamu: „Cigaretový popel, narůžovělá vlákna papíru odpovídajícího kolkům na krabičkách cigaret, skleněné perličky, několik střípků, které mají stejné složení jako sklo pivních lahví a automobilových reflektorů. Jako obvykle jsou zde úlomky hmyzích těl, rostlinné zbytky a také jedna kovová kulička a spousta soli.”

„Jedná se o kuchyňskou sůl’?”

„Správně,” přikývla.

„A to všechno pochází jen z modlitebního koberečku?”

„Také z místa, kde leželo její tělo. Mnoho podobných částeček se našlo i na těle oběti, za jejími nehty a ve vlasech.”

Beryl nekouřila. Cigaretový popel a vlákna narůžovělého papíru z kolků na krabičkách cigaret by se tedy neměly v jejím domě nacházet. Sůl se obvykle používá do jídla, takže co dělala v patře a na jejím těle?

„Marino přinesl šest různých vzorků odebraných vysavačem z koberců a míst, kde byla na zemi nalezena krev. Porovnala jsem je s kontrolními vzorky odebranými z míst a koberců, kde nebyla žádná krev nebo stopy po zápase, to znamená z míst, o kterých si policie myslí, že tam vrah nevstoupil. Je mezi nimi podstatný rozdíl. Materiál, o němž jsem se právě zmínila, jsem našla pouze ve vzorcích z míst, o nichž je policie přesvědčena, že tam vrah byl. To podporuje domněnku, že se na místo činu a na tělo oběti dostal prostřednictvím vraha. Možná mu ulpěl na botách nebo na oblečení, případně ve vlasech. Všude, kam šel nebo kde se o něco otřel, trochu těch částic nabral.”

„To tedy musel být opravdový čuník.”

„Prachové částice jsou pouhým okem neviditelné,”

připomněla mi neustále vážná Joni. „Zřejmě nebude vůbec tušit, že na sobě nosí tolik materiálu.”

Pročítala jsem rukou psaný seznam. Ze své praxe jsem znala jenom dva typy případů, kdy jsme nacházeli podobné množství prachových částic. V tom prvním bylo tělo pohozeno na zavážku nebo na jiné špinavé a prašné místo, například na štěrkové parkoviště či na krajnici silnice. Ve druhém převáželi tělo oběti z místa na místo ve špinavém kufru nebo na znečištěné podlaze auta. Ani jeden z nich se pro Berylin případ nehodil.

„Zkuste mi ta vlákna nějak roztřídit podle barev,”

požádala jsem Joni. „Která z nich jsou spíš kobercová a která pocházejí z oděvů?”

„Barvy těch šesti nylonových vláken jsou červená, tmavočervená, modrá, zelená, zelenožlutá a tmavozelená. Ta zelená mohou být ve skutečnosti černá. Černá totiž pod mikroskopem nevypadá černě,” dodala na vysvětlenou.

„Všechna vlákna mají silnější průměr, což odpovídá kobercovým materiálům. Podle mě mohou některá pocházet spíš z auta než z domácnosti.”

„Proč?”

„Soudím tak podle prachových částic, které jsem objevila ve zkoumaných vzorcích. Například skleněné perličky tvoří přísadu do odrazových barev, používaných třeba při silničním značení. Kovové kuličky nacházím často v prachových vzorcích z automobilů. Jsou to zbytky po pájení při montáži podvozku. Prostým okem je nespatříte, ale mikroskop je odhalí. Střípky skla skleněné střepy jsou všude, zvláště na krajnicích cest a na parkovištích. Přichytí se na podrážku, a tak je zanesete do vozu. To samé platí i o materiálu z cigaret. Nakonec nám zbyla sůl. Právě ta utvrzuje moji domněnku, že prachové částice v Berylině domě pocházejí z automobilu. Lidé jezdí do McDonaldů a osolené hranolky pak pojídají ve voze. Skoro v každém autě v Richmondu byste našla sůl.”

„Řekněme, že máte pravdu,” zamyslela jsem se. „Dejme tomu, že ta vlákna pocházejí z autokoberce. To však nevysvětluje, jak je možné, že jsme našli šest různých nylonových kobercových vláken! Sama přece nevěříte, že by ten chlap měl ve voze šest různých koberečků?”

„Ne, to asi sotva. Ale vlákna mohla být do jeho automobilu přenesena. Možná pracuje na místě, kde přijde do styku se spoustou koberců. Anebo tam, kde přes den nasedne do celé řady automobilů.”

„Myslíte mycí linku?” vzpomněla jsem si na Berylinu hondu, nablýskanou jako v autosalonu.

Joni se zamyslela, ve tváři jí bylo vidět soustředění.

„Něco takového by to klidně mohlo být. Jestliže pracuje u jedné z těch mycích linek, kde zřízenci čistí i kufr a vnitřek vozu, dostane se během dne do styku s množstvím kobercových vláken a některá z nich na něm nutně ulpí.

Další možností by byl automechanik.”

Natáhla jsem se pro svůj pohárek s kávou a řekla: „Dobrá, co ta zbývající čtyři vlákna’?”

Pohlédla do svých záznamů a spustila: „Jedno je akrylon, druhé olefinové. třetí z polyetylénu a čtvrté z materiálu zvaného dynel. První tři jsou opět vlákna kobercového typu.

Zajímavé je čtvrté, s dynelem se totiž moc často nesetkávám. Je to materiál nahrazující přírodní kožešiny a používá se obvykle k výrobě kožichů, kožešinových předložek a paruk. Tohle dynelové vlákno je však jemnější, spíš by odpovídalo nějaké textilii.”

„To je jediné oděvní vlákno, které jste našla?”

„Mám ten dojem,” přikývla.

„Beryl prý na sobě měla khaki kalhotový kostým…”

„Ten není z dynelu,” zavrtěla Joni hlavou. „Tedy aspoň kalhoty a sako ne. Látka, z níž jsou ušity, je směsí bavlny a polyesteru. Možná že z dynelu byla její blůza, ale to jsou jen domněnky, které nelze dokázat, protože ji policie nikde neobjevila. Vytáhla z kartonového pořadače další sklíčko a vsunula je pod mikroskop. „Pokud jde o oranžové vlákno, o němž jsem se zmínila, je jediné z akrylonu. V příčném řezu má tvar, který jsem nikdy předtím neviděla.”

Načrtla do bloku nákres, tři kruhy spojené uprostřed a připomínající jetelový list bez stonku. Umělá vlákna se vyrábějí protlačováním roztaveného či rozpuštěného polymeru miniaturními otvory zvlákňovacích trysek. Příčný řez každého vlákna pak přesně odpovídá tvaru, který má otvor trysky, jíž bylo protlačeno. Je to stejné jako se zubní pastou vytlačenou z tuby. Ani já jsem nikdy předtím neviděla vlákno, jehož příčný řez by měl tvar trojlístku.

Většina akrylonových vláken má v příčném řezu tvar burského oříšku, kosti pro psy, činky, hřibu nebo kruhu.

„Podívejte se.” Joni uhnula stranou, aby mi udělala místo. Pohlédla jsem do mikroskopu. Vlákno vypadalo jako zkroucená stuha rozličných odstínů světle oranžové barvy, lehce posetá černými skvrnami oxidu titaničitého. „Jak můžete sama vidět,” vysvětlovala, „také jeho zbarvení je poněkud neobvyklé. Oranžový tón je nerovnoměrný, lehce matný díky částicím, jež snižují lesk vlákna. Přesto je barva křiklavě jasná. skutečná halloweenská oranžová, podle mě poněkud výstřední pro oděvní nebo kobercová vlákna. Má taky o něco silnější průměr.”

„Což by spíše ukazovalo na koberec,” doplnila jsem „I přes tu neobvyklou barvu.”

„Zdá se.”

Začala jsem uvažovat, jaké látky, s nimiž jsem kdy přišla do styku, měly oranžovou barvu.

„Co třeba silničářské pracovní vesty?” navrhla jsem.

„Jsou jasně oranžové a zapadalo by to do sebe s těmi částicemi motoristického původu, které jste objevila ve vzorcích.”

„To je dost nepravděpodobné, zavrtěla odmítavě hlavou. „Většina silničářských vest, jaké jsem kdy viděla, byla z nylonu, ne z akrylonu. Tkanina mívá poměrně velká oka a nepouští vlákna. A pokud jde o větrovky a bundy, které nosí silničáři nebo dopravní policisté, jsou většinou také z nylonu a rovněž nepouštějí vlákna.” Na chvilku se zamyslela. „Navíc si myslím, že bychom na nich nenašly příliš mnoho částic, jež snižují lesk vlákna, jsouli tam vůbec nějaké. Kdo by taky chtěl, aby měla silničářská vesta matnou barvu?”

Ustoupila jsem od mikroskopu.

„Ať už je to jakkoli, tohle vlákno je natolik výlučné, že si myslím, že bude určitě patentované. Někdo z branže by ho měl poznat, i když nemáme nic k porovnání.”

„Hodně štěstí.”

„Já vím, přísně důvěrné obchodní informace,” přikývla jsem. „V textilním průmyslu všichni svoje patenty tají stejně jako běžný člověk mimomanželské vztahy.”

Joni si začala oběma rukama masírovat zátylek a přitom poznamenala: „Vždycky mi připadá jako zázrak, že se FBI podařilo, aby jim při vyšetřování případu Waynea Williamse vyšli všichni tak vstříc.” Narážela tím na příšerné, dvaadvacet měsíců trvající řádění sériového vraha v Atlantě, který během té doby připravil o život téměř třicet černošských dětí. Zbytky vláken nalezených na tělech dvanácti obětí nasměrovaly pozornost policie k Williamsovu bydlišti a automobilům, jež používal.

„Možná bychom měly požádat Hanowella, aby se podíval na ta vlákna, především na to oranžové,” podotkla jsem.

Roy Hanowell byl specialista FBI, který pracoval v oddělení mikroskopické analýzy v Quantiku. Zkoumal vlákna při vyšetřování případu Waynea Williamse a od té doby je zaplaven žádostmi z celého světa, aby prozkoumal nejrůznější vlákna, od kašmíru po pavučiny.

„Hodně štěstí,” ušklíbla se opět Joni.

„Zavoláte mu vy?” Tázavě jsem se na ni podívala.

„Pochybuju, že se bude chtít obtěžovat s něčím, co už někdo prohlížel,” pokrčila rameny. „Víte přece, jací federálové jsou.” „Zavoláme mu ledy obě.” rozhodla jsem.

Na psacím stole v mé kanceláři se vršilo půl tuctu růžových papírků s telefonickými vzkazy. Jeden z nich mi okamžitě padl do oka. Bylo na něm číslo s newyorskou volačkou a krátké sdělení: Prosím, zavolej co ne jdřív. Mark.

Napadal mě pouze jediný důvod, proč by mohl být v New Yorku. Navštívil svého kolegu Sparacina. Proč se advokátní kancelář Orndorff & Berger tak moc zajímá o vraždu Beryl Madisonové?

Telefonní číslo byla zřejmě Markova přímá linka, protože sluchátko zvedl po prvním zazvonění.

„Kdy jsi byla naposledy v New Yorku?” zeptal se mě neurčitě.

„Prosím?”

„Za čtyři hodiny odlétá z Richmondu do New Yorku letadlo. Je to přímá linka. Zvládneš to?”

„O co jde?” zeptala jsem se tiše a cítila přitom, jak se mi zrychluje tep.

„Myslím, že by nebylo moudré probírat podrobnosti po telefonu, Kay,” pronesl shovívavě.

„Myslím, že by ode mě nebylo moudré letět do New Yorku, Marku,” vrátila jsem mu to.

„Prosím, je to velmi důležité. Víš, že bych tě o to nežádal, kdyby nebylo.”

„Já nemůžu jen tak “

„Mluvil jsem celé dopoledne se Sparacinem,” přerušil mě, zatímco v mém nitru sváděly dlouho potlačované city nelehký boj s mým pevným rozhodnutím. ,Objevily se některé nové skutečnosti, které mají souvislost s Beryl Madisonovou a tvým úřadem.”

„S mým úřadem?” Už jsem nehovořila tak nezúčastněně.

„O čem jste propána mluvili, že se to týká mého úřadu?”

„Prosím tě,” pronesl znovu téměř prosebně. „Přijeď.”

Zaváhala jsem.

„Počkám na tebe na letišti La Guardia.” Markovo úpěnlivé naléhání mě obměkčilo. „Najdeme nějaké klidné místo, kde bychom si mohli promluvit. Letenku jsem ti už rezervoval. Stačí ji jen vyzvednout u odbavovací přepážky.

Také jsem ti zamluvil pokoj v hotelu. Postaral jsem se o všechno.”

Proboha, pomyslela jsem si, když jsem pokládala sluchátko. Vzápětí už jsem stála v kanceláři své sekretářky Rose.

„Odpoledne musím letět do New Yorku.” oznámila jsem jí tónem, který nepřipouštěl žádné otázky. „Souvisí to s případem Beryl Madisonové. Budu pryč přinejmenším celý zítřek.” Snažila jsem se jí přitom nedívat do očí. Ačkoli Rose nevěděla o Markovi vůbec nic, bála jsem se, že moje pohnutky bijí do očí jako reklamní tabule u dálnice.

„Máte nějaké číslo, na kterém vás bude možné v případě nutnosti zastihnout?”

„Ne.”

Otevřela diář a začala zjišťovat, které schůzky bude muset odvolat, a přitom mi oznamovala: „Když jste byla pryč, volali z Timesů, že by prý o vás chtěli napsat velký článek, něco jako váš portrét.”

„Na to ať klidně zapomenou!” zavrčela jsem nedůtklivě.

„Jediné, o co jim skutečně jde, je přitlačit mě ke zdi ohledně smrti Beryl Madisonové. V tomhle nikdy nezklamou.

Kdykoli se objeví nějaký obzvlášť surový případ, o kterém odmítám hovořit, najednou všechny novináře ve městě zajímá, kam jsem chodila na lékařskou fakultu, jestli mám psa nebo co soudím o trestu smrti, jaká je moje oblíbená barva, jídlo, film a podobně.”

„S díky odmítnu,” zamumlala a sáhla po telefonu.

Opustila jsem úřad brzy, abych stihla dojet domů, hodit pár věcí do pouzdra na šaty a dorazit ještě před dopravní špičkou na letiště. Jak jak Mark slíbil, měla jsem letenku připravenou u odbavovací přepážky. Rezervoval mi místo v první třídě, takže jsem za slabou hodinku seděla pohodlně uvelebená na svém místě a měla celou řadu jen pro sebe.

Během další hodiny jsem usrkávala Chivas s ledem a pokoušela se číst, zatímco moje myšlenky se rozletěly jako mraky uhánějící soumračnou oblohou za mým oválným okénkem.

Chtěla jsem se sejít s Markem. Bylo mi jasné, že v tom není profesionální potřeba, ale slabost, o níž jsem věřila, že jsem ji dávno s úspěchem překonala. Zalévaly mě střídavé pocity. V jednu chvíli jsem byla vzrušená, a vzápětí rozhořčená sama sebou. Nevěřila jsem mu, ale zoufale jsem po tom toužila. Není to ten Mark, kterého jsi kdysi a i kdyby by1, pamatuj, co ti provedl. Ale ať si můj rozum říkal, co chtěl, moje city ho neposlouchaly.

Přečetla jsem dvacet stránek románu, který napsala Beryl Madisonová pod pseudonymem Adair Wildsová, a neměla jsem sebemenší potuchy, o co v něm jde. Milostné historické romány nepatří právě k mému oblíbenému čtení a tenhle by rozhodně žádnou cenu nevyhrál. Beryl psala dobře, její próza dosahovala místy básnického rozletu, ale příběh kulhal jako pirát s dřevěnou nohou. Byl to ten druh limonády, která se píše jako podle šablony. Docela by mě zajímalo, zda by Beryl dokázala uspět v žánru, do něhož hodlala vstoupit, kdyby zůstala naživu.

Ze zamyšlení mě vytrhl pilotův hlas oznamující, že za deset minut budeme přistávat. Město pode mnou mi připadalo jako obrovský zářící integrovaný obvod s drobnými světýlky aut uhánějících po dálnicích a rudými záblesky výškových majáků na střechách mrakodrapů. Pár minut nato jsem vytáhla svoje pouzdro na šaty z prostoru pro zavazadla a prošla výstupním tunelem do zmatku letiště La Guardia. Překvapeně jsem se otočila, když jsem ucítila, jak mi čísi ruka pevně stiskla loket. Za mnou stál Mark a usmíval se.

„Díkybohu,” vydechla jsem s úlevou.

„Snad sis nemyslela, že jsem zloděj?” zeptal se pobaveně.

„Kdybys byl, už bys nestál na nohou.”

„O tom nepochybuju,” kývl a vedl mě ven z haly. „To s sebou máš jen tohle?”

„Ano.”

„V pořádku.”

Venku jsme si vzali taxi. Řídil ho vousatý Sikh s hnědým turbanem na hlavě. Podle průkazu připevněného na sluneční cloně se jmenoval Mundžar. Chvilku se s Markem dohadovali, než Mundžar pochopil, jaký je cíl naší cesty.

„Doufám, že jsi nic nejedla,” obrátil se Mark ke mně.

„Jenom pražené mandle…” Jak jsme prudce přejeli z pruhu do pruhu, vrhla mě odstředivá síla na jeho rameno.

„Nedaleko hotelu je vyhlášená restaurace, kde dělají výborné steaky,” řekl Mark hlasitě jakoby nic. „Myslím, že bychom se měli najíst tam, protože já v tomhle městě nejsem zrovna moc doma.”

Hlavně aby byl Mundžar, pomyslela jsem si, když taxikář začal vyprávět o tom, že přijel do Ameriky aby se tu oženil, a že už má na prosinec naplánovanou svatbu, přestože zatím ještě nenašel nevěstu. Dále nám oznámil, že taxikáře dělá teprve třetí týden a jezdit se prý naučil doma v Paňdžábu, kde už v sedmi letech řídil traktor.

Doprava byla velmi hustá a žluté taxíky se tím zmatkem proplétaly jako tančící dervišové. Když jsme dorazili doprostřed Manhattanu, míjeli jsme zástupy lidí ve večerních róbách, kteří mířili ke Carnegieho síni. Jasná světla, dámy v kožešinách a pánové ve smokincích ve mně probudili staré vzpomínky. Kdysi jsme s Markem s oblibou navštěvovali divadla, opery a koncerty.

Taxík zastavil před hotelem Omni Park Central, působivou osvětlenou věží nedaleko divadelního okrsku, na rohu Sedmé avenue a Padesáté páté ulice. Mark vzal moje pouzdro na šaty a já jsem ho následovala do elegantní hotelové haly, kde mě v recepci přihlásil a nechal pouzdro dopravit do mého pokoje. O několik minut později jsme už kráčeli v ostrém nočním vzduchu po ulici. Blahořečila jsem si za svůj kabát. Bylo dost chladno, klidně by mohlo začít sněžit. Ušli jsme tři bloky a stanuli před Gallagherovou restaurací, noční můrou každé krávy a věnčité tepny a chrámem všech milovníků hovězího. Za předním sklem stál velký chladicí box s neuvěřitelnou výstavou veškerých možných plátků masa. Stěny uvnitř pokrývaly vlastnoručně podepsané fotografie slavných a významných osobností.

Panoval zde velký hluk a barman nám namíchal velmi silné pití. Zapálila jsem si cigaretu a rozhlédla se kolem. Stolky stály blízko u sebe, což je pro newyorské restaurace typické.

Nalevo od nás seděli dva muži, zcela zabraní do rozhovoru.

Stolek napravo byl neobsazený a u dalšího seděl velmi pohledný muž zaměstnaný čtením New York Times a pivem. Zahleděla jsem se Markovi do tváře a snažila se z ní něco vyčíst. Pohrával si se skotskou a kolem očí se mu nepohnul ani sval.

„Proč jsem doopravdy tady. Marku?” zeptala jsem se konečně.

„Možná jsem tě jenom chtěl vytáhnout na večeři,”

pronesl, ale jeho výraz se nezměnil.

„Mluv vážně.”

„Já mluvím. Proč se trochu neuvolníš’?”

„Jak se můžu uvolnit, když čekám, až to bouchne?”

Rozepnul si sako a se stále stejným výrazem pronesl: „Napřed si objednáme a potom si promluvíme.”

Tohle mi dělal vždycky. Navnadil mě, jen aby mě pak nechal čekat. Možná za to mohl ten právník v něm. Vždycky mě to dohánělo k šílenství, a pořád ještě dohání.

„Slyšel jsem, že tu mají vynikající steaky s opečenými žebírky,” poznamenal, když jsme otevřeli jídelní lístky.

„Přesně to si dám a k tornu špenát a salát. Nezní to sice nijak objevně, ale zdejší steaky jsou prý nejlepší ve městě.”

„Ty jsi tu ještě nikdy nebyl?” zeptala jsem se překvapeně.

„Ne, zato Sparacino ano.”

„On ti poradil tuhle restauraci? A hotel taky?” Začala jsem být podezíravá.

„Ovšem,” přitakal a dál věnoval pozornost vinnému lístku.

„To je takový zavedený postup. Klienty, kteří přiletí do města na jednání, ubytováváme v Omni Park Centralu, protože je to pro naši kancelář výhodné.”

„A vaši zákazníci také jedí tady?”

„Sparacino sem občas zajde, obvykle po divadle. Tak vlastně tuhle restauraci objevil.”

„Co ještě ten tvůj Sparacino ,objevil`? Pověděl jsi mu o našem setkání?”

Pohlédl mi přímo do očí a řekl: „Ne.”

„Jak je to možné, když mě tu vaše advokátní kancelář ubytovala a když Sparacino doporučil hotel i restauraci?”

„On doporučil ten hotel mně, Kay. Musím přece někde bydlet a musím jíst. Sparacino mě pozval, abych si s ním a ještě s několika právníky dnes večer vyrazil. Vymluvil jsem se na to, že si musím ještě projít nějaké papíry a místo večeře že si zřejmě jen zaskočím někam na steak. Takže mi doporučil tuhle restauraci. A steaky s opečenými žebírky.”

Začínalo mi to docházet a já nevěděla, jestli jsem zaražená nebo zdrcená. Možná obojí. Advokátní kancelář Orndorff & Berger tuto cestu neplatí, financuje ji Mark. V

jeho firmě nemají o ničem tušení.

Číšník se vrátil a Mark objednal. Rychle mě přecházela chuť. „Přiletěl jsem včera večer,” pokračoval. „Sparacino mě dopoledne telefonicky chytil v Chicagu a tvrdil, že se se mnou musí co nejdřív sejít. Jak jsi možná uhodla, týká se to Beryl Madisonové.” Zahleděl se na mne pátravým pohledem.

„A?” pobídla jsem ho se vzrůstajícím znepokojením.

Zhluboka si povzdechl a prohlásil: „Sparacino ví o mém spojení… tedy… o mně a o tobě. Náš vztah…” Můj pohled ho zarazil. „Kay –„

„Ty hajzle!” Vyskočila jsem a hodila svůj ubrousek na stůl.

“Kay!”

Mark mě chytil za ruku a přinutil opět se posadit.

Vztekle jsem se vytrhla z jeho sevření a upřela na něj planoucí pohled. Vzpomněla jsem si na událost, která se stala před mnoha lety v jedné restauraci v Georgetownu.

Tehdy jsem si ve vzteku strhla těžký zlatý náramek, který mi daroval, a hodila jsem mu ho do polévky z mořských mušlí.

Byl to jeden z řídkých okamžiků, kdy jsem se přestala ovládat a udělala scénu.

„Podívej,” ztišil hlas, „vím, co si myslíš, a nic ti nevyčítám, ale není to pravda. Nechci zneužívat naší známosti. Jen mě, prosím tě, chvilku poslouchej. Celá záležitost je hrozně zamotaná a týká se věcí, o kterých nic nevíš. Mám na mysli jen tvoje dobro. Přísahám. Kdyby Sparacino nebo Berger věděli, co se ti chystám prozradit, ukřižovali by mě na nejbližším stromě.”

Neříkala jsem nic. Byla jsem tak rozrušená, že jsem vůbec nedokázala přemýšlet.

Naklonil se ke mně.

„Tak jen pro začátek Berger jde po Sparacinovi, a ten teď jde na oplátku po tobě.”

„Po mně?” vyhrkla jsem. „Nikdy jsem toho chlapa neviděla, proč by měl jít po mně?”

„Opakuju, všechno to má spojitost s Beryl. Sparacino byl jejím právním zástupcem už od začátku její spisovatelské kariéry. Než advokátní kancelář Orndorff & Berger otevřela pobočku v New Yorku, pracoval samostatně. Potřebovali jsme advokáta, který se specializuje na autorské právo.

Sparacino působil v New Yorku už nějakých třicet let, měl spoustu známostí. Přivedl s sebou všechny své klienty, což pro firmu znamenalo ohromný přínos. Pamatuješ, jak jsem ti povídal o svém prvním setkání s Beryl na obědě v hotelu Algonquin?”

Přikývla jsem. Můj vnitřní zápas zvolna končil.

„To bylo připravené, Kay. Nebyl jsem v New Yorku jen náhodou. Poslal mě tam Berger.”

„Proč.’”

Rozhlédl se kolem a pak pokračoval: „Protože se bojí.

Pobočka v New Yorku se teprve rozjíždí a víš, jak těžké je tady prorazit, vybudovat si solidní zázemí a dobrou pověst.

Rozhodně nemůžeme potřebovat, aby nás nějaký pitomec jako Sparacino zatáhl do špíny.”

Zmlkl, když se objevil číšník se salátem a obřadně otevřel láhev cabernet sauvignonu. Mark znalecky ochutnal, přikývl a číšník naplnil sklenky.

„Berger věděl, když Sparacina najímal, že vystupuje okázale a jedná neodpovědně, až bezcharakterně. Mohla bys namítnout, že je to prostě jeho sty]. Někteří právníci jsou konzervativní, jiní mají rádi humbuk. Jistě, problém je v tom, že teprve před několika měsíci začalo Bergerovi a několika dalším z nás docházet, kam až je Sparacino ochoten jít. Vzpomínáš si na Christii Riggsovou?”

Chvíli mi trvalo, než mi zapálilo.

„To je ta herečka, která se vdala za toho slavného obránce?”

Přikývl: „To byla Sparacinova práce, od začátku do konce. Christie patřila mezi dlouhou řadu modelek, které se snaží prodrat nahoru. Natočila několik televizních reklam, nic víc. To bylo asi před dvěma roky. V té době se Leon Jones objevoval na titulních stránkách všech časopisů. Ti dva se setkali na nějakém večírku a kterémusi fotografovi se je podařilo zachytit, jak opouštějí večírek a nasedají do Jonesova maserati. Bum, a vzápětí sedí Christie Riggsová v přijímací hale advokátní kanceláře Orndorff & Berger. Má schůzku se Sparacinem.”

„Chceš mi snad naznačit, že Sparacino měl prsty v tom, co se stalo?” zamračila jsem se nedůvěřivě.

Christie Riggsová a Leon Jones se vzali minulý rok a rozvedli asi o šest měsíců později. Jejich bouřlivý vztah a nechutný rozvod byl vítaným soustem pro novináře a televizní reportéry.

„Ano,” upil víno ze své sklenky.

„To mi laskavě vysvětli.”

„Sparacino se soustředí na Christii. Je krásná, chytrá a touží jít nahoru. Ale její momentálně největší devizou je, že chodí s Leonem Jonesem. Sparacino jí navrhne taktiku.

Christie se chce stát všeobecně známou osobností a být bohatá. Její úkol je jednoduchý, musí jen lapit Jonese do své sítě a později začít ronit před televizními kamerami krokodýlí slzy a vykládat, že jejich manželský život je v krizi. Obviní Jonese, že ji bije. vykládá o něm, že je ochlasta a psychopat, který šňupe kokain a pak doma rozbíjí nábytek.

Vzápětí se svět dozvídá, že se ti dva rozvádějí a že Christie podepsala smlouvu na knihu za honorář rovných milion dolarů.”

„Začínám s Jonesem trochu sympatizovat,” zamumlala jsem.

„Nejhorší na tom je, že ji podle mě opravdu miloval a netušil, co se na něj chystá. Začal mít problémy i na hřišti, dal se na pití, a nakonec skončil na protialkoholickém léčení. Od té doby jako by se po něm slehla zem. Jeden z nejlepších amerických obránců skončil jako vyřízená troska a nepřímo za to může poděkovat Sparacinovi. Takové veřejné ostouzení a házení špíny nepatří k našemu způsobu jednání. Advokátní kancelář Orndorff & Berger je všeobecně vážená stará firma, Kay. Když Berger začal tušit, co jeho specialista na autorské právo provádí, nebyl tím ani trochu nadšený.”

„Proč se ho vaše kancelář prostě nezbaví?” zavrtěla jsem nechápavě hlavou a zobla si salátu.

„Protože nic z toho nemůžeme dokázat. Alespoň ne v tuto chvíli. Sparacino dobře ví, jak proklouznout bez sebemenšího škrábnutí. Má velký vliv, zejména v New Yorku. Je to, jako když popadneš do ruky hada. Jak ho pak ale chceš pustit, aby tě přitom nekousl? A výčet pokračuje.”

Markovy oči plály hněvem. „Když sleduješ zpětně Sparacinovu profesionální kariéru a blíž prozkoumáš některé jeho případy z doby, kdy pracoval samostatně, nestačíš se divit.”

„Jaké případy například?” Bylo mi téměř proti srsti se zeptat.

„Je jich celá řada. Nějaký bulvární pisálek se rozhodne napsat neautorizovaný životopis Elvise Presleyho, Johna Lennona nebo Franka Sinatry, a když má kniha vyjít, dotyčná osobnost nebo její příbuzní podají na jejího autora žalobu. Rázem je z toho záležitost. Jsou jí plné noviny, propírá se v časopisech a diskutuje se o ní v televizi. Kniha přesto vyjde a díky vší té neplacen, reklamě jde na dračku.

Každý ji chce mít, protože určitě ~í obsahovat plno šťavnatých pikantností a senzačních odhalení, když způsobila takový rozruch.

Domníváme se, že Sparacino pracuje následovně: Jako právní zástupce již zmíněného autora vede řadu tajných zákulisních jednání, při nichž nabídne oběti či obětem`

slušné peníze za to, že celou záležitost rozvíří. Všechno je dokonale narežírované a funguje to, jako když mávne kouzelným proutkem.”

„Pak má člověk něčemu věřit,” prohlásila jsem celá zkoprnělá.

Přinesli jídlo. Jakmile se číšník vzdálil, zeptala jsem se: „Jak se pro všechno na světě dostala ke Sparacinovi Beryl?”

„Přes Caryho Harpera,” ušklíbl se Mark. „V tom je ta ironie. Sparacino zastupoval Harpera řadu let. A když Beryl začínala, svěřil ji Harper do jeho péče. A Sparacino se o ni od té doby staral. Byl něco jako zprostředkovatel, právník a patron současně. Myslím, že Beryl snadno podléhala starším, mocným mužům. Její spisovatelská kariéra byla do chvíle, než se rozhodla napsat ten autobiografický román, přímá a bezproblémová. Podle mě šlo o Sparacinův nápad.

Ať už v tom bylo cokoli. Harper od svého Velkého Amerického Románu nic nevydal. Patří do minulosti, má cenu jen pro někoho, jako je Sparacino, pokud z toho dokáže něco vytěžit”

Zamyslela jsem se.

„Je možné, že s nimi Sparacino hrál svoji hru? Jinými slovy. Beryl se rozhodne, že nebude dál mlčet a poruší smlouvu s Harperem. Sparacino to jako obvykle hraje na obě strany. Vede tajná jednání s Harperem a podaří se mu vyvolat roztržku.”

Mark nám dolil sklenky a přitakal: „Ano, myslím, že to na ně narafičil, aniž by kdokoli z nich něco tušil. Jak už jsem řekl, to je Sparacinův styl.”

Chvíli jsme tiše vychutnávali jídlo. Gallagherova restaurace dostála své pověsti. Steaky byly šťavnaté a přímo se rozplývaly na jazyku.

Konečně Mark promluvil: „Co je na tom ale nejhorší, tedy aspoň pro mě,” pohlédl mi do očí, svaly v obličeji napjaté „že ten den, kdy jsme obědvali v hotelu Algonquin, se Beryl zmínila o tom, že se ji někdo snaží zastrašit a že jí vyhrožuje smrtí…” Opět se odmlčel. „Ale já, i přesto, co jsem věděl o Sparacinovi…

„Jsi jí nevěřil,” dokončila jsem větu místo něho.

„Ne.” přiznal, „nevěřil. Připadalo mi to jako další reklamní trik. Podezříval jsem Sparacina, že celý ten kousek vymyslel a přinutil ji v něm sehrát přidělenou roli, aby se její kniha lépe prodávala. Nejenže se soudí s Harperem, teď jí dokonce ještě někdo vyhrožuje smrtí. Nepřikládal jsem tomu, co říkala, žádnou váhu…” Znovu se krátce odmlčel.

„A mýlil jsem se.”

„Sparacino by se přece neodvážil zajít tak daleko,”

namítla jsem. „Snad tím nechceš naznačit…?”

„Skutečně si myslím, že je docela možné, že Harpera tak dlouho popichoval, až se opravdu naštval. Možná se natolik rozzuřil, že vyrazil na návštěvu k Beryl a tam se prostě neudržel. Anebo si na to někoho najal.”

„Kdybys měl pravdu,” podotkla jsem tiše, „pak by měl zatracenč pádný důvod skrývat, co se skutečně dělo v době, kdy u něho Beryl bydlela.”

„Možná že má.” pokrčil Mark rameny a obrátil pozornost zpět ke svému talíři. „A i kdyby ne, zná Sparacina a jeho způsob práce. Pravda nebo výmysl, to je jedno. Když se Sparacino rozhodne ztropit rozruch, také to udělá. A nikdo si pak nepamatuje, jak zněly konečné závěry, každému v hlavě utkví jen ta špinavá obvinění.”

„A teď jde po mně?” zeptala jsem se pochybovačně.

„Tomu nerozumím. Jak do toho všeho zapadám já’?”

„Jednoduše. Sparacino chce Berylin rukopis, Kay. Teď ještě mnohem víc než kdykoli předtím. Po tom, co se stalo jeho autorce, je teď ten román žhavé zboží.” Pohlédl na mě.

„Je přesvědčený. že rukopis byl předán tvému úřadu jako důkazní materiál. A najednou není k nalezení.”

Natáhla jsem se pro kyselou smetanu a co nejklidněji se zeptala: „Proč si myslíš, že není k nalezení?”

„Sparacino se nějak dostal k policejnímu hlášení,”

vysvětlil mi Mark.

„Předpokládám, že jsi tu zprávu viděla, ne?”

„Jen zběžně; byla to rutinní záležitost.”

Osvěžil mi paměť: „Na zadní straně hlášení je jmenovitý seznam všech doličných předmětů, které policisté sesbírali včetně papírů nalezených na podlaze v Berylině ložnici a rukopisu. který ležel na toaletním stolku.”

Proboha, pomyslela jsem si. Marino skutečně našel rukopis. Pravda však byla taková, že to nebyl ten správný.

„Sparacino mluvil dnes ráno s vyšetřovatelem,”

pokračoval Mark. „Nějakým poručíkem Marinem. Řekl Sparacinovi, že ho policie nemá, protože všechny předměty doličné předala do laboratoří v budově Úřadu hlavního soudního lékaře. Poradil mu, aby se spojil s hlavním soudním lékařem, tedy s tebou.”

„To je čistě formální záležitost,” usmála jsem se.

„Policisté odkazují každého na mě, a já pak odkazuji každého na policii.”

„Zkus to říct Sparacinovi. Tvrdí, že ti byl rukopis předán spolu s ostatními předměty doličnými, které přivezli s Beryliným tělem. A teď je nezvěstný. Sparacino z toho viní tvůj úřad.”

„To je přece absurdní!”

„Myslíš?” Mark se na mě hloubavě zadíval. Když opět promluvil, cítila jsem se jako u křížového výslechu. „Není snad pravda, že s tělesnými ostatky často přivážejí i důkazní materiál a že ho ty osobně bud’ předáváš dál do laboratoří, nebo uskladňuješ v místnosti k tornu určené?”

Samozřejmě že to byla pravda.

„Jsi součástí důkazního řetězu v případu Beryl Madisonové?”

„Ne, pokud jde o věci nalezené na místě činu, jako v případě jakýchkoli osobních písemností;” odpověděla jsem napjatě. „Ty předali do laboratoří rovnou policisté. Po pravdě řečeno většina důkazního materiálu sesbíraná v jejím domě by měla být ve skladišti doličných předmětů na policejním velitelství.”

Znovu opakoval: „Zkus to říct Sparacinovi.”

„V životě jsem ten rukopis neviděla,” prohlásila jsem rozhodně. „V mém úřadě není a nikdy nebyl. Pokud vím, tak se nenašel, tečka.”

„Nenašel se? Chceš říct, že nebyl v Berylině domě? Že ho policie nenašla?”

„Ne. Rukopis, který tam objevili, není ten, o kterém mluvíš. Je to něco staršího, zřejmě patří ke knize vydané již dřív, a není úplný, je ho tak nanejvýš dvě stě stránek. Ležel na toaletním stolku v její ložnici. Marino ho vzal s sebou a nechal z něj sejmout otisky prstů pro případ, že by ho vrah měl v rukou.”

Mark se opřel o opěradlo své židle.

„Jestliže jste ho nenašli,” pronesl tiše, „kde tedy je?”

„Nemám sebemenší ponětí,” pokrčila jsem rameny.

„Podle mě může být kdekoli. Možná ho někomu poslala poštou.”

„Měla počítač?”

„Ano.”

,,Zkontrolovali jste, co měla na hard disku?”

„Její počítač je muzeální kus, nemá žádný pevný disk, jen dvě disketové jednotky. Marino diskety zkoumá. Já nevím, co na nich je.”

„To mi nedává smysl,” pokračoval. „I kdyby ten rukopis opravdu někomu poslala, určitě by si napřed udělala kopii.

Je divné, že ta kopie nikde v domě nebyla.”

„Mně zas nedává smysl, že by kopii neměl její patron Sparacino,” ucedila jsem kousavě. „Nevěřím, že tu knihu neviděl. Vlastně nemůžu uvěřit, že by neměl někde koncept, možná i poslední verzi.”

„Tvrdí, že nemá, a já jsem docela ochotný mu věřit, protože podle toho, co jsem se o Beryl Madisonové dozvěděl, byla, pokud šlo o psaní, velmi tajnůstkářská. A nikoho Sparacina nevyjímaje nenechala nahlédnout pod pokličku, dokud nebyl nový román dopsaný. O tom, jak práce pokračuje, ho informovala telefonicky a v dopisech.

On sám tvrdí, že s ní naposledy mluvil asi před měsícem.

Prý mu řekla, že už dělá poslední úpravy a že by měla mít knihu připravenou k odevzdání nakladateli k prvnímu lednu.”

„Před měsícem?” otázala jsem se ostražitě. „Ona mu psala?”

„Telefonovala.”

„Odkud?”

„Jak to mám kruci vědět? Asi z Richmondu.”

„Tohle ti řekl?”

Na chvíli se zamyslel.

„Ne, neříkal, odkud volala. Proč se ptáš?”

„Trávila nějaký čas mimo město,” odpověděla jsem, jako by o nic nešlo. „Jenom mě zajímá, jestli Sparacino věděl, kde byla.”

„Copak to policie neví?”

„Policie toho neví spoustu.”

„To není žádná odpověď’.”

„Lepší odpověď zní, že my dva bychom spolu opravdu neměli probírat její případ, Marku. Už jsem ti toho řekla víc, než je zdrávo, a není mi dost dobře jasné, proč se o to tak zajímáš.”

„Nejsi si jistá, zda je má zvědavost čistá,” zaveršoval.

„Nejsi si jistá, jestli se z tebe při dobrém jídle a pití nesnažím vytáhnout informace, které mě velmi zajímají.”

„Ano, mámli být upřímná, je to tak.” Naše oči se setkaly.

„Bojím se, Kay.” Z jeho napjaté tváře která na mě ještě stále působila jsem vyčetla. že je to pravda. Jen stěží jsem se dokázala přimět, abych od něj odtrhla oči.

„Sparacino má něco za lubem. A já nechci, aby ses dostala do nějakého průšvihu.” Rozlil zbytek vína z láhve do sklenek.

„A co asi tak může udělat, Marku? Zavolá mi a bude po mně chtít rukopis, který nemám? No a co?”

„Něco mi říká, že dobře ví, že ten rukopis nemáš,”

pronesl zamyšleně. „Jenže to na věci nic neměni. On ho chce a také ho dřív nebo později dostane. Je správcem její pozůstalosti.”

„Aha, tak odtud vane vítr,” ušklíbla jsem se.

„Já jen vím, že má něco za lubem,” zamumlal jakoby pro sebe.

„Další z jeho reklamních úskoků?” nadhodila jsem snad až příliš bezstarostně.

Mark místo odpovědi jen upil ze své sklenky.

„Nedokážu si ale představit jaký,” pokračovala jsem.

„Rozhodně nic, v čem bych mohla hrát nějakou roli.”

„Já si to ale představit dokážu,” řekl smrtelně vážně.

„Tak mi to prosím tě prozrad’.”

„Tak si třeba představ palcové titulky v novinách hlásající: ,Hlavní soudní lékařka odmítá vydat sporný rukopis. `”

Rozesmála jsem se: „To je nesmysl.”

Mark zůstal naprosto vážný.

„Zkus se na to podívat takhle,” navrhl. „Náhle se ztratí rukopis ožehavého autobiografického románu napsaného samotářskou spisovatelkou, která byla surově zavražděna, a z krádeže je obviněna soudní lékařka. Ten zatracený rukopis se ztratil z márnice! Prokristapána! Až pak kniha konečně vyjde, bude to naprostý trhák a Hollywood udělá cokoli, aby získal filmová práva.”

„Já se nebojím,” hlesla jsem nepřesvědčivě. „Je to všechno tak přitažené za vlasy. Nedokážu si to představit.”

„Sparacino je přeborník na dělání velbloudů z komárů, Kay,” varoval mě. „Já si prostě nepřeju, abys skončila jako Leon Jones.” Rozhlédl se, aby přivolal číšníka. Vtom náhle strnul, pohled upřený ke vchodu do restaurace. Rychle sklonil hlavu k napůl snědeným steakům s opečenými žebírky a zamumlal: „Do prdele!”

Musela jsem vynaložit veškeré své sebeovládání, abych se neotočila. Neohlédla jsem se ani jsem jinak nedala nic najevo, dokud se u našeho stolu nezastavil mohutný chlap se slovy: „Dobrý večer, Marku. Myslel jsem si. že vás tu najdu.”

Byl to uhlazený muž kolem šedesátky, s masitým obličejem, jemuž dodávaly zvláštní tvrdost jeho malé oči, velice modré a bez sebemenší špetky srdečnosti. Tvář měl brunátnou a těžce dýchal, jako by už jen pouhý pohyb nesmírně namáhal každou buňku v jeho ohromném těle.

„Tak mě najednou napadlo, že sem zaskočím a pozvu vás na skleničku, příteli.” Rozepnul si kašmírový převlečník a otočil se ke mně s nataženou rukou a s úsměvem.

„Myslím, že se ještě neznáme. Robert Sparacino.”

„Kay Scarpettová,” řekla jsem překvapivě vyrovnaně.

 

Kapitola 5

 

Nějak se nám podařilo strávit se Sparacinem hodinu a popíjet s ním koňak. Bylo to hrozné. Choval se, jako bych byla naprosto neznámá osoba, ačkoli dobře věděl, kdo jsem.

A mně bylo zase naprosto jasné, že to setkání nebyla žádná náhoda. Jak by mohlo jít v tak velkém městě, jako je New York, o náhodu?

„Víš naprosto určitě, že se nemohl nějakým způsobem dozvědět, že přijedu?” otázala jsem se Marka.

„Nevím, jak by mohl,” zavrtěl rozhodně hlavou.

Vedl mě nejkratší cestou k Padesáté páté ulici a já cítila v jeho prstech naléhavost. Carnegieho síň již byla prázdná, cestou kolem ní jsme potkali jen několik chodců. Moje hodinky ukazovaly skoro jednu hodinu po půlnoci. I přes množství vypitého alkoholu jsem měla nervy napjaté jako dráty.

S každou další sklenkou Grand Marnier byl Sparacino živější a podlézavější, až nakonec přestával artikulovat a jeho slova se stávala nesrozumitelnými.

„Nikdy mu nic neujde,” tvrdil o něm Mark. „Myslíš, že je jako dělo a ráno si nebude pamatovat ani slovo. Houby s octem, ten drží bojovou pohotovost, i když spí.”

„Díky, vůbec mi to neulehčuješ,” usmála jsem se trpce.

V hotelové hale jsme zamířili přímo k výtahu. Cestou nahoru jsme za rozpačitého mlčení pozorovali, jak nad námi blikají čísla jednotlivých pater. Naše kroky chodbou tlumil silný koberec. Doufala jsen, že moje zavazadlo bude v pokoji, a uklidnilo mě, když jsem ho spatřila na posteli, hned jak jsem vkročila dovnitř.

„Bydlíš někde poblíž?” zeptala jsem se.

„O několik dveří dál.” Oči mu těkaly sem a tam.

„Nepozveš mě na panáka na dobrou noc’?”

„Nepřivezla jsem s sebou nic, co bych “

„V každém pokoji je slušně vybavený bar, mám to ověřené.” Oba jsme potřebovali další skleničku jako sůl.

„Co teď Sparacino udělá?” zeptala jsem se.

Bar byla malá lednička zaplněná třetinkovými lahvemi piva a vína a slušným výběrem destilátů v lahvičkách o obsahu jednoho panáka.

„Viděl nás spolu, co se stane teď?” pokračovala jsem ve svých

otázkách.

„Záleží na tom, co mu povím.”

Podala jsem mu průhledný plastikový pohárek se skotskou. „Dobrá, zeptám se tedy jinak. Co se mu chystáš říct, Marku?”

„Lež.“

Posadila jsem se na kraj postele. Přitáhl si křeslo a začal pomalu kroužit jantarovou tekutinou v pohárku. Naše kolena se téměř dotýkala.

„Namluvím mu, že jsem se z tebe pokoušel vytáhnout rozumy, abych mu pomohl.”

„Žes mě zkrátka využil,” dodala jsem. Myšlenky se mi hnaly hlavou jako stádo splašených koní. „Že se ti to podařilo díky naší dřívější známosti.”

„Přesně.”

„A to že je lež?”

Zasmál se. Už jsem zapomněla, jak moc jsem milovala jeho smích.

„Obávám se, že nechápu, co je na tom tak veselého.”

zaprotestovala jsem. V pokoji bylo horko a já cítila, jak mi po skotské stoupá krev do tváří. „Jestli je tohle lež, Marku, tak jak zní pravda’?”

„Kay,” pronesl a stále se usmíval. Díval se mi přitom upřeně do očí. „Pravdu už jsem ti přece řekl.” Na chvilku se odmlčel.

Pak se naklonil a dotkl se mě tváře. Polekalo mě, jak moc si přeji, aby mě políbil.

Opět se pohodlně opřel.

„Proč se nezdržíš řekněme aspoň do zítřejšího odpoledne? Možná bychom si měli zítra dopoledne pohovořit se Sparacinem společné.”

„Ne,” odmítla jsem rozhodně. „To je přesně to, co by chtěl.” „Jak je libo.”

Ještě dlouho poté, co odešel, jsem ležela s očima otevřenýma, zírala do stropu a uvědomovala si studenou prázdnotu druhé půlky postele. Mark nikdy nezůstával celou noc. A já pak ráno vstala, chodila jsem po bytě a sbírala různé části oděvů, špinavé talíře, sklenice a prázdné láhve a vysypávala popelníky. Oba jsme tenkrát kouřili. Sedávali jsme třeba až do tří do rána a povídali si, smáli se, dotýkali se, pili a kouřili. Také jsme se hádali. Nenáviděla jsem ty debaty, které až příliš často přerůstaly v zuřivé výměny názorů, oko za oko, zub za zub; paragraf ten a ten za filozofické to či ono. Stále jsem čekala, až mi řekne, že mě miluje. Nikdy to neudělal. Ráno jsem mívala pocit stejné prázdnoty jako v dětství, když skončily Vánoce a já pomáhala mámě sbírat dárkový balicí papír poházený pod stromečkem.

Nevěděla jsem vlastně, co chci. Možná že to tak bylo vždycky. Pocit vzájemné blízkosti nikdy nevyvážil ten citový chlad, a přesto jsem se nepoučila. Nic se nezměnilo, kdyby projevil zájem, zapomněla bych se chovat rozumně.

Touha nepodléhá rozumu a potřeba důvěrnosti nevyprchala.

Léta jsem si nevybavila ty vzpomínky: jeho rty na mých, jeho ruce, naléhavost naší touhy. Ted’ mě vzpomínky mučily.

Zapomněla jsem požádat o ranní buzení, ale s hodinami u postele jsem se neobtěžovala. Nastavila jsem svůj vnitřní budík na šestou a probudila se přesně, jako vždy. Posadila jsem se na posteli a cítila se stejně špatně, jako jsem vypadala. Ani horká sprcha a pečlivá úprava zevnějšku nedokázaly zakrýt tmavé naběhlé kruhy pod očima a nezdravě bledou pleť. Světlo v koupelně bylo krutě upřímné.

Zavolala jsem United Airlines a v sedm už jsem klepala na Markovy dveře.

„Ahoj,” přivítal mě, odporně čilý a beze stopy únavy v obličeji. „Změnila jsi názor?”

„Jo.” Známá vůně jeho kolínské přeskupila moje myšlenky jako barevné střípky v kaleidoskopu.

„Já to věděl,” prohlásil s úsměvem.

„A jak jsi to mohl vědět?”

„Nepamatuju, že by ses někdy vyhýbala zápasu.”

zašklebil se na mě do zrcadla, před nímž si uvazoval kravatu.

Dohodli jsme se s Markem, že se v advokátní kanceláři Omdorff & Berger sejdeme krátce po poledni. Vstupní halu tvořil ohromný prostor, z něhož čišel chlad. Na černém koberci se tyčil mohutný černý pult, nad nímž zářila osvětlovací rampa z leštěné mosazi. Mezi dvěma černými plastovými židlemi stál dlouhý mosazný konferenční stolek To bylo vše. Až na několik pokroucených sochařských výtvorů rozesetých po hale, aby zaplašily dojem prázdnoty, tu nebyl žádný další nábytek, obrazy ani květiny „Mohu vám nějak pomoci?” vrhla na mě zpoza pultu recepční nacvičený úsměv.

Než jsem jí stačila odpovědět, otevřely se tiše v černé stěně nenápadné dveře. Mark se chopil mého pouzdra na šaty a vedl mě do dlouhé, široké chodby. Míjeli jsme otevřené dveře vedoucí do prostorných kanceláří s okny ze zrcadlového skla nabízejícími šedivý výhled na Manhattan.

Nikde nebylo ani živáčka. Napadlo mě, že všichni jsou asi na obědě.

„Proboha, kdo navrhl tu vstupní halu?” zašeptala jsem.

„Osoba, kterou jdeme navštívit.”

Sparacinova kancelář byla dvakrát větší než místnosti, kolem nichž jsme prošli. Jako psací stůl mu sloužil nádherný ebenový kus, jehož desku zdobily vybroušené drahé kameny a těžítka. Stěny lemovaly police plné knih. Advokát významných osobností a umělců nepůsobil o nic méně výhružně než včera. Měl na sobě drahý oblek od Johna Gottiho, s nímž ostře kontrastoval umně složený krvavě červený kapesní šátek v náprsní kapsičce. Vůbec nezměnil svoji pohodlnou polohu, když jsme vešli a bez vyzvání se posadili do křesel. Chvilku se na nás dokonce ani nepodíval.

„Vím, že máte před obědem,” promluvil konečně a pohlédl na nás svýma chladnýma modrýma očirna, zatímco jeho silné prsty sklaply složku, kterou předtím studoval.

„Slibuji, že vás dlouho nezdržím, doktorko Scarpettová.

Probírali jsme s Markem některé podrobnosti týkající se případu mé klientky Beryl Madisonové. Jako její advokát a správce pozůstalosti mám několik oprávněných požadavků a jsem přesvědčen, že mi můžete pomoci splnit přání tragicky zesnulé Beryl.”

Neříkala jsem nic a marně se rozhlížela po popelníku.

„Robert potřebuje její písemnosti. Kay.” pronesl Mark nezúčastněně. „Přesněji rukopis knihy, kterou psala. Než jsi přišla, vysvětloval jsem mu, že Úřad hlavního soudního lékaře není opatrovníkem podobného osobního majetku, alespoň ne v tomto případě.”

Při snídani jsme si toto setkání nacvičili. Mark měl za úkol Sparacina „zpracovat”, než přijedu, ale najednou jsem začala mít pocit, že ten, kdo byl zpracován, jsem já sama.

Pohlédla jsem přímo na Sparacina a prohlásila: „Položky přijaté mým úřadem jsou důkazního rázu a nejsou mezi nimi žádné písemnosti, které byste mohl potřebovat.”

„Chcete mi tím naznačit, že ten rukopis nemáte.”

„Správně.”

„A také nevíte, kde je.”

„Nemám tušení.”

„Nuže, v tom, co tvrdíte, je několik nesrovnalostí.”

S naprosto neproniknutelným výrazem otevřel složku a vytáhl z ní fotokopii, v níž jsem poznala policejní hlášení o Berylině případu.

„Podle policie byl na místě činu nalezen rukopis,”

pokračoval. „A teď se od vás dovídám, že řádný rukopis neexistuje. Mohla byste mi pomoci se v tom vyznat?”

,,Policisté nalezli stránky nějakého rukopisu. Myslím si však, že jde o jinou knihu, než jakou hledáte vy, pane Sparacino. Nezdá se, že by se jednalo o část nějaké současné práce. A co je nejpodstatnější. nikdy jsem je od policie neobdržela.”

„Kolik to bylo stránek’?”

„Vlastně jsem je nikdy neviděla.”

„A kdo tedy>”

„Poručík Marino. O celé záležitosti byste si měl promluvit spíš s ním.”

„Už jsem tak učinil a on prohlásil, že vám ten rukopis předal.” Nevěřila jsem, že by Marino skutečně něco takového řekl.

„Jde, zdá se, o drobné nedorozumění.” poznamenala jsem.

„Poručík tím měl zřejmě na mysli, že předal část rukopisu do soudních laboratoří. Asi se jednalo o nějaký dřívější román. Sekce soudních laboratoří je samostatný útvar, pouze sdílí stejnou budovu s mým úřadem.”

pohlédla jsem na Marka. Ve tváři se mu nehnul ani sval, ale potil se.

Ozvalo se zavrzání kůže, jak se Sparacino v křesle nadzvedl.

„Budu k vám upřímný, doktorko Scarpettová.” zamračil se. „Nevěřím vám.”

„Nemohu ovlivnit, čemu věříte nebo nevěříte,” odtušila jsem nevzrušeně.

„Hodně jsem o té věci přemýšlel,” navázal stejným tónem. .,Skutečnost je taková. že pro mnohé je rukopis vlastně jen kupa bezcenného papíru. Ovšem pro určité osoby má jistou, a nikoli právě zanedbatelnou hodnotu. Vím přinejmenším o dvou lidech, nakladatele v to nepočítaje.

kteří by byli ochotni zaplatit za knihu, na níž slečna Madisonová před svou smrtí pracovala, vysokou částku.”

„Tohle všechno se mě ale nijak netýká,” konstatovala jsem. „V Úřadu hlavního soudního lékaře rukopis, o němž jste se zmiňoval, není a nikdy nebyl.”

„Někdo ho mít musí,” pohlédl Sparacino z okna. „Znal jsem Beryl a její zvyky lépe než kdokoli jiný, doktorko Scarpettová. Byla delší dobu mimo město a jen pár hodin po návratu do Richmondu ji někdo zavraždil. Považuji za nemožné, že by neměla ten rukopis někde poblíž, v pracovně, v kabelce nebo v kufru.” Opět na mě upřel svoje malé modré oči. „Neměla žádnou bezpečnostní schránku v bance ani nic podobného. Nebyl to její styl. Tu knihu musela mít s sebou, když pobývala mimo Richmond, a pracovat na ní. Zřejmě ji měla u sebe i při návratu do města.”

„Byla delší dobu mimo město,” opakovala jsem po něm.

„Jste si tím jistý?”

Mark na mě ani nepohlédl.

Sparacino se pohodlněji uvelebil v křesle a propletené prsty si položil na svoje velké břicho.

„Vím. že Beryl nebyla doma.” zafuněl. „Celé týdny jsem se jí marně snažil dovolat. Asi před měsícem mi sama zatelefonovala. Nechtěla prozradit, kde je, ale tvrdila, že je, cituji. v bezpečí`, a pak mi podala sáhodlouhou zprávu o tom, jak pokračuje v psaní knihy. Říkala, že na ní tvrdě pracuje. Abych to zkrátil, nevyzvídal jsem. Beryl byla k smrti vyděšená z toho psychopata, který jí vyhrožoval.

Nezajímalo mě, kde je, když jsem věděl, že je v pořádku, pracuje a hodlá dodržet smluvený termín. Možná vám to připadá necitelné, ale já musím být tvrdý realista.”

„Nevíme, kde Beryl pobývala,” sdělil mi Mark. „Poručík Marino nám to očividně nechtěl prozradit.”

Zarazil mě zvláštní způsob, jakým to řekl. Nevíme, jako že on a Sparacino.

„Jestliže po mně žádáte odpověď na tuto otázku “

„Přesně na to se ptám,” skočil mi Sparacino do řeči.

„Nakonec stejně vyjde najevo, že během posledních měsíců pobývala v Severní Karolíně, ve Washingtonu, v Texasu nebo kde. Já to ale potřebuju vědět právě teď Říkáte, že váš úřad rukopis nemá, a totéž tvrdí i policie. Jediná možnost, jak tomu celému přijít na kloub, je zjistit, kde naposledy pobývala, a začít po rukopisu pátrat tím směrem. Možná že se tam s někým spřátelilatřeba někdo tuší, co se stalo s její knihou. Například, měla ji u sebe, když nastupovala do letadla?”

„S žádostí o tuto informaci se budete muset obrátit na poručíka Marina,” prohlásila jsem. .Nemohu s vámi probírat podrobnosti jejího případu.”

„To jsem předpokládal. Možná proto, že dobře víte, že ji měla s sebou, když nastoupila do letadla do Richmondu.

Třeba proto, že byla vašemu úřadu předána spolu s Beryliným tělem, a teď je pryč.” Odmlčel se a zabodl svoje studené oči do mých. „Kolik vám Cary Harper nebo jeho sestra či oba zaplatili za to, že jste jim rukopis vydala?”

Mark se díval z okna, v obličeji naprosto neutrální výraz.

„Kolik’? Deset, dvacet, padesát tisíc?”

„Myslím, že tím náš rozhovor skončil, pane Sparacino,”

pronesla jsem ledově a sáhla po kabelce.

„Ne, já nemám ten dojem, doktorko Scarpeltová.”

Jakoby mezi řečí se prohraboval ve své složce a pak mi stejně mimochodem přisunul přes stůl několik papírů.

Ztuhla jsem, když mi došlo. o co jde. Měla jsem před sebou xerokopie článků, které vyšly v richmondských novinách více než před rokem. Navrchu ležela zpráva. jejíž obsah mi byl nepříjemně známý: SOUDNÍ LÉKAŘI OBVINĚNI Z OKRÁDÁNÍ




MRTVOLY

Když byl Timothy Smatthers minulý měsíc zastřelen před svým domem, měl na ruce podle svědectví jeho ženy zlaté hodinky a snubní prsten a v kapse kalhot 83 dolarů.

Paní Smathersová byla přímou svědkyní vraždy spáchané údajně zaměstnancem, kterého její manžel nedávno propustil. Policisté a příslušníci záchranné služeb, kteří dorazili na místo činu, shodně tvrdí, že když odesílali tělo Timothyho Smatherse k pitvě do Úřadu hlavního soudního lékaře, měl všechny tyto cennosti u sebe…

Bylo toho ještě víc, ale já jsem nemusela číst dál, abych znala obsah dalších výstřižků. Díky Smathersovu případu byl můj úřad vystaven jedné z nejtěžších kritik veřejnosti ve své historii.

Předala jsem xerokopie do Markovy natažené ruky. Sparacino se mi dostal na kobylku, ale já byla pevně rozhodnutá se nedat.

„Jak jste si jistě všiml, jestliže jste ony články četl pozorně, policie celou záležitost důkladně vyšetřovala a můj úřad byl přitom zproštěn všech obvinění.”

„Ano, jistě,” pokračoval Sparacino nevzrušeně. „Vy osobně jste uvedené cennosti předala pohřebnímu ústavu.

Ztratily se teprve poté. Tak zní vaše verze. Problém je, jak to dokázat. Paní Smathersová je stále přesvědčena, že jí šperky a peníze ukradli v úřadu hlavního soudního lékaře. Hovořil jsem s ní.”

„Její úřad byl přece očištěn, Roberte,” vložil se Mark do debaty neutrálním hlasem, aniž pozvedl oči od oxeroxovaných článků. „Přesto tu stojí, že paní Smathersová obdržela šek na částku odpovídající hodnotě ztracených věcí.”

„Přesně tak,” poznamenala jsem chladně „Vzpomínky nelze ocenit žádnou visačkou,” opáčil Sparacino. „Mohla jste na ten šek klidně napsat třeba i desetkrát vyšší sumu, ale ona bude stále nešťastná.”

To byl určitě vtip. Paní Smathersová, kterou policie stále podezřívá, že manželovu vraždu zosnovala, se provdala za bohatého vdovce, ještě než na hrobě jejího manžela začala rašit tráva.

„A jak zdůrazňují autoři těch novinových článků,”

pokračoval Sparacino, „nebyl váš úřad s to prokázat se jakýmkoli dokladem, jímž by důvěryhodně doložil, že jste osobní majetek pana Smatherse skutečně předala pohřebnímu ústavu. Znám všechny podrobnosti. Potvrzení zřejmě kamsi založila úřednice, která však již před časem změnila zaměstnání, a není známo, kde se zdržuje. Celý spor se tak zjednodušil na otázku vašeho slova proti slovu pohřebního ústavu. A přestože se jej nikdy nepodařilo vyřešit. tedy alespoň k mé spokojenosti, dnes už po něm ani pes neštěkne.”

„O co vám jde?” zeptal se Mark stejně neutrálním hlasem. Sparacino na něj rychle pohlédl a opět obrátil svoji pozornost ke mně.

„Smathersův případ není bohužel ojedinělou záležitostí.

Loni v červenci přivezli do márnice tělo jistého muže v pokročilém věku jménem Henry Jackson, který zemřel přirozenou smrtí. V kapse měl dvaapadesát dolarů. Jak se zdá, vypadá to opět tak, že se peníze ztratily a vy jste byla nucena vystavit jeho synovi šek. Jacksonův syn si postěžoval reportérovi místní televizní stanice. Mám videozáznam všeho, co o tom odvysílali, kdybyste si snad přála.”

„Henryho Jacksona přivezli s dvaapadesáti dolary v kapse,” souhlasila jsem s posledními zbytky sebeovládání.

„Jeho tělo bylo ve vysokém stupni rozkladu a řečené peníze páchly tak odporně, že by se jich býval nedotkl ani ten nejzoufalejší zloděj. Nevím, co se s nimi stalo, ale zřejmě byly neúmyslně spáleny společně s jeho stejně páchnoucími a červy zamořenými svršky.”

„Proboha.” zamumlal Mark tiše.

,,Váš úřad má problém, doktorko Scarpettová.”

„Každý úřad má svoje problémy,” ucedila jsem a vstala.

„Jestliže chcete cokoli z pozůstalosti Beryl Madisonové, obraťte se na policii.”

„Promiň,” řekl Mark ve výtahu cestou dolů. „Netušil jsem, že na tebe Sparacino vytáhne tohle svinstvo. Mělas mi to říct, Kay.”

„Měla jsem ti to říct?” pohlédla jsem na něj s nevěřícným úžasem. „A co jako?”

„Přece všechno o těch ztracených věcech a tisku a televizi. Přesně v téhle špíně je Sparacino jako ryba ve vodě.

Neměl jsem o tom tušení a oba jsme mu padli do léčky, krucinál.”

„Nezmínila jsem se ti o tom,” začala jsem zvyšovat hlas, „protože to není pro případ Beryl Madisonové podstatné.

Záležitosti, o nichž se zmiňoval, byly jako bouře ve sklenici vody. V místě, kam neustále přivážejí těla v nejrůznějším stavu a kde pořád pendlují policisté a zaměstnanci pohřebních ústavů, aby si vyzvedli osobní věci nebožtíků, se občas nějaký menší průšvih nutně přihodí.”

„Prosím tě, nerozčiluj se na mě.”

„Já se nerozčiluju na tebe!”

„Hele, přece jsem tě před Sparacinem varoval. Snažím se tě před ním chránit.”

„Snad. Nejsem si tak docela jistá tím, o co se vlastně snažíš, Marku.”

Pokračovali jsme ve vzrušeném rozhovoru, zatímco se Mark pokoušel chytit taxi. Ulice byla téměř ucpaná

Houkačky hlasitě ječely, motory rachotily a já měla nervy napjaté k prasknutí. Konečně se objevil prázdný taxík. Mark otevřel zadní dveře a položil moje pouzdro na šaty na zem.

Nastoupila jsem, a teprve když jsem spatřila, jak dává taxikáři nějaké bankovky, došlo mi, že se mnou nepojede, že mě posílá bez oběda zpátky na letiště. Než jsem stačila stáhnout okénko, abych si s ním promluvila, vyrazil taxík opět do dopravní vřavy.

Beze slova jsem dojela na letiště La Guardia. Do odletu mi zbývaly ještě tři hodiny. Byla jsem naštvaná, uražená a zmatená. Podobná loučení mi šla na nervy. Zašla jsem do baru, posadila se na volnou židli, objednala si skotskou a zapálila cigaretu. Pozorovala jsem proužek namodralého dýmu. který se vlnil a rozplýval v mlžném vzduchu. O pár minut později jsem už strkala čtvrťák do telefonního automatu.

„Orndorff & Berger,” ozval se ve sluchátku úředně neosobní ženský hlas.

Představila jsem si černý pult a požádala: „Marka Jamese prosím.”

Po chvilce žena na druhé straně oznámila: „Je mi líto, ale asi máte špatné číslo.”

„Pracuje ve vaší chicagské centrále. Má tu nějaká jednání. Po pravdě řečeno jsem s ním u vás měla po poledni schůzku,” nedala j sem se.

„Vydržíte chvilku?” Ve sluchátku se asi dvě minuty ozývaly tóny Baker Street od Jerryho Raffertyho. „Je mi opravdu líto, ale nikdo takový zde není,” oznámila mi recepční.

„Setkala jsem se s ním tak před dvěma hodinami ve vaší vstupní hale.” zvolala jsem netrpělivě.

„Prověřila jsem si to. Je mi líto, ale asi jste si nás spletla s nějakou jinou kanceláří.”

Praštila jsem sluchátkem a potichu přitom klela.

Zavolala jsem informace a získala číslo advokátní kanceláře Orndorff & Berger v Chicagu. Vyťukala jsem napřed číslo své kreditní karty a pak telefon chicagské centrály. Chtěla jsem Markovi nechat vzkaz, aby mi co možná nejrychleji zavolal

Srdce se mi sevřelo, když mi chicagská recepční oznámila: „Lituji, paní, ale v naší advokátní kanceláři nepracuje žádný Mark James.”
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Mark nebyl uveden ani v chicagském telefonním seznamu. Našla jsem v něm pět Marků Jamesů a tři M.

Jamese, a když jsem dorazila domů, všechny jsem je obvolala. Ve sluchátku se mi vždy ozvala buď nějaká žena, nebo nepovědomý mužský hlas. Byla jsem tak zmatená, že jsem nemohla usnout.

Až ráno mě napadlo zavolat kolegu Diesnera, hlavního soudního lékaře v Chicagu, o němž Mark prohlásil, že se s ním vídá.

Rozhodla jsem se, že nejlepší bude nechodit dlouho kolem horké kaše, a tak jsem se Diesnerovi po úvodní výměně zdvořilostí řekla přímo: „Snažím se vypátrat jistého chicagského právníka, kterého myslím znáte.”

„James…,” opakoval Diesner zamyšleně. „Obávám se, že mi to jméno není nijak povědomé, Kay. Říkáte, že je to právník? A tady v Chicagu?”

„Ano.” Srdce se mi sevřelo. „Pracuje v advokátní kanceláři Orndorff & Berger.”

„Tu kancelář znám, je to velmi vážená firma, ale toho…

Marka Jamese si nedokážu vybavit.” Zaslechla jsem zvuk otevírané zásuvky a poté šustění stránek. Po dlouhé době Diesner prohlásil: „Ne, nenašel jsem ho ani ve Zlatých stránkách.”

Zavěsila jsem, nalila si další šálek kávy a zahleděla se z kuchyňského okna na prázdné ptačí krmítko. Šedá ranní obloha slibovala déšť a na mě čekal v kanceláři stůl, na který bych potřebovala buldozer. Byla sobota, v pondělí je státní svátek.

V Úřadě bude jako vymeteno, všichni si určitě užívají třídenního víkendu. Věděla jsem, že bych tam měla zajet a využít neobvyklého klidu a míru. Ale nechtělo se mi.

Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na Marka.

Připadala jsem si jako v nějakém podivném snu. Ten člověk jako by vůbec neexistoval, jako by šlo jen o přelud, výplod bujné fantazie. Čím víc jsem se snažila si všechno utřídit, tím zamotanější se mi to zdálo. O co tu krucinál jde?

Zavolala jsem na službu vyhledávání telefonních stanic a snažila se získat Sparacinovo číslo domů. Oddychla jsem si, že není uvedeno v seznamu. Telefonovat mu by byla určitě sebevražda. Mark mi lhal. Tvrdil, že pracuje v advokátní kanceláři Orndorff & Berger, že bydlí v Chicagu a zná Diesnera. Nic z toho nebyla pravda! Doufala jsem, že zazvoní telefon, že mi Mark zavolá. Uklidila jsem celý dům, vyprala a vyžehlila prádlo, připravila masové knedlíčky a omáčku ke špagetám a dala se do vyřizování korespondence.

Telefon se ozval až v pět odpoledne.

„Jste to vy, doktorko? Tady Marino,” přivítal mě známý hlas. „Nechci vás rušit o víkendu, ale pokouším se vám už dva dny dovolat. Chci se ujistit, že jste v pořádku.”

Poručík si opět hrál na anděla strážného.

„Mám videokazetu, kterou bych chtěl, abyste si prohlédla. Říkal jsem si, že kdybyste byla doma, tak bych vám ji tam hodil. Máte video, že jo?”

Dobře věděl, že mám. Už víckrát mi takhle ,hodil`

videokazetu.

„Co to je za kazetu?” otázala jsem se zvědavě.

„Výslech chlápka, co jsem se ho celé dopoledne vyptával na Beryl Madisonovou.” Cítila jsem, že je sám se sebou spokojený.

Čím déle jsem poručíka znala, Um víc mě nutil k podobným hrám na ukaž a řekni’. Částečně tomu asi napomohla skutečnost. že mi zachránil život. Ta strašná událost z nás udělala podivnou dvojku.

„Jste ve službě?” zeptala jsem se.

„Jsem pořád ve službě,” zabručel.

„Ne, vážně.”

„Dobrá. tak oficiálně ne. Zapíchnul jsem to ve čtyři, ale žena odjela navštívit mámu do New Jersey, a tak mám víc volna než pták nad nevadskou pouští.“

Jeho žena odcestovala a děti dospěly. Byla šedá, syrová sobota a Marinovi se nechtělo do opuštěného bytu. Sama jsem se ve svém prázdném domě necítila právě moc veselá a spokojená. Pohlédla jsem na omáčku bublající v hrnci na sporáku.

„Nikam se nechystám,” poznamenala jsem. „Zajeďte sem s tou kazetou a podíváme se na ni společně. Máte rád špagety?”

Zaváhal.

„No, já…”

„Jsou s masovými knedlíčky a právě je dávám vařit.

Najíte se se mnou?”

„Jo, to bych mohl,” souhlasil.

Beryl Madisonová si vždy nechávala mýt auto v myčce Masterwash na Southside.

Marino to zjistil tak, že navštívil každou lepší myčku ve městě. Nebylo jich zase tolik. Jen nějakých deset dvanáct nabízelo, že v nich auto bez řidiče projede linkou nylonových kartáčů podobných sukním havajských tanečnic, jež divoce víří v šamponové lázni. Po následné sprše a proudu horkého vzduchu, který vůz vyfouká do sucha, jej zaměstnanec myčky odveze do oddělení, kde ho k tomu určená obsluha vyluxuje, navoskuje, naleští, ošetří nárazníky a podobně. Jak mi poručík sdělil, stojí taková paráda, zvaná v myčce Masterwash „Super Deluxe”, celých patnáct dolarů.

„Měl jsem z pekla štěstí,” prohlásil poručík, když polévkovou lžící přihrnoval špagety k vidličce. „Jak jinak to nazvat? Ty chlapi umyjí denně tak mezi sedmdesáti až sto auty. Myslíte si snad, že si všimnou nějaké černé hondy? To si pište, že ne.”

Byl to šťastný lovec. Podařil se mu parádní úlovek. Když jsem ho minulý týden seznamovala s tím, co Joni Hammová zjistila o vláknech nalezených na těle Beryl Madisonové, věděla jsem, že prošmejdí všechny myčky a autodílny ve městě. Tahle zvláštní umanutost je vlastní všem dobrým policistům.

„Na tu zlatou žílu jsem narazil až včera,” vykládal. „O té myčce jsem dobře věděl, ale měl jsem ji kvůli její poloze skoro až na konci seznamu. Předpokládal jsem totiž, že Beryl se svou hondou jezdila do některé noblesnější části města. Ale ona ne, vybrala si Southside. Napadá mě jediný důvod, a sice že k myčce Masterwash patří taky dílna, kde dělají i všelijaké úpravy nazakázku. Vypadá to, že tam s hondou zajela krátce potom, co si ji loni v prosinci koupila, a nechala si za stovku udělat nějakou zvláštní ochranu karoserie. Pak si u nich otevřela účet a zaregistrovala se, takže získala slevu dva doláče při každém mytí a spoustu dalších členských výhod.”

Tak jste na ni přišel`?” usmála jsem se. „Díky její členské registraci’?”

„Jo, jasně. Byla to pěkná piplačka. Nemají totiž účetnictví v počítači, a tak jsem se musel doslova prohrabat všemi jejich zatracenými papíry. Ale zato jsem našel kopii účtenky, kterou jí vystavili při placení členské registrace. A podle toho, jak vypadalo její auto, když jsme ho našli v garáži. jsem usoudil, že nedlouho předtím, než odjela na Key West, s ním musela zajet do myčky. Prošel jsem znovu její písemnosti a hledal nějaké účty za auto. S hlavičkou Masterwash jsem našel jen jediný, na tu ochranu karoserie za sto babek Zdá se tedy, že za mytí neplatila z účtu, ale v hotovosti.”

„Jaké oblečení má na sobě obsluha myčky?” vypálila jsem.

„Nic oranžového, z čeho by mohlo pocházet to divné vlákno, co jste našla. Většina z nich nosí džínsy a sportovní boty a všichni na sobě mají modré košile s bílým nápisem Masterwash vyšitým na kapsičce. Prohlédl jsem si úplně všechno, ale nenašel jsem nic, co by aspoň vzdáleně př

ipomínalo tkaninu, kterou hledáme. Pak už jsou tam jenom velké sudy s bílými ručníky, co se s nimi leští auta.”

„To nezní moc slibně,” podotkla jsem a odstrčila svůj talíř. Marino byl naštěstí při chuti. zato já jsem měla žaludek stažený ještě z New Yorku. Přemýšlela jsem, mámli mu povědět o tom, co se stalo.

„Možná že ne,” přikývl. „ale když jsem tam mluvil s jedním chlápkem, najednou se ozval můj vnitřní radar.”

Čekala jsem.

„Jmenuje se A1 Hunt, běloch, osmadvacet let. Hned mi padnul do oka. Dohlížel na ostatní, jak pilně makají.

Vypadal, jako by tam nepatřil, upravený; inteligentní, spíš by mu sednul trojdílný oblek a kufřík. Začal jsem si říkat: Co dělá chlápek jako on na takové ztracené vartě?” Odmlčel se, aby mohl vytřít svůj talíř česnekovým chlebem. „Tak jsem si to k němu namířil a dal se s ním do řeči. Ukázal jsem mu Berylinu fotku z řidičáku a zeptal se ho, jestli si nevzpomíná, že by ji tam někdy viděl. A bác ho! Chlápek najednou začal být nějak nervózní.”

Pomyslela jsem si, že bych určitě také začala být nervózní, kdyby si to ke mně poručík „namířil”. Vsadím se, že po tom chudákovi vyjel jako kamión ze zatáčky.

„A co dál?”

„Zašli jsme dovnitř, dali si kafe a začali mluvit vážně.

Tenhle Al Hunt je fakt prvotřídní vejlupek Ale pěkně po pořádku. Studoval na vysoké škole a získal hodnost magistra psychologie. Pak šel pracovat do Městské nemocnice, kde dělal několik let, věřte nebo ne, ošetřovatele! A když jsem se ho zeptal, proč odešel z nemocnice do myčky aut, dozvěděl jsem se, že ten zatracený podnik patří jeho fotrovi. Starý Hunt toho ve městě vlastní víc, Masterwash je jen jednou z mnoha položek. Mimo jiné je majitelem řady parkovišť a polovičky těch chudinských barabizen v Northside.

Automaticky bych tedy předpokládal, že synáček půjde v papínkových stopách, ne?”

Začínalo mě to zajímat.

„Skutečnost je však taková, že A1 nenosí oblek, přestože vypadá, jako by se pro něj narodil. Jinými slovy, je to budižkničemu a fotřík už nad ním asi zlomil hůl, když ho nechá dohlížet, jestli ti pacholci v myčce správně voskujou auta a ošetřujou chromové nárazníky. Něco mi říká, že je asi nějaký zádrhel tady,” prohlásil a ukazoval si přitom prstem na hlavu.

„Možná byste se na to měl přeptat jeho otce,” navrhla jsem.

„Jasně, a on mi hned vyklopí, že jeho syn, do kterého vkládal velké naděje, je trouba.”

„Jaké plánujete další kroky’?”

„Už jsem je dokonce učinil,” ušklíbl se. „Uvidíte to na té videokazetě, co jsem přinesl. Strávil jsem s Alem Huntem celé dopoledne na velitelství. Ten chlap mele pusou jako pes ocasem. A strašně ho zajímá, co se stalo Beryl. Tvrdí, že o tom četl v novinách “

„Jak mohl vědět, o koho šlo?” skočila jsem poručíkovi do řeči. „Noviny ani televizní stanice přece neměly žádnou její fotografii. Znal snad její jméno?”

„Tvrdil, že ne. Že prý, dokud jsem mu neukázal její řidičák, neměl sebemenší tušení. že jde o tu blond dámu, kterou viděl v myčce. Pak na mě začal hrát, jak s ním ta zpráva hrozně otřásla. Vyloženě mi visel na rtech, chtěl si o ní pořád povídat. Choval se fakt dost divně na člověka, co ji vlastně vůbec neznal.” Poručík odložil svůj zmuchlaný ubrousek na stůl. „Nejlíp, když si to poslechnete sama.”

Postavila jsem na kávu a sklidila špinavé nádobí. Pak jsme přešli do obývacího pokoje a pustili kazetu. Prostředí mi bylo víc než důvěrně známé, viděla jsem ho už mnohokrát předtím. „Vyšetřovna” na policejním velitelství byla malá, zvukotěsně izolovaná místnůstka s odřeným stolem a židlemi uprostřed. Na vypínači u dveří by jen odborník či zasvěcenec poznal, že mu chybí horní šroubek.

Dírkou, která po něm zbyla, dovnitř nahlížela speciální kamera se širokoúhlým objektivem.

Na pohled nevypadal Al Hunt nijak děsivě. Měl řídnoucí světlé vlasy, vysoké čelo a bledou pleť. Celkem hezký vzhled kazila příliš drobná, ustupující brada, takže to vypadalo, jako by mu obličej přecházel rovnou v krk. Byl oblečený do kaštanově hnědé kožené bundy a džínsů.

Štíhlými prsty si nervózně pohrával s plechovkou 7Up a přitom sledoval Marina, který seděl přímo naproti němu.

„O co se jednalo u Beryl Madisonové? Jak to, že jste si jí všimnul?” ptal se ho poručík. „Vaší myčkou denně projede spousta aut. To si pamatujete všechny zákazníky?”

„Pamatuju si jich víc, než byste si myslel. Zvlášť ty, co k nám jezdí pravidelně,” odpověděl Hunt bez zaváhání.

„Možná že neznám jejich jména, ale obličeje si pamatuju, protože většinou čekají na svoje auta venku, zatímco je obsluha voskuje a leští. Spousta zákazníků na ně dohlíží, jestli víte, co tím myslím. Vezmou si uvnitř kávu a pak pozorují, zda je všechno, jak má být, a jestli se na nic nezapomnělo. Někteří z nich vezmou dokonce do ruky ručník a pomáhají to když mají naspěch nebo když jsou to ty typy, co nedokážou být chvilku v klidu, co musí pořád něco dělat.”

„Patřila slečna Madisonová mezi ně? Byla dohlížitelský typ?— „Ne. Máme venku několik laviček, tam vždycky sedávala. Někdy si četla noviny nebo knížku. Nestarala se o obsluhu ani se s nikým nevybavovala. Možná proto jsem si jí všiml.`’

„Co tím myslíte?” otázal se Marino.

„Chci říct, že vysílala takové signály a já jsem je zachytil.

,,Jaké signály’?”

„Lidi vysílají různé druhy signálů.” začal vysvětlovat Hunt „A já jsem na ně citlivý a zachycuji je. Dokážu toho o někom spoustu říct podle signálů, které vysílá.”

„Já taky vysílám signály, Ale?”

„Samozřejmě, každý je vysílá.”

„A jaké signály vysílám?”

„Světle červené.”

„Cože?” poručík vypadal zmateně.

„Zachycuji signály jako barvy. Možná si myslíte, že je to dost divné, ale nejsem sám. Někteří lidé cítí barvy, které vyzařují z ostatních. To jsou právě ty signály, o nichž mluvím. Barva, kterou vysíláte vy, je světle červená. Na jedné straně laskavý a srdečný, ale na druhé zlostný a navztekaný. Je to jako nějaké varovné znamení. Člověka přitahuje, ale současně varuje před jistým nebezpečím “

Marino zastavil video a uštěpačně se na mě usmál.

„Tak co tomu říkáte, doktorko?”

„Podle mého je docela všímavý,” vrátila jsem mu úsměv.

„Opravdu jste laskavý, srdečný, zlostný a nebezpečný.”

„Houby s octem, ten chlap to nemá v hlavě v pořádku.

Podle něj by celé lidstvo byla jen chodící duha.”

„To, co říká, má z psychologického hlediska hlavu a patu,” poznamenala jsem suše. „Mezi různými emocemi a barvami existuje jistá spojitost. To je všeobecně uznávaná skutečnost, z níž se vychází při barevném uspořádání veřejných prostorů, hotelových pokojů nebo úřadů.

Například modrá navozuje depresivní stavy. .Myslím, že v psychiatrických léčebnách nenajdete příliš mnoho modře vymalovaných prostor. Červená je agresivní, fialová vášnivá, černá morbidní a zlověstná a tak dál. Pokud si vzpomínám, říkal jste, že A1 Hunt má diplom magistra psychologie, ne?”

Poručík se zatvářil naštvaně a opět pustil video.

„Myslím, že to má co dělat s vaší rolí,” říkal Hunt. „Jste detektiv, potřebujete, abych s vámi spolupracoval. Ale současně mi nevěříte a mohl byste pro mě být nebezpečný, kdybych něco skrýval. To je ta varovná část oné světle červené, kterou cítím. Laskavá a srdečná část je dána vaší otevřenou povahou. Přejete si. aby k vám lidé přilnuli.

možná že byste rád sám přilnul k ostatním. Vystupujete jako tvrdý ochránce zákona, ale chtěl byste, aby vás lidi měli rádi…”

„Dobrá, to stačí,” přerušil ho Marino. „A co Beryl Madisonová, její barvy jste také zachytil?”

„Ano, samozřejmé. To mě na ní od počátku zaujalo.

Byla odlišná. docela jiná.”

„Jak to rnyslíte’?” Poručíkova židle hlasitě zavrzala, jak se zvrátil do opěradla a zkřížil ruce na prsou.

„Velice rezervovaná.” vysvětloval Hunt. „Zachytil jsem, že vysílá ledové barvy. Chladně modrou, bledě žlutou jako slabá sluneční záře a bílou, tak studenou, že pálila jako suchý led. Jako by vás chtěla spálit, kdybyste se jí odvážil dotknout. Právě tou bílou se tak lišila. Od mnoha žen běžně zachycuji celou škálu pastelových barev. Ženských odstínů, které odpovídají barvám, do nichž se oblékají. Růžová, žlutá, tóny světle modré a zelené. Ženská pasivita, střlzlivost a křehkost. Někdy se setkám se ženou, která vysílá tmavé, syté odstíny, jako tmavomodrodrá, vínová nebo červená. To je silnější typ. Většinou bývají agresivní, obvykle jde o advokátky, lékařky nebo podnikatelky. Často nosí šaty v barvách, o nichž jsem se právě zmínil. Tyhle dámy postávají u svých vozů, ruce mají v bok a bedlivě sledují všechno, co obsluha dělá. A neváhají upozornit na šmouhy na skle či jakékoli špinavé skvrnky.”

„Máte rád tenhle typ žen?” zajímal se Marino.

Al Hunt zaváhal.

„Abych byl upřímný, tak ne.”

Poručík se zasmál, naklonil se dopředu a přiznal: „Já taky ne, člověče, mnohem raději mám ty pastelový kočky.”

Vrhla jsem na skutečného Marina jeden ze svých pohledů.

Předstíral, že si toho nevšiml, zatímco ten na obrazovce řekl Huntovi: „Povězte mi víc o Beryl Madisonové, o tom, co jste zachytil.”

Hunt se soustředěně zamračil.

„Pastelové odstíny, které vysílala, nebyly nijak zvlášť neobvyklé, až na to, že jsem si je nevysvětloval zrovna jako křehkost ani jako pasivitu. Ty tóny byly chladnější, ledové, jak jsem říkal, na rozdíl od květinových odstínů. Jako by signalizovala světu, aby se od ní držel dál a nechal jí dostatek prostoru.”

„Jako že byla třeba frigidní?”

Hunt si začal opět nervózně pohrávat s plechovkou 7Up.

„Ne, to bych neřekl. Ani si nemyslím, že bych něco takového za

chytil. Spíš vzdálenost, to je ten správný výraz. Velká vzdálenost,

kterou by člověk musel urazit, aby se k ní dostal. Ale i kdybyste to udělal a ona vás nechala přijít blíž, popálila by vás svým prudkým citem. To jsou ty žhavě bílé signály, tím mi byla nápadná. Byla velmi silně citově založená. Tuším, že i velice inteligentní a nesmírně složitá osobnost. Dokonce i když seděla sama venku na lavičce a vůbec nikoho si nevšímala, její mozek pracoval naplno. Vnímala vše, co se kolem dělo. Byla vzdálená a do bála rozžhavená jako hvězda.”

„Všiml jste si, že nebyla vdaná?”

„Nenosila snubní prsten.” odpověděl Hunt bez zaváhání.

„Předpokládal jsem, že není vdaná. Ani na její hondě jsem si nevšiml ničeho, co by potvrzovalo opak.”

„Tomu nerozumím,” zatvářil se poručík zmateně. „Jak můžete něco takového poznat z auta?”

„Myslím, že to bylo, když k nám přijela podruhé.

Pozoroval jsem jednoho ze zaměstnanců. jak čistí vnitřek hondy, a všiml jsem si, že tam není nic mužského. Třeba její deštník: ležel na podlaze před zadními sedadly, takový úzký, modrý, jaké obvykle nosí ženy. Muži mívají většinou černé.

s velkou dřevěnou rukojetí. Na zadních sedadlech leželo oblečení z čistírny, samé ženské věci, nic mužského. Většina vdaných žen vyzvedává v čistírně spolu se svými i manželovy oděvy. A nakonec kufr. Žádné nářadí nebo startovací kabely, nic, co by připomínalo muže. Je to zajímavé, ale když celý den pozorujete auta, začnete si všímat podobných maličkostí a dělat závěry o řidičích. aniž byste na to vlastně myslel.”

„Zdá se. že v jejím případě jste na to ale myslel,” ozval se Marino. „Nenapadlo vás někdy pozvat ji třeba na večeři?

Víte určitě, že jste neznal její jméno? Že jste ho třeba nezahlédl na útržku z čistírny, nebo snad na dopise, který se jen tak povaloval v autě?”

Hunt zavrtěl hlavou.

„Neznal jsem její jméno. Možná že jsem je nechtěl znát.”

„Proč ne?”

„Nevím…” Začal být rozpačitý a neklidný.

„No tak, Ale, můžete mi to klidně říct. Já být na vašem místě, asi bych se ji pokusil pozvat na rande. Byla moc hezká a zajímavá. Určitě bych o tom přemýšlel, možná bych si tajně zjistil její jméno a třeba bych jí zkusil i zavolat.”

„No, já ne.” Hunt se díval na své ruce. „O nic takového jsem se nepokusil.”

,,A proč ne?”

Ticho.

Poručík opět nahodil udičku: „Třeba proto, že jste kdysi měl podobnou dívku, a ona vás podvedla?”

Další ticho.

„To nic, to se stává, Ale. Každý z nás něco podobného prožil.”

„Na vysoké,” začal Hunt téměř neslyšně, „jsem měl známost. Byli jsme spolu dva roky. Opustila mě kvůli nějakému klukovi z lékařské fakulty. Ženy jako ona…

hledají určité typy…, když začnou pomýšlet na to, že se usadí.”

„Hledají pracháče.” Marinův hlas zněl ostřeji. „Právníky, doktory, bankéře. Nestojí o chlapy, co makají v myčce aut.”

Hunt prudce zvedl hlavu.

„Já jsem tehdy nedělal v žádné myčce.”

„To je jedno, Ale. Prachaté ženské jako Beryl Madisonová nevypadají na to, že by člověku, jako jste vy, věnovaly část svého času, co? Vsadím se, že Beryl o vás ani nevěděla, nemám pravdu’? Že kdybyste někde na ulici narazil do té její nablýskané hondy, ani by vás nepoznala…”

„Neříkejte takové věci!”

,,Pravdivé, nebo nepravdivé?”

Hunt zíral na své zaťaté pěsti.

„Takže možná jste měl pro Beryl slabost, co?”

pokračoval poručík jako beran. „Možná jste na tu do běla rozžhavenou dámu pořád myslel, představoval jste si, jaké by bylo si s ní vyjít, chodit s ní, milovat se s ní. Ureba jste neměl odvahu si s ní promluvit přímo, protože jste usoudil, že by vás mohla považovat za chudáka, někoho pod její úroveň “

„Přestaňte! Jen si ze mě utahujete! Už dost! Nechte mě na pokoji!” zaječel Hunt.

Marino ho chladně pozoroval přes stůl.

„Jako byste slyšel svého fotra, že jo, Ale?” Zapálil si cigaretu a při řeči s ní divoce mával. „Starého Hunta, který si myslí, že jeho jediný syn je podělaná fňukna, protože nejste stejný vydřidušský hajzl jako on, který kašle na cizí blaho nebo city.” Vyfoukl oblak kouře a náhle změnil tón.

Jeho hlas teď zněl mnohem jemněji. „Slyšel jsem o ,všemocném starém Huntovi’. Vím o tom, že svým kumpánům řekl, že jste posera, a když jste pracoval v nemocnici, že se styděl za to, že vám v žilách koluje jeho krev.

A v téhle zatracené myčce jste jen proto, že prohlásil, že vás vydědí, jestli sem nepůjdete dělal.”

„Vy to víte? Jak jste se to dozvěděl?” zajíkl se Hunt.

„To je moje práce. Vlastně je mi známo i to, jak vás lidi v Městské nemocnici chválili, že jste jako ošetřovatel jednička, že máte k pacientům skvělý přístup. Všichni hrozně litovali, když jste odcházel. Výraz. který použili, když o vás hovořili, je ,citlivý`. Možná až moc citlivý pro vaše vlastní dobro, co, Ale? To taky vysvětluje, proč si nedáváte schůzky, proč nechodíte s žádnou ženou. Máte strach. Beryl vám nahnala děsný strach, že?”

Hunt se zhluboka nadechl.

„Proto jste nechtěl znát její jméno? Aby vás to nesvádělo jí zavolat, o něco se pokusit?”

„Jenom jsem si jí všiml,” odsekl Hunt nervózně.

„Opravdu v tom nic jiného nebylo. Nemyslel jsem na ni, tak jak jste tu naznačoval. Jenom jsem si ji… ehm, velmi uvědomoval. Ale nijak jsem to nepěstoval, nikdy jsem s ní ani nepromluvil, až tehdy, když u nás byla naposledy “

Marino opět zastavil video se slovy: „Teď přijde ta důležitá část.” Odmlčel se a pozorně se na mě zadíval. „Jste v pořádku?”

„Musel jste opravdu být tak surový?” zeptala jsem se pohnutě.

„To mě asi moc neznáte, když myslíte, že tohle bylo surové.”

„Aha, promiňte, já zapomněla, že sedím v obývánu s Attilou, bičem božím.”

„To je všechno jen takové divadýlko.” procedil uraženě.

„Nezapomeňte mi připomenout, abych vás za ten výkon navrhla na Oscara.”

„Nechte toho, doktorko.”

„Úplně jste ho vyvedl z míry.”

„To je účel. Když víte, jak na to, řeknou vám lidi věci, na které by třeba jinak ani nepomysleli.” Otočil se zpět k videu a stiskl tlačítko přehrávače. Přitom dodal: „To, co mi ted’ řekne, stojí za tu námahu.”

„Kdy to bylo?” zeptal se poručík Hunta. „Kdy u vás byla naposledy?”

„Neznám přesné datum,” pokrčil Hunt rameny. „Je to už pár měsíců. Ale vím přesně, že to bylo v pátek, ehm, před polednem, pamatuju si to, protože jsem měl poobědvat s otcem. Vždycky ti ním obědvám v pátek, abychom mohli hovořit o podniku.” Sáhl po své 7Up. „Vždycky se v pátek trochu lépe obléknu. Ten den jsem měl kravatu.”

„Takže Beryl přijela v ten pátek někdy před polednem, aby si nechala umýt auto,” pobídl ho poručík. „A při té příležitosti jste s ní mluvil?”

„Vlastně ona na mě promluvila první,” upřesnil Hunt, jako by na tom záležeo. „Její honda právě vyjížděla z linky.

Přistoupila ke mně a řekla, že se jí něco rozlilo na kobereček v kufru, a chtěla vědět, jestli to dokážeme odstranit. Zavedla mě k autu a otevřela kufr. Uviděl jsem, že kobereček je promočený. Ukázalo se, že vezla v kufru nákup a přitom se rozbila dvoulitrová láhev pomerančového džusu. Myslím, že proto asi hned zajela do myčky.”

„Měla ten nákup ještě v kufru, když k vám přijela?”

„Ne,” zavrtěl Hunt hlavou.

,,Pamatujete si, co měla ten den na sobě?”

Hunt se zamyslel.

„Tenisové oblečení a brýle proti slunci. Vypadala, jako by jela přímo z kurtu. Pamatuju si to, protože jsem ji tak nikdy předtím neviděl. Vždycky na sobě mívala normální šaty. Vzpomínám si taky, že v kufru měla tenisovou raketu a další věci. Vytáhla je, když jsme ho začali šamponovat, a hodila všechno na zadní sedadlo.”

Marino vylovil z náprsní kapsy zápisník. otevřel ho a chvilku jím listoval. Potom se zeptal: „Myslíte, že to mohlo být v druhém červencovém týdnu? V pátek dvanáctého?”

„To by klidně mohlo.”

,,Pamatujete si ještě něco? Mluvila s vámi ještě o něčem jiném?”

„Chovala se téměř přátelsky,” rozpovídal se Hunt.

„Dobře si nato vzpomínám. Myslím, že to bylo proto, že jsem jí pomáhal z nesnází a postaral se o její kufr, přestože jsem nemusel. Mohl jsem ji klidně poslat do zakázkové dílny, kde by zaplatila za vyčištění třicet dolarů. Ale chtěl jsem jí pomoci. A tak jsem se tam potloukal kolem, zatímco chlapi pracovali, a přitom jsem obešel hondu kolem dokola a spatřil také stranu spolujezdce. Dveře byly úplně zničené.

Nějak se mi to nezdálo. Vypadalo to, jako by do nich někdo klíčem vyryl velké srdce a nějaký nápis. Když jsem se jí zeptal, jak se to stalo, obešla auto, aby si škodu prohlédla.

Zůstala tam stát jako solný sloup. Přísahám, že zbělela jako plátno. Určitě si toho nevšimla, dokud jsem ji neupozornil.

Pokoušel jsem se ji uklidnit. Říkal jsem, že se vůbec nedivím, že je tak naštvaná. Úplně nová honda za takových dvacet tisíc dolarů, nikde ani škrábnutí, a najednou jí nějaký pitomec provede něco takového. Asi nějaký kluk, co neměl nic lepšího na práci.”

„Co ještě povídala, Ale?” vyptával se poručík. „Měla pro tu věc nějaké vysvětlení?”

„Ne. Už toho moc nenamluvila. Jako kdyby dostala strach. Rozhlížela se pořád ustrašeně kolem. Pak se mě zeptala, kde je tu nejbližší telefon. Prozradil jsem jí, že uvnitř máme automat. Když se vrátila, bylo už její auto hotové a ona odjela.”

Poručík vypnul video a zastrčil si kazetu do kapsy.

Vzpomněla jsem si na kávu a zašla do kuchyně nalít dva šálky.

„Zdá se, že to je odpověď na jednu z našich otázek,”

poznamenala jsem a postavila šálky na stolek.

„To jo,” zabručel a natáhl se pro cukr a smetanu. „Podle mě volala Beryl z myčky bud’ do banky, nebo do aerolinek, aby si rezervovala letenku. To srdíčko jako ke svatému Valentýnovi byla asi ta poslední kapka. Zpanikařila. Z

myčky jela rovnou do banky. Prověřil jsem si to.

Dvanáctého července ve dvanáct padesát si vyzvedla skoro deset tisíc dolarů v hotovosti, což byly všechny peníze na účtu. Patřila k nejlepším zákazníkům pobočky, takže s tím neměla žádné problémy.”

„Vzala si cestovní šeky?”

„Zní to neuvěřitelně, ale ne.” Marino se podrbal na hlavě. „Z toho soudím, že se víc bála, že ji někdo objeví, než že může být okradena. Dole na ostrovech platila všechno v hotovosti. A jestliže nepoužívala kreditní karty nebo cestovní šeky, mohla klidně zůstat v anonymitě pod smyšleným jménem.”

„Musela být příšerně vyděšená,” vydechla jsem.

„Nedokážu si představit, že bych s sebou tahala tak velkou hotovost, leda bych se zbláznila nebo byla k smrti vystrašená a zoufalá.”

Poručík si zapálil cigaretu a já také.

Prudce jsem zamávala rukou, abych uhasila zápalku, a zeptala se ho: „Myslíte, že je možné. aby někdo vyryl to srdce během mytí?”

„Položil jsem Huntovi stejnou otázku, abych viděl, jak bude reagovat,” usmál se Marino. „Přísahal. že se to nemohlo stát v myčce, protože by prý dotyčného určitě někdo zahlédl. Ale já si nejsem tak jistý. V těchhle místech si necháte v krabičce na drobné padesátník, a když dostanete auto zpátky, je v tahu. Lidi kradou jako vzteklí. Drobné, deštníky. šekové knížky, cokoli, na co si vzpomenete, a když se zeptáte, nikdo nikdy nic neviděl. Podle mého to mohl klidně udělat Hunt.”

„Je trochu zvláštní,” zamyslela jsem se. „Překvapuje mě, že tak nezvykle silně vnímal Beryl. Každodenně přece navštíví myčku celá řada lidí, a ona tam jezdila tak jednou měsíčně, možná i méně často.”’

„Ale pro něj byla něco jako neonový poutač,”

poznamenal poručík. „Mohlo to být naprosto nevinné, anebo taky ne.”

Vzpomněla jsem si, jak mi Mark říkal, že patřila k lidem, na které se nezapomíná.

Tiše jsme s Marinem popíjeli kávu. Začala jsem opět přemýšlet o Markovi. Někde se asi stala nějaká chyba. Musí přece existovat logické vysvětlení, proč není uveden mezi zaměstnanci advokátní kanceláře Orndorff & Berger. Možná že jim při sestavování firemního telefonního seznamu jeho jméno vypadlo nebo agendu kanceláře převedli v nedávné době na počítač a programátor přidělil Markovi nesprávný kód, takže když ho sekretářka v příjmu vyťukala na klávesnici, nenaskočilo jeho jméno na obrazovku. Anebo byly třeba obě zaměstnankyně v recepci nové a mnohé z právníků neznaly. Ale proč není v chicagském telefonním seznamu?

„Zdá se. že vás něco žere,” ozval se konečně poručík.

„Vypadáte tak od chvíle, kdy jsem přišel.”

„Jsem jenom unavená,” vymlouvala jsem se.

„Kecy v kleci,” ušklíbl se a postavil šálek na stolek.

Překvapením jsem téměř vyprskla svůj doušek, když prohlásil: „Rose mi prozradila, že jste si udělala výlet.

Popovídala jste si se Sparacinem v New Yorku pěkně?”

„Kdy vám to Rose řekla?”

„Na tom nezáleží. A nezačínejte se nažhavovat na svou sekretářku. Naznačila mi jen, že jste musela z města.

Nepráskla ani kam, ani kvůli komu nebo čemu. Zbytek jsem si zjistil sám.”

„Jak?”

„Sama jste mi to pověděla. Nezapíráte to, že ne? Takže, o čem jste to se Sparacinem jednala?”

„Tvrdil, že s vámi mluvil. Možná byste mi měl napřed říct o vašem rozhovoru.”

„Nic zvláštního to nebylo.” Marino zvedl cigaretu položenou na okraji popelníku. „Zavolal mi tuhle večer domů. Doteď nevím, jak se mu podařilo získat moje jméno a telefonní číslo. Chtěl po mně všechny Beryliny písemnosti, a já mu je odmítl vydat. Za normálních okolností bych možná jevil větší ochotu ke spolupráci, ale ten chlap je hovado.

Začal mi dávat rozkazy, jako by byl nějaký král. Prohlásil, že je správcem její pozůstalosti, a začal vyhrožovat.”

„A vy jste nevěděl nic lepšího, než ho poslat za mnou,”

ušklíbla jsem se.

Poručík na mě zaraženě pohlédl.

„To rozhodně ne, ani jsem se o vás nezmínil.” „Jste si tím jistý?”

„To se ví, že jo. Mluvili jsme spolu tak nanejvýš tři minuty. O vás nepadla ani zmínka.”

„A co rukopis, který jste uvedl v seznamu policejního hlášení? Ptal se na něj?”

„Ptal. Ale neřekl jsem mu žádné podrobnosti. Sdělil jsem mu, že veškeré její písemnosti jsou vedeny jako důkazní materiál a že nejsem oprávněn s ním v této věci o ničem hovořit.”

„Vy jste mu tedy neřekl, že rukopis, který jste našel na místě činu, byl předán do mého úřadu?”

„Sakra že ne.” Zkoumavě se na mě zadíval. „Proč bych měl? Vždyť to není pravda. Donesl jsem ho k Vanderovi kvůli otiskům prstů a celou dobu, kdy ho zkoumal, jsem stál u něj. Pak jsem ho zase odnesl s sebou. Je spolu s ostatním důkazním materiálem ve skladišti doličných předmětů na policejním velitelství. Sakum prdum, jak říkáme.” Odmlčel se. „Proč? Co vám Sparacino nakukal?”

Vstala jsem a odešla do kuchyně naplnit šálky další kávou. Pak jsem mu všechno vyklopila. Když jsem skončila, nevěřícně na mě zíral. V jeho očích jsem si všimla něčeho co mě pořádně vylekalo. Myslím, že to bylo poprvé, kdy jsem na Marinovi poznala strach.

„Co budete dělat, když zavolá?” zeptal se.

„Kdo, Mark?”

„Ne. Sněhurka a sedm trpaslíků,” odsekl poručík jízlivě.

„Požádám ho, aby mi všechno vysvětlil. Jak může pracovat pro advokátní kancelář Orodorff & Berger, jak může bydlet v Chicagu, když o tom nikde neexistuje žádný záznam.” Cítila jsem, jak ve mně sílí nespokojenost. „Ráda bych se dozvěděla, o co tady k sakru jde.”

Marino pohlédl stranou, lícní svaly napjaté.

„Přemýšlíte, jestli je do toho Mark namočený…, spolčený se Sparacinem, zapletený do nezákonné činnosti, do zločinu.” Byla jsem stěží schopná to hrozné podezření vyslovit.

Nazlobeně si zapálil další cigaretu.

,,A co jiného bych si měl myslet? Nemluvila jste se svým bývalým víc než patnáct let, celou tu dobu jste ho neviděla. Neslyšela jste o něm ani slovo, jako by se po něm slehla zem. Pak se najednou objeví u vašich dveří. Jak můžete vědět, co opravdu po celou tu dobu dělal? Znáte všechno jen z jeho vyprávění “

Oba jsme sebou trhli, když zazvonil telefon. Cestou do kuchyně jsem bezděky pohlédla na hodinky. Ještě nebylo deset. Zvedla jsem sluchátko. Srdce mi přitom bušilo napětím.

„Kay?”

„Marku?” Těžce jsem polkla. „Kde jsi?”

„Doma. Letěl jsem zpátky do Chicaga, právě jsem dorazil.”

„Pokoušela jsem se ti dovolat do newyorské i chicagské kanceláře…,” vykoktala jsem. „Volala jsem z letiště.”

Nastalo tíživé ticho.

„Víš, nemám moc času. Chtěl jsem ti jen říct, že je mi líto, co se stalo, a přesvědčit se, že jsi v pořádku. Zas se ti ozvu.”

„Kde jsi?” zeptala jsem se znova. „Marku? Marku!”

Odpověděl mi oznamovací tón.
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Příštího dne, v neděli, jsem zaspala zvonění budíku, mši i oběd, a když jsem se konečně vyhrabala z postele, připadala jsem si otupělá a duševně nevyrovnaná.

Nedokázala jsem si vzpomenout; o čem se mi zdálo, ale určitě to bylo nepříjemné.

Telefon zazvonil něco po sedmé večer. Právě jsem krájela cibuli a papriku na omletu. Nebylo mi souzeno se najíst. O několik minut později jsem už uháněla po temném pásu dálnice číslo 64, papír přichycený k přístrojové desce popsaný návodem, jak se dostat do Cutler Grove. Můj mozek běžel jako počítačový program zaseknutý v nekonečné smyčce. Myšlenky vířily pořád dokola a v hlavě se mi opakovaně vynořovalo stále jedno a totéž sdělení: Cary Harper byl zavražděn. Před hodinou se vrátil z jedné vinárny ve Williamsburgu a vrah ho napadl, jakmile vystoupil z auta. Vše proběhlo velmi rychle. Vražda byla stejně jako v případě Beryl Madisonové velmi surová. I jemu prořízl vrah hrdlo.

Venku se již setmělo a obláčky mlhy mi odrážely světlo reflektorů mého vlastního vozu zpět do očí. Viditelnost byla téměř nulová a dálnice, po níž jsem nesčetněkrát jela, mi najednou připadala cizí. Nedokázala jsem přesně určit svou pozici. Nervózně jsem si zapalovala cigaretu, a přitom jsem si všimla, že se ke mně zezadu přibližují světla nějakého vozu. Tmavé auto, které jsem nedokázala rozeznat, se přiblížilo nebezpečně blízko a srovnalo rychlost s mou.

Kilometr za kilometrem pak jelo za mnou, udržovalo stále stejnou vzdálenost, ať jsem zrychlila nebo zpomalila. Když jsem konečně našla výjezd z dálnice, který jsem hledala, odbočila jsem a auto za mnou také.

Silnice bez krajnic, na kterou jsem poté najela, nebyla označená. Neznámý vůz mne stále sledoval. Nechala jsem svůj revolver doma a s sebou jsem neměla nic než malý sprej se slzným plynem, který nosím stále v lékařské brašně.

Konečně se za zatáčkou vynořila velká usedlost. Na půlkruhové příjezdové cestě plné aut blikala světla policejních majáků. S úlevou jsem vydechla: „Díkybohu.”

Zaparkovala jsem a vůz, který mě sledoval, zastavil těsně za mnou. Ohromeně jsem pozorovala. jak z něj vystupuje Marino a vyhrnuje si límec kabátu, jako by se nechumelilo.

„Panebože, to se mi snad jen zdá!” vykřikla jsem nakvašeně.

„Mně taky.” zabručel poručík a několika dlouhými kroky se ocitl po mém boku. „Ani mně se tomu nechce věřit.”

Zamračeně hleděl do kruhu světel rozestavených kolem starého bílého rollsroyce zaparkovaného poblíž zadního vchodu do domu. „Kurník, šopa, zatracená práce!”

Všude bylo plno policistů. V záplavě umělého světla vypadaly jejich obličeje nepřirozeně bledé. Vlhkým chladným vzduchem se neslo tiché brumlání motorů a útržky hovorů z vysílaček zkreslené statickými poruchami.

Scénu dokreslovala žlutá policejní páska, přivázaná k zábradlí schůdků u zadního vchodu a uzavírající celý prostor do zlověstného žlutého obdélníku.

Přistoupil k nám policista oděný do staré hnědé kožené bundy.

„Doktorka Scarpettová? Jsem detektiv Poteat.”

Otevřela jsem svoji černou lékařskou brašnu a sáhla dovnitř pro chirurgické rukavice a baterku.

„Těla se nikdo nedotkl,” hlásil Poteat. „Řídil jsem se přesně příkazy doktora Wattse.”

Doktor Watts byl zdejší obvodní lékař. Patřil k oněm pěti stovkám lékařů z celé Virginie ustanoveným, aby jako soudní lékaři spolupracovali s mým úřadem, a k desítce mých největších „oblíbenců”. Jakmile ho policie dnes v podvečer zavolala, okamžitě telefonoval mně. Pravidla úředního postupu přikazují vždy informovat hlavního soudního lékaře, pokud se jedná o podezřelé či náhlé úmrtí, případně zemřeli známá osobnost Pravidla, jimiž se řídil doktor Watts, mu velela vyhnout se pokud možno všem případům a předat je dál nebo je prostě ignorovat, protože mu nevonělo papírování, které s nimi souvisí. Bylo o něm všeobecně známo, že se odmítá dostavit na místa činu, a ani tentokrát neučinil výjimku.

„Dorazil jsem sem skoro současně s hlídkou,” vykládal Poteat. „Dal jsem pozor na to, aby chlapci nedělali nic víc, než je nezbylně třeba. Mrtvého jsme neobraceli ani mu nesundavali oděv. Už nežil; když jsme přijeli.”

„Děkuji,” pronesla jsem zamyšleně.

„Vypadá to, že ho někdo praštil do hlavy, množná střelil.

Všude

je plno broků. Uvidíte to sama. Nenašli jsme žádnou zbraň. Vypadá to. že přijel asi ve tři čtvrtě na sedm a zaparkoval tam, kde ten rolls teď stojí. Podle nás to dostal, když z něj vystupoval.”

Podíval se směrem k bílému autu. Za světly umístěnými kolem vozu panovala černá tma, kterou ještě zvyšovaly pěstěné zimostrázy, vyšší a starší než rollsroyce.

„Byla řidičova dvířka otevřená, když jste přijeli?”

zjišťovala jsem.

„Ne,” zavrtěl detektiv hlavou. „Klíčky od rollsu leží na zemi, jako by je držel v ruce, když to koupil. Jak jsem řek, na nic jsme nesahali. Čekali jsme, až přijedete nebo až nás počasí donutí pustit se do toho. Bude pršet.” Pohlédl na těžká, nízko nad námi plující mračna. Anebo sněžit. Uvnitř rollsu nejsou žádné známky nějakého nepořádku nebo stopy zápasu. Vypadá to, že na něj útočník asi čekal schovaný v křoví. Můžu vám říct jen to. že útok proběhl zatraceně rychle. Jeho sestra, která byla v domě, tvrdí, že nezaslechla žádný výstřel.”

Nechala jsem Poteata v Marinově společnosti a podlezla policejní pásku. Jak jsem se blížila k bílému vozu, moje oči bezděčně prohledávaly každičký centimetr místa, kam jsem se chystala šlápnout. Automobil stál zaparkovaný souběžně se schůdky, necelé tři metry od nich. dvířka u řidiče na straně k domu. Obešla jsem kapotu s nezaměnitelnou ozdobou a maskou chladiče, zastavila se a vytáhla fotoaparát.

Cary Harper ležel na zádech, hlavu jen pár centimetrů od předního kola. Bílý blatník byl celý kropenatý od krve.

Kapky, které stekly dolů, za sebou zanechaly tmavé cestičky. Harperův pletený béžový rybářský svetr celý nasákl krví. Nedaleko od těla ležel svazek klíčů. Ve světle reflektorů jsem viděla jen lesknoucí se lepkavou červeň.

Šedivé vlasy měl slepené krví, v obličeji ‘ a na temeni hlavy zely otevřené rány způsobené prudkými údery tupým předmětem. Rána, jež mu rozřízla hrdlo. téměř oddělila hlavu od trupu. A všude, kam jsem posvítilabaterkou, se leskly broky jako olověné korálky. Byly jich tu stovky, na zemi, na těle, a několik jich dokonce leželo i na kapotě vozu.

Nevypálila je však žádná zbraň.

Obešla jsem tělo a vyfotografovala je ze všech stran. Pak jsem si dřepla, vytáhla z brašny dlouhý laboratorní teploměr, opatrně jej zasunula pod svetr a vklínila pod levou ruku.

Naměřila jsem 33.5 °C, okolní vzduch měl teplotu 0,5 °C.

Tělo chladlo poměrně rychle, asi tři stupně za hodinu. neboť rtuť teploměru klesla pod nulu a Harper nebyl ani silné tělesné konstrukce, ani dostatečně teple oblečený. U malých svalů se již začínala projevovat posmrtná ztuhlost. Odhadla jsem, ze je mrtvý méně než dvě hodiny.

Poté jsem začala hledat doličný materiál, který by „nepřežil” převoz ostatků k pitvě. Vlákna, vlasy nebo jakékoli úlomky či prachové částice přilepené krví mohly počkat. Šlo mi o drobné částečky, jež se jen volně přichytily nebo ulpěly na těle, případně v jeho těsném okolí. Pečlivě.

centimetr po centimetru jsem zkoumala mrtvolu a prostor kolem ní, když paprsek světla náhle zavadil o cosi nedaleko jejího krku. Naklonila jsem se blíž, a aniž bych se ho dotkla, zkoumala jsem kousek čehosi zeleného, co vypadalo jako plastelína, v níž také uvízlo několik broků. Právě když jsem tuto kořist pečlivě ukládala do plastikového sáčku, otevřely se dveře domu a já pohlédla přímo do vyděšených očí starší ženy stojící v chodbě vedle policisty, který v ruce držel psací desku s kovovou příchytkou.

Zaslechla jsem čísi kroky, to se ke mně blížili Marino s Poteatem. Podlezli policejní pásku a pak se k nim přidal i policista s psací deskou. Dveře domu se tiše zavřely.

„Zůstane tu s ní někdo’?” zeptala jsem se.

„Samozřejmě,” přitakal policista s psací deskou a od úst mu šla pára. „Ke slečně Harperové přijede přítelkyně. Říká, že bude v pořádku. Necháme tu kolem pár hlídek, kdyby se ten chlap chtěl náhodou vrátit.”

„Co teda hledáme?” zeptal se mě Poteat. strčil ruce hIouběji do kapes své bundy a trochu se nahrbil proti chladu. K zemi se začaly snášet sněhové vločky velké jako palce.

„Víc než jednu zbraň,” oznámila jsem. „Zranění na hlavě a obličeji způsobil tupý předmět,” doprovázela jsem svůj výklad gesty ruky v zakrvácené rukavici. „Ránu na krku pak bezesporu způsobil ostrý nástroj. Pokud jde o broky, nejsou deformované a zdá se. že žádný z nich nevnikl do těla oběti.”

Marino vypadal překvapeně, když pozoroval to množství broků.

„To jsem si myslel i já,” přikyvoval Poteat. „Nevypadá to, že šlo o výstřel, ale nebyl jsem si úplně jistý. Takže tedy nehledáme žádnou brokovnici, jen nůž a něco třeba jako montážní páku?”

„Možná, ale nikoli nevyhnutelně. Teď vám s určitostí mohu říct jen to. že hrdlo bylo proříznuto něčím ostrým a že oběť utržila rány čímsi tupým a rovným,” upřesnila jsem.

„To může být spousta věcí, doktorko,” poznamenal zamračeně Poteat.

„To může,” souhlasila jsem.

Ačkoli jsem měla ohledně broků jisté podezření, zdržela jsem se jakýchkoli ukvapených závěrů. Minulost mě dostatečně poučila. Lidé často berou neurčitá, všeobecná tvrzení doslovně. Tak jednou policisté bez povšimnutí chodili kolem zkrvavené čalounické jehly v obývacím pokoji oběti, protože jsem řekla, že vražedná zbraň „odpovídá” sekáčku na led.

„Můžete tělo odvézt,” prohlásila jsem a stáhla si rukavice.

Harpera zabalili do čistého bílého prostěradla a zavřeli do transportního vaku. Stála jsem vedle poručíka a pozorovala sanitku, která pomalu odjížděla po tmavé opuštěné cestě. Žádné červené majáky ani siréna při převozu mrtvých není kam spěchat. Sněžilo stále hustěji a vločky na nás začaly ulpívat.

„Odjíždíte?” zeptal se Marino.

„Proč, chystáte se mě zase sledovat?” odtušila jsem bez úsměvu.

Díval se upřeně na starý rollsroyce stojící na konci příjezdové cesty v kruhu mléčného světla. Sněhové vločky dopadající na štěrk potřísněný Harperovou krví okamžitě tály.

„Já vás nesledoval,” namítl poručík vážným hlasem. „Tu zprávu z vysílačky jsem zaslechl, když už jsem byl skoro zpátky v Richmondu .”

„Skoro zpátky v Richmondu?” přerušila jsem ho. „A odkud?”

„Odsud.” zamumlal a hledal v kapse klíče. „Zjistil jsem, že Harper pravidelně navštěvoval Culpeperskou vinárnu.

Rozhodl jsem se, že si ho trochu podám. Strávil jsem s ním sotva půl hodiny, načež mě v podstatě poslal do háje a odešel. Tak jsem nasedl do auta a vracel se zpátky. No, a když jsem byl necelých pětadvacet kilometrů od Richmondu, ozve se vysílačka a službu konající důstojník mi hlásí, co se stalo a že na mě Poteat čeká. Otočím fáro a ženu se zpátky, když v autě před sebou poznám to vaše. Tak jsem se za vás zavěsil, abych se ujistil, že nezabloudíte.”

„Chcete mi říct, že jste večer skutečně mluvil s Harperem ve vinárně?” vyhrkla jsem nevěřícně.

„Jo, přesně to povídám,” zamračil se. „Pak odešel, a pár minut nato ho někdo bacil.” Otočil se a zamířil ke svému fordu. Bylo na něm vidět, že je z toho celý nesvůj. „Mám teď sezení s Poteatem, pokusím se zjistit, co všechno už víme. A ráno se sem zase vrátím, abych si znovu pořádně prohlídnul místo činu, jestli proti tomu nic nemáte.”

Dívala jsem se, jak odchází a setřásá si z vlasů sníh. Než jsem stačila nasednout do svého plymouthu, byl tentam.

Stěrače odhrnuly tenkou vrstvu sněhu a pak se zastavily uprostřed předního skla. Motor mého služebního vozu vydal při svém zoufalém pokusu nastartovat skomírající zvuk a pak se stal druhou mrtvolou večera.

Harperova knihovna působila příjemně teplým dojmem, zvýraznčněm červenými tóny perských koberců a starobylým dřevěným nábytkem. Byla jsem si téměř jistá, že lenoška je pravý Chippendale. Nikdy předtím jsem se tak vzácného nábytku ani nedotkla, natož abych na něm seděla.

Vysoký strop zdobily rokokové štuky, stěny zakrývaly police s knihami, většinou vázanými v kůži. Do tváře mi teple dýchal mramorem obložený krb, v němž praskala čerstvě přiložená polena.

Naklonila jsem se dopředu, natáhla k ohni zkřehlé ruce a přitom jsem studovala olejomalbu visící nad krbovou římsou. Šlo o portrét půvabné dívenky v bílých šatech, sedící na malé lavičce. Měla dlouhé, velmi světlé vlasy a v rukou složených v klíně držela stříbrný kartáč na vlasy. V

sálavém teple stoupajícím z krbu se celá nejasně mihotala, oči s těžkými víčky, pootevřené vlhké rty, hluboký výstřih šatů odhalující drobné, alabastrově bílé poprsí. Divila jsem se právě, proč tento zvláštní portrét visí na čestném místě, když do místnosti vešla sestra Caryho Harpera a zavřela za sebou dveře stejně tiše, jako je otevřela.

„Myslím, že tohle by vás mohlo zahřát.” poznamenala a podala mi sklenku vína. Postavila podnos se svou sklenkou na konferenční stolek a posadila se na červený sametový polštář barokního křesílka, nohy ke straně, jak se to při společenské výchově učí dívky z lepších rodin.

Poděkovala jsem a znovu se omluvila.

Mému služebnímu vozu se zcela odporoučela baterie, nepomohly ani startovací kabely. Policisté zavolali odtahovou službu a slíbili, že mě odvezou do Richmondu, jakmile skončí s ohledáváním místa činu. Neměla jsem na výběr. Nechtělo se mi postávat venku ve sněhu ani sedět hodinu v policejním autě, takže jsem zaklepala na zadní dveře domu.

Slečna Harperová usrkla vína a zahleděla se do plamenů.

Byla, stejně jako drahé předměty, jež ji obklopovaly, krásná.

Pomyslela jsem si, že patří k neelegantnějším ženám, jaké jsem kdy viděla. Její jemně modelovanou aristokratickou tvář s vysedlými lícními kostmi měkce rámovaly stříbro

šedé vlasy, malou. ale souměrně tvarovanou postavu halil béžový svetr s kapucí a manšestrová sukně. Při pohledu na Sterling Harperovou mi rozhodně nepřišel na mysl výraz „stará panna”.

Mlčela. Za okny chladně vířil sníh a v okapech skučel vítr. Nedovedla jsem si představit, jak bude žít v tom velkém domě sama.

„Máte ještě nějaké jiné příbuzné?” zeptala jsem se opatrně. „Nikoho, kdo by žil.”

„To je mi líto, slečno Harperová…”

„Ne, s tím musíte opravdu přestat, paní doktorko.”

Opět sáhla po své sklence a v záři plamenů se zaleskl velký broušený smaragd. Zadívala se na mě a já si vzpomněla na děs jejích očích, když otevřela dveře, zatímco jsem prohlížela tělo jejího bratra. Teď byla obdivuhodně vyrovnaná.

„Cary věděl své,” pronesla náhle. „Myslím, že mě hlavně překvapil způsob, jak k tornu došlo. Nečekala bych, že někdo bude mít odvahu počkat si na něj u domu.”

„A vy jste vůbec nic neslyšela?”

„Slyšela jsem ho přijet. Dál už nic. Když pořád nešel, otevřela jsem dveře, abych se podívala, co se děje. Pak jsem hned volala na policii.”

„Navštěvoval ještě nějaký jiný podnik než Culpeperskou vinárnu?”

„Ne, žádný,” zavrtěla hlavou. „Jezdil do Culpeperské vinárny každý večer.” Odvrátila ode mě pohled. „Varovala jsem ho, že je v dnešní době a v jeho věku nebezpečné jezdit na takové místo. Cary s sebou totiž vždycky nosil peníze v hotovosti a docela dobře dokázal lidi naštvat. Nikdy se ve vinárně nezdržel dlouho, tak hodinu. nanejvýš dvě. Říkával mi, že tam mezi obyčejnými lidmi hledá inspiraci. Víte, on už po Drsném koutu vlastně neměl co říct.”

Četla jsem ten román, když jsem studovala na Cornellu, v paměti mi zůstaly jen velice mlhavé dojmy: divoký, násilnický Jih, krvesmilstvo a rasismus viděné očima mladého spisovatele vyrůstajícího na viržinské farmě.

Vzpomínám si, že mě to tenkrát velice sklíčilo.

„Bratr byl jedním z těch nešťastných talentů, kteří mají látku jen na jednu knihu,” dodala.

„Podobně na tom byli i mnozí jiní dobří spisovatelé,”

podotkla jsem.

„Popsal vlastně jen to, co prožil zamlada,” pokračovala unaveným jednotvárným hlasem. „Pak se z něj stal prázdný člověk připomínající vymačkaný citron a jeho dny se naplnily tichým zoufalstvím. Pokoušel se psát, ale pokaždé se z toho vyklubal jen další nepodařený pokus, který nakonec skončil v ohni. Cary stál a zamračeně pozoroval, jak plameny stravují jednotlivé listy. Pak bloumal po domě jako kakabus, dokud nebyl vnitřně připravený zkusit to znovu. Tak to chodilo celou dlouhou řadu let.

,,Zdá se mi, že jste na svého bratra hrozně přísná,”

poznamenala jsem.

„Jsem hrozně přísná sama na sebe, paní doktorko,”

upřesnila, když se naše pohledy setkaly. „Cary a já jsme ze stejného těsta. Lišíme se jen tím, že já nemám nutkání pitvat, co nelze změnit. Stále jen rozebíral svoji povahu, svoji minulost, síly, které ho utvářely. Díky tornu získal Pulitzerovu cenu. Pokud jde o mě, rozhodla jsem se nebojovat proti tornu, co bylo vždy nad slunce jasnější.”

„A sice?”

„Že rod Harperů dospěl na konec, přešlechtěný a neplodný. Jsme poslední z řady, po nás už nepřijde nikdo.”

Víno bylo levné tuzemské burgundské, suché a s lehkou kovovou pachutí. Jak dlouho to ještě policistům potrvá?

Zdálo se mi, že jsem už před nějakou dobou zaslechla zvuk odtahového vozidla, které přijelo pro mé služební auto.

,,Přijala jsem za svůj životní úděl starat se o bratra, abych pomohla zániku našeho rodu.” vykládala dál slečna Harperová.

„Cary mi bude scházet jen proto, že byl mým bratrem.

Nebudu tu sedět a lhát o tom, jak byl skvělý.” Opět se napila vína. „Určitě vám musím připadat jako studená bestie.”

Studená nebylo to správné slovo.

„Oceňuji vaši upřímnost,” prohlásila j sem.

„Cary měl tvůrčí talent a nestálé city. Já dostala z obojího do vínku jen pomálu a nebýt toho, asi bych to nezvládla. Určitě bych tady nežila.”

„Musela jste tu být asi hodně osamělá,” přikývla jsem v domnění, že právě to má na mysli.

„Osamělost mi nevadila,” namítla.

„Co jste tím tedy myslela, slečno Harperová?” zajímala jsem se a sáhla po cigaretách.

„Dáte si ještě sklenku vína’?” zeptala se, půlku obličeje osvětlenou ohněm a druhou ve stínu.

„Ne, děkuji.”

„Kéž bych se sem nebyla nikdy nastěhovala. V tomto domě se nestalo nic dobrého.”

„Co budete dělat, slečno Harperová?” Prázdnota v jejím pohledu mě zamrazila. „Zůstanete tu?”

„Nemám. kam bych jinam šla, paní doktorko.”

„Myslím, že prodat Cutler Grove by nebylo těžké,”

namítla jsem. Moji pozornost opět upoutal portrét nad krbem. Dívenka v bílém se ve světle plamenů záhadně usmívala tajemstvím, jež nikdy nevyzradí.

„Je těžké opustit železné plíce, paní doktorko.”

„Promiňte?”

„Jsem příliš stará, abych něco měnila. Moc stará, abych začala měnit svůj zaběhaný život a navazovat nové známosti. Můj život patří minulosti. Vy jste ještě mladá, paní doktorko. Jednou však poznáte, jaké to je, ohlížet se zpátky. Zjistíte, že tomu nelze uniknout. Uvědomíte si, že vás vaše vlastní minulost vtahuje zpět do známých míst, kde se odehrály události, které ironií osudu posléze vedly k vašemu odcizení se okolnímu světu a životu. Hluboký žal či hoře vám časem začne přinášet svým způsobem útěchu a uklidnění a lidé, kteří vás zklamali, se posléze budou jevit v příznivějším světle. S překvapením zjistíte, že se utíkáte zpět do náruče bolesti, od níž jste kdysi prchla. Je to tak snazší.

Víc k tornu nemám co dodat. Je to prostě pohodlnější.”

„Tušíte, kdo to mohl vašemu bratrovi udělat?” Snažila jsem se změnit téma.

Neodpověděla, jen hleděla rozšířenýma očima do ohně.

„A co Beryl?” trvala jsem tvrdošíjně na svém.

„Vím, že ji někdo obtěžoval již několik měsíců předtím, než se to stalo.”

„Několik měsíců před její smrtí?”

„Byly jsme si s Beryl velmi blízké.”

„Vy jste věděla, že ji někdo obtěžoval?”

„Ano. Dostávala výhružné telefonáty.”

„Ona vám řekla, že ji někdo obtěžuje, slečno Harperová?”

„Jistěže ano.”

Poručík Marino prohlížel Beryliny telefonní účty, nenašel tam však žádný meziměstský hovor do Williamsburgu. Stejně tak neobjevil v jejích písemnostech žádné dopisy od slečny Harperové nebo od jejího bratra.

„Takže vy jste s ní celé ty roky udržovala těsné spojení?”

„Velmi těsné,” přitakala. „Tedy, jak jen to šlo. Víte, díky té knize, již psala, a očividnému porušení dohody, kterou měla s Carym, vznikly dost ošklivé problémy. Mého bratra to velice rozlítilo.”

„Jak se dozvěděl, co Beryl dělá? Prozradila mu snad, co píše?”

„Ona ne, ale její právník.”

„Sparacino?”

„Nevím přesně, co Carymu řekl, ale bratr byl o Berylině knize informován,” prohlásila, aniž se jí ve tváři pohnul jediný sval. „Věděl toho dost, aby se nesmírně rozzlobil.

Ten právník kul různé pikle. Neustále poletoval mezi Beryl a Carym a tvářil se přitom, že je spojenec jednoho či druhého, podle toho, s kým právě mluvil.”

„Máte představu, co je ted’ s její knihou? Má ji Sparacino? Pracuje se na jejím vydání?”

„Před několika dny Carymu volal. Zaslechla jsem sice jen útržky jejich rozhovoru, ale dost na to, abych pochopila, že se rukopis Beryliny knihy ztratil. Padla přitom zmínka o vašem úřadě. Slyšela jsem bratra říkat cosi o soudní lékař

ce. Předpokládám, že šlo o vás. A právě tehdy se začal rozčilovat. Dovtípila jsem se, že pan Sparacino zjišťuje, nemáli Cary náhodou rukopis ve svém držení.”

„Je to možné?” chtěla jsem vědět.

„Beryl by ho bratrovi nikdy dobrovolně nedala,” namítla rozhodně. „Nedávalo by to žádný smysl. Cary totiž se vší rozhodností nesouhlasil s jejím současným literárním počínáním.”

Chvilku jsme obě seděly beze slov. Pak jsem se zeptala: „Slečno Harperová, z čeho měl váš bratr takový strach?”

„Ze života.”

Čekala jsem a přitom ji pozorovala. Opět se zahleděla do ohně.

„Čím víc se ho bál, tím víc se mu vzdaloval,” ozvala se jakoby cizím hlasem. „Osamocenost dokáže s lidskou myslí provádět prapodivné kousky. Obrátí ji naruby a obsahem zatřepe a zamíchá tak, že z toho jde člověku hlava kolem.

Myslím. že Beryl byla jediná, koho můj bratr kdy miloval.

Velice k ní při lnul. Cítil neodolatelnou touhu ji vlastnit, pevně ji k sobě připoutat. Když si myslel, že ho zrazuje a že už nad ní nemá žádnou moc, jeho posedlost ještě vzrostla.

Jsem si jistá, že si začal vymýšlet, co všechno by mohla prozradit. O něm a o našem životě zde.”

Všimla jsem si, že když uchopila svoji sklenku, třásla se jí ruka. Mluvila o svém bratrovi, jako by už byl léta mrtvý.

Hlas jí přitom zněl poněkud ostřeji. V melodii její lásky k bratrovi se ozývaly i tvrdé tóny vzteku a bolesti.

„S Carym jsme už na světě neměli nikoho, když k nám přišla Beryl,” pokračovala. „Naši rodiče zemřeli, zbyli jsme jen sami dva. Cary byl zvláštní a složitý případ. Ďábel; který psal jako anděl. Potřeboval, aby se o něho někdo staral. Byla jsem ochotna pomáhat při uskutečňování jeho touhy zanechat po sobě na světě viditelnou stopu.”

„Takové oběti bývají obvykle provázeny jistou dávkou zášti,” troufla jsem si poznamenat.

Ticho. Na jemně modelované tváři Sterling Harperové se chvěl odraz mihotajících se plamenů.

„Jak jste objevili Beryl?” navazovala jsem opět hovor.

„Ona si našla nás. Bydlela tehdy s otcem a nevlastní matkou ve Fresnu. A psala, byla posedlá psaním.” Slečna Haiperová při reci stále pozorovala tančící plameny.

„Jednou poslala Carymu prostřednictvím jeho vydavatele dopis a přiložila k němu ručně psanou povídku. Stále si ji dobře pamatuji. Autorka měla nesporný talent. který bylo třeba pěstovat a vést. Tak si spolu začali dopisovat. Za nějakou dobu ji pak Cary pozval na návštěvu. Zaplatil jí jízdenku. Nedlouho poté koupil zdejší usedlost a začal ji opravovat. Dělal to pro ni. Ta milá dívka vnesla do jeho života zářivé kouzlo.”

„A co vy?” zajímalo mě.

Napřed mi neodpověděla. V krbu se sesula polena a vylétl z nich roj jisker.

„Všechno nešlo zcela jednoduše a bez obtíží, když se k nám

Bery1 přistěhovala, paní doktorko,” pronesla konečně.

„Pozorovala jsem, co se mezi nimi odehrává.”

„Mezi vaším bratrem a Beryl.”

„Nechtěla jsem ji tu uvěznit jako Cary. Ztratil ji právě díky své zarputilé snaze mít ji jen a jen pro sebe.”

„Měla jste Beryl velmi ráda,” pronesla jsem chápavě.

„Nedokážu to vysvětlit,” pokrčila rameny. „Dalo se to zvládnout jen s velkými obtížemi.”

Zkoušela jsem štěstí dál: „Váš bratr si nepřál, abyste se s ní stýkala.”

„Zejména v posledních měsících ne, kvůli její knize.

Cary Beryl odsoudil a zřekl se jí. Její jméno se v tomto domě nesmělo vyslovit. Zakázal mi udržovat s ní jakékoli spojení.”

„Ale vy jste ho neposlechla,” snažila jsem se ji povzbudit k dalšímu vyprávění.

„Ne zcela. Ale náš styk byl velice omezený,” odtušila váhavě. „Muselo pro vás být velmi bolestné, když jste zůstala odříznuta od někoho, kdo vám byl tak blízký.”

Odvrátila ode mě pohled, jako by ji opět zajímal jen oheň. „Slečno Harperová, kdy jste se dozvěděla o Berylině smrti?” Neodpověděla.

„Telefonoval vám někdo?”

„Slyšela jsem to hned ráno v rádiu,” zamumlala.

Proboha, pomyslela jsem si, to je hrozné.

Už nepromluvila. Nedokázala jsem jí v její bolesti ulehčit, toužila jsem ji tedy alespoň utěšit, nenacházela jsem však žádná vhodná slova. V místnosti se rozhostilo ticho přerušované jen praskáním hořících polen. Teprve po velmi dlouhé době jsem pohlédla na hodinky. Byla skoro půlnoc.

V domě vládlo ticho až příliš velké ticho, uvědomila jsem si náhle.

Po příjemně vytopené knihovně mi chodba vedoucí ke vchodu připadala chladná jako katedrála. Otevřela jsem zadní dveře a zůstala zírat jako Alenka v říši divů. Ve vířícím sněhu ležela na příjezdové cestě netknutá bílá pokrývka. Stopy pneumatik, které tu zanechal odjíždějící policejní vůz. už nebyly téměř znát Ti zatracení poldové odjeli beze mě! Moje služební auto odtáhli už dávno a oni zapomněli, že jsem v domě. Krucinál!

Vrátila jsem se do knihovny. Slečna Harperová právě přikládala do krbu další poleno.

„Zdá se, že můj kočár odjel beze mě,” oznámila jsem.

Hlas se mi přitom třásl rozčilením. „Potřebuji si zavolat.”

„Obávám se, že to nebude možné,” odvětila nevzrušeně.

„Telefon přestal fungovat chvíli potom, co odešel ten policista. Za špatného počasí se to stává dost často.”

Pozorovala jsem, jak rozhrnuje hořící polena a jak dým spolu s jiskrami stoupá do komína. Náhle se mi cosi vybavilo. Jak jsem na to mohla zapomenout?

„Vaše přítelkyně…,” pronesla jsem zamyšleně.

Znovu postrčila jedno z polen.

„Policisté tvrdili, že k vám přijede přítelkyně a že tu s vámi zůstane přes noc.”

Slečna Harperová se pomalu narovnala a otočila se ke mně. Tvář měla zčervenalou horkem.

„Jistě, paní doktorko. Je to od vás moc milé, že jste přijela.”
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Slečna Harperová se vrátila s dalším vínem. Velké kyvadlové hodiny na podestě před knihovnou odbily dvanáct.

„Ty hodiny,” prohodila, jako by si chtěla postěžovat, „se o deset minut opožďují. Už celé roky.”

Všechny telefony v domě byly opravdu hluché.

Zkontrolovala jsem je. Cesta do města by znamenala jít několik kilometrů nejméně deseticentimetrovou vrstvou sněhu. To jsem neměla v úmyslu. Cary Harper byl mrtev, stejně jako Beryl Madisonová. Zbývala už pouze slečna Harperová. Doufala jsem, že je to jen náhoda. Zapálila jsem si cigaretu a napila se vína.

Sterling Harperová neměla dost síly, aby dokázala zabít svého bratra a Beryl. Co když jde vrah i po ní? Co když se sem vrátí? Svoji osmatřicítku jsem nechala doma. Policie bude celé okolí hlídat. A jak, na sněžných skútrech?

Uvědomila jsem si, že mi slečna Harperová něco říká.

„Promiňte.” vyhrkla jsem a přinutila se k úsměvu.

„Ptala jsem se, jestli vám není zima. Vypadáte tak.”

Posadila se do barokního křesílka a opět se zadívala do ohně. Vysoké plameny vydávaly zvuk, jako když se vlajka třepetá na stožáru, a občasné poryvy větru vířily popel v krbu. Ale ona se tvářila, jako by ji moje společnost uklidňovala. Já bych na jejím místě také nechtěla být sama.

„Je mi dobře,” zalhala jsem. Byla mi zima.

„Ráda vám půjčím nějaký svetr,” nabídla se.

„Nedělejte si se mnou starosti, prosím. Jsem v pořádku, opravdu.”

„Tenhle dům není možné pořádně vytopit.” pokračovala.

„Má vysoké stropy a není tepelně izolovaný. Člověk si na to časem zvykne.”

Vzpomněla jsem si na svůj moderní, plynem vytápěný domek v Richmondu, na svoji širokánskou postel s tvrdými matracemi a elektrickou dečkou, na karton cigaret ve skříňce u ledničky a na dobrou skotskou v domácím baru. Pak jsem pomyslela na tmavé prostory v patře usedlosti Cutler Grove, kde se usazuje prach a protahuje průvan.

„Tady na lenošce mi bude dobře,” prohlásila jsem.

„Nesmysl, oheň brzy vyhasne.” Pohrávala si s knoflíkem na svetru, oči však měla stále upřené do plamenů.

„Slečno Harperová,” zkusila jsem to naposledy, „netušíte, kdo to mohl Beryl a vašemu bratrovi udělat?

Anebo proč’?”

„Vy si myslíte, že to udělal jeden a tentýž člověk.” Bylo to prohlášení, nikoli otázka.

„Musím předpokládat i tuto možnost_”

„Ráda bych vám řekla něco, co by vám pomohlo,”

odpověděla. „Ale možná na tom nezáleží. Ať už to udělal kdokoli, co se stalo, stalo se.”

„Vy si nepřejete, aby byl potrestán’?”

„Trestu už bylo dost. Co se stalo, nedá se tím odestát.”

„Copak by Beryl nechtěla, aby ho chytili?”

Otočila se ke mně se široce otevřenýma očima. „Škoda že jste ji neznala.”

„Myslím, že znala, že ji svým způsobem znám,” pronesla jsem, jak nejjemněji to šlo.

„Nedokážu to vysvětlit…”

„Nemusíte slečno Harperová.”

„Bylo by to tak hezké…”

Na okamžik jsem spatřila její žal, když hoře zkřivilo její jemné rysy. Rychle se však ovládla. Nemusela svoji myšlenku dokončit. Bylo by to tak hezké, když už tu není nikdo, kdo by se snažil oddělit Beryl a slečnu Harperovou.

Společnice, přítelkyně. Život je tak prázdný, když je člověk sám, když nemá koho mít rád.

„Je mi to líto,” řekla jsem upřímně. „Je mi to opravdu moc líto, slečno Harperová.”

„Je polovina listopadu,” poznamenala náhle a pohlédla jinam. „Na sníh je neobvykle brzy, paní doktorko. Rychle roztaje. Dopoledne budete moci odjet. Ti, kdo na vás zapomněli, si do té doby vzpomenou. Bylo od vás opravdu moc hezké, že jste přišla.”

Zdálo se, jako by předem věděla, že tu budu. Měla jsem zvláštní pocit, jako by všechno nějak naplánovala. To bylo samozřejmě nemožné.

„Chci vás požádat o jednu věc,” hlesla.

„O jakou?”

„Přijeďte sem na jaře, prosím. Vraťte se v dubnu,”

promluvila do plamenů.

„To bych ráda,” přikývla jsem.

„V tu dobu kvetou pomněnky. Trávník je celý nádherně bleděmodrý. Je to moje nejoblíbenější období. S Beryl jsme je trhávaly. Prohlédla jste si je někdy zblízka? Nebo patříte k té většině lidí, kteří je berou jako samozřejmost a nikdy o nich nepřemýšlejí, protože jsou tak malé? Jsou tak krásné, když si je prohlížíte zblízka. Tak nádherné, jako by byly z porcelánu a malovala je sama dokonalá božská ruka. Beryl a já jsme je nosívaly ve vlasech a dávaly je do sklenic s vodou, které jsme stavěly po celém domě. Musíte mi slíbit, že se v dubnu vrátíte. Slibujete, že?” Otočila se ke mně a v očích se jí zračil tak silný cit, že mě až zabolelo.

„Ano, jistě. Samozřejmě že přijedu,” opakovala jsem a myslela to smrtelně vážně.

„Máte nějaké zvláštní přání ke snídani?” otázala se a vstala.

„Spokojím se s čímkoli, co připravujete pro sebe.”

„V ledničce je toho dost,” podotkla neurčitě. „Vezměte si s sebou víno, zavedu vás do vašeho pokoje.”

Cestou po nádherném vyřezávaném schodišti do prvního patra se přidržovala zábradlí. Nebyla zde žádná nástropní světla, jen lampičky, které nám svítily na cestu. Zatuchlý vzduch by] studený jako ve sklepě.

„Kdybyste něco potřebovala, spím o tři pokoje dál na druhé straně chodby;” oznámila mi, když otevírala dveře do malé ložnice.

Byla to útulná místnost s mahagonovým nábytkem vykládaným

atlasovým

dřevem.




Na

bleděmodře

vytapetovaných stěnách viselo několik olejomaleb

květinová zátiší a pohled na řeku. Rozestlaná poste] s nebesy lákala několika vrstvami prošívaných přikrývek a pootevřené dveře dávaly tušit kachlíčkovou koupelnu, jež se za nimi skrývala. Zatuchlý vzduch čpěl prachem, jako by se tu nikdy nevětralo a jediné, co jej kdy rozčeřilo, byly vzpomínky. Domyslela jsem si, že v ložnici již pěknou řádku let nikdo nespal.

„V horní zásuvce prádelníku je flanelová noční košile, v koupelně najdete ručníky a další potřeby,” oznámila slečna Harperová. „Jestli tedy už nic nepotřebujete…?”

„Ne, děkuji,” usmála jsem se na ni. „Dobrou noc.”

Zavřela jsem dveře a zabezpečila je chabou zástrčkou.

Noční košile byla jediným kouskem oděvu v prádelníku.

Pod ní ležel parfémovací sáček, který ztratil vůni už před lety. Ostatní zásuvky zely prázdnotou. V koupelně jsem našla zubní kartáček, ještě v celofánu, malou tubu zubní pasty, nikdy nepoužité levandulové mýdlo a několik ručníků, o nichž slečna Harperová mluvila. Umyvadlo již dávno zapomnělo, co je to voda, a když jsem pohnula zlatou pákou baterie, začala z kohoutku proudit doslova tekutá rez.

Trvalo celou věčnost, než jsem se dočkala tak čisté a teplé vody, abych si s ní mohla umýt obličej.

Stará, avšak čistá noční košile měla původně zřejmě pomněnkovou barvu. Lehla jsem si do postele, a než jsem zhasla lampičku, přitáhla jsem si prošívané přikrývky až k bradě. Polštář by] slehlý a musela jsem ho důkladně natřást; aby získal správný tvar. Studil mě nos a nebyla jsem vůbec ospalá. Posadila jsem se tedy ve tmě pokoje, který, jak jsem tušila, kdysi patřil Beryl, a dopila víno ve sklence. V domě panovalo hrobové

ticho. Představovala jsem si, že slyším i vše pohlcující lehoučké šumění padajících sněhových vloček za oknem.

Spánek přišel nečekaně. Uprostřed noci jsem se však náhle probudila. Srdce mi divoce bušilo. Bála jsem se pohnout. Nemohla jsem si vzpomenout na zlý sen. Zprvu jsem netušila, kde jsem a zda byl ten zvuk, který jsem slyšela, skutečný. Kohoutek v koupelně netěsnil, kapky vody líně dopadaly do umyvadla. Podlaha za dveřmi ložnice opět tiše zavrzala.

Mozek se mi rozběhl na plné obrátky a v mysli mi začaly naskakovat možnosti jako na monitoru počítače. Klesající teplota působí, že se dřevo smršťuje a přitom vrže. Myši.

Někdo jde pomalu chodbou. Za dveřmi jsem zaslechla šoupavý zvuk. Strnula jsem a zadržela dech. Slečna Harperová, došlo mi v tu chvíli. Zřejmě schází do přízemí.

Opět jsem ulehla a snažila se usnout. Asi hodinu jsem se v posteli vrtěla a převalovala, ale spánek ne a ne přijít.

Konečně jsem rozsvítila a vstala. Hodinky ukazovaly půl čtvrté. Vzdala jsem se naděje, že usnu. Přehodila jsem si přes vypůjčenou noční košili svůj svrchník. abych se tolik netřásla chladem, uvolnila zástrčku a otevřela dveře. Vyšla jsem na chodbu a sunula se v té černočerné tmě pomalu vpřed, až jsem rozeznala stín ozdobně krouceného zábradlí na horní podestě schodů. Studenou vstupní chodbu slabě osvětlovaly měsíční paprsky pronikající dovnitř dvěma kulatými okénky v hlavních dveřích. Sníh už nepadal a hvězdy na obloze zářily. Větve stromů a keře obalovala bílá námraza. Plížila jsem se do knihovny vábena lákavou vidinou sálajícího krbu.

Slečna Harperová seděla na lenošce zahalená do vlněné přikrývky. Dívala se do plamenů a po tvářích jí stékaly slzy, které se nenamáhala utírat. Lehce jsem si pročistila hrdlo a opatrně pronesla její jméno, abych ji nevylekala.

Ani se nepohnula.

„Slečno Harperová?” opakovala jsem hlasitěji. „Slyšela jsem vás jít dolů.”

Napůl ležela, podpírána vytvarovaným opěradlem lenošky, a vyhaslé oči hleděly bez mrknutí do ohně. Hlava se jí svezla na stranu, když jsem k ní rychle přisedla a přitiskla prsty ke krční tepně. Tělo bylo teplé, ale nenahmatala jsem žádný pulz. Rychle jsem ji položila na koberec a v zoufalé snaze přivést ji zpět k životu jsem střídavě masírovala srdce a dávala umělé dýchání.

Nevím, jak dlouho jsem bojovala o její záchranu. Když mě posléze vyčerpání donutilo se vzdát, necítila jsem rty a svaly na rukou a zádech se mi chvěly. Celá jsem se třásla slabostí.

Telefony stále nefungovaly. Nemohla jsem nikam volat ani cokoli dělat. Došla jsem k oknu, roztáhla záclony a uslzenýma očima pohlédla na neuvěřitelně bílou pláň jiskřící ve světle měsíce. Za ní se temně rýsovala řeka, přes kterou jsem nedohlédla. Podařilo se mi zvednout tělo slečny Harperové do lenošky a přehodit přes ně vlněnou přikrývku.

Oheň přitom dohoříval a dívka na portrétu ustoupila do tmy.

Smrt Sterling Harperové přišla nečekaně a zcela mě ochromila. Seděla jsem na koberečku před lenoškou a pozorovala. jak oheň skomírá. Ani ten jsem nedokázala udržel při životě. Popravdě, ani jsem se o to nepokusila.

Neplakala jsem, když zemřel můj táta. Byl nemocný tolik let, že už jsem s tím byla předem smířená. Většinu mého dětství proležel v posteli. Když pak jednoho večera doma skonal, dohnal mě matčin strašný žal k ještě vyššímu stupni netečnosti. A díky tornu se mi pak podařilo celkem bez následků přežít rozpad naší rodiny.

Pozorovala jsem, zdánlivě z nadhledu, anarchii, jež zavládla mezi matkou a mou mladší sestrou Dorothy, která byla od narození naprosto bezohledná a soustředěná jen na sebe. V tichosti jsem se odtahovala od divokých hádek a ječení, zatímco vnitřně jsem běžela jako o život. Snažila jsem se utéct od válek v našem domě. Stále víc času po vyučování jsem trávila na školeních pod křídly sester Červeného kříže nebo zahrabaná v knihovně. Tam jsem si začala uvědomovat svoji předčasnou duševní vyspělost a možnosti, které se mi tak nabízejí. Vynikala jsem v přírodovědných oborech, posléze mě začala přitahovat biologie člověka. Kolem patnácti byla mou nejoblíbenější četbou Grayova anatomie. jež se stala úhelným kamenem mého sebevzdělávání a bránou k poznání skutečnosti. V

době, kdy ženy působily jako učitelky, sekretářky nebo v domácnosti, jsem se chystala jít studovat medicínu.

Na střední škole jsem měla samé jedničky, hrála jsem tenis a přečetla spoustu knih, zatímco matka s Dorothy dál sváděly své půtky jako ranění jižanští veteráni dávno po vítězství Severu. O kluky jsem se nezajímala a měla jsem jen málo přátel. Maturovala jsem jako nejlepší ze třídy a získala plné stipendium na Cornellově univerzitě. Na Univerzitě Johnse Hopkinse jsem pak studovala medicínu a poté práva v Georgetownu. Nakonec jsem se vrátila na Univerzitu Johnse Hopkinse, kde jsem získala specializaci v oboru patologie. Ani jsem si přitom přesně neuvědomovala, co dělám. V povolání, jež jsem si zvolila, se budu stále vracet k onomu hroznému zločinu úmrtí mého otce. Budu pečlivě zkoumat příčiny smrti, tisíckrát ji rozebírat a zase skládat dohromady. Zvládnu její zákonitosti a přivedu ji před soud. Budu ji znát do posledního detailu, ale nic z toho nevrátí mému tátovi život a dítě ve mně se nikdy nepřestane trápit.

Uhlíky v krbu již jen žhnuly a já usnula neklidným, často přerušovaným spánkem.

Po pár hodinách se v chladné modři úsvitu začaly jasněji rýsovat jednotlivé podrobnosti mého nedobrovolného vězení. Strnule jsem se postavila, abych došla k oknu, a tělem mi projela tupá bolest. Slunce nad břidlicově šedou řekou mělo barvu bledého žloutku a holé stromy vystupovaly na pozadí bílého sněhu jako černé přízraky. Po ohni zbyly v krbu jen vyhaslé uhlíky a v mé mysli horečně vířily dvě otázky. Zemřela by slečna Harperová, kdybych tu nebyla? Jistě se jí hodilo zemřít, když jsem pobývala v domě. A proč šla dolů do knihovny? Představila jsem si ji, jak schází po schodech, přikládá na oheň a pohodlně se uvelebuje v lenošce. Zatímco se dívala do plamenů, její srdce prostě přestalo bít. Nebo se v posledních chvílích života dívala na portrét nad krbem?

Rozsvítila jsem všechna světla v místnosti. Přitáhla jsem si ke krbu židli, vylezla na ni a sundala obraz ze závěsů.

Zblízka portrét zdaleka nepůsobil oním znepokojivým dojmem, stala se z něj jen hra barevných stínů a lehkých doteků štětce nanášejících těžkou olejovou barvu. Plátno bylo velmi zaprášené. Slezla jsem dolů a položila obraz na podlahu. Nikde ani památky po nějakém podpisu nebo datování. Při bližším ohledání jsem překvapeně zjistila, že malba není zdaleka tak stará, jak jsem se domnívala. Barvy byly úmyslně tlumené, aby působily dojmem stáří. V

olejové vrstvě jsem nenašla jedinou prasklinku.

Otočila jsem obraz a zkoumala hnědý papír na rubu.

Uprostřed jsem našla zlatou nálepku se jménem williamsburského rámařství. Poznamenala jsem si je, vylezla opět na židli a zavěsila obraz na původní místo. Poté jsem přisedla před krbem na bobek a jala se pomocí tužky, kterou jsem vytáhla z kabelky, opatrně zkoumat popel. Na zuhelnatělých

kouscích

dřeva




jsem


objevila

charakteristickou vrstvu lehkého bílého popela, jež se při sebemenším závanu vzduchu vznášela jako pavučina. Pod ní ležel kousek čehosi, co připomínalo roztavenou umělou hmotu.

„Neberte to osobně, doktorko,” poznamenal Marino, když vycouvával z parkoviště, „ale vypadáte děsně.”

„Mockrát děkuju,” ušklíbla jsem se.

„Jak říkám, neberte to osobně. Hádám, že jste se moc nevyspala, co?”

Když jsem se ráno neobjevila, abych dohlédla na pitvu Caryho Harpera, poručík nemeškal a zavolal williamsburské policejní velitelství. Během dopoledne dorazilo k usedlosti hlídkové vozidlo s koly opatřenými řetězy, které s chrastěním zanechávaly v těžkém nedotčeném sněhu hluboké stopy. Vystoupili z něj dva trochu zaražení policisté a vešli do domu. Po úmorné řadě otázek ohledně okolností smrti Sterling Harperové mohli zdravotníci konečně naložit její tělo do sanitky, jež je měla převézt do Richmondu, a mě policisté odvezli na velitelství do Williamsburgu, kde mě služba zásobovala kávou a koblihami, dokud se neobjevil Marino, aby mě vyzvedl.

„Já bych v tom domě nezůstal přes noc ani zanic,”

pokračoval. „Bylo by mi jedno, jestli je třicet pod nulou. To ať mi raději umrzne zadek, než abych strávil noc s tuhou ,,Víte, kde je tady Princess Street?” přerušila jsem ho.

„Proč, co je s ní?” otočil se ke mně.

Sníh na slunci zářil jako bílý oheň a rychle se měnil v břečku.

„Zajímá mě adresa Princess Street číslo pět nula sedm,”

opáčila jsem tónem, z něhož jasně vyplývalo, že předpokládám, že mě tam zaveze.

Hledané místo leželo na kraji Starého Města, zastrčené mezi ostatními krámky na Merchant’s Square. Na parkovišti uprostřed náměstí, odkud nedávno odklidili sníh, nestálo víc než deset aut se sněhovými čepicemi na střechách. K mé veliké radosti měla zdejší galerie a rámařství otevřeno.

Vystoupila jsem z vozu. Poručík se mě na nic neptal.

Zřejmě vycítil, že nemám náladu cokoli vysvětlovat. V

galerii byl pouze jediný zákazník, jakýsi mladík v černém kabátě, který se probíral plakáty na stojanu, zatímco žena s dlouhými světlými vlasy za pultem cosi sčítala na kalkulačce.

„Čím posloužím?” zeptala se blondýna a pohlédla na mě s chladnou zdvořilostí.

„To záleží na tom, jak dlouho tu pracujete,“ prohlásila jsem.

Sjela mě od hlavy k patě chladně podezřívavým pohledem a já si uvědomila, jak příšerně asi vypadám. Můj svrchník určitě nezapře, že jsem v něm spala, a vlasy jistě připomínají ono pověstné vrabčí hnízdo. Ruka mi podvědomě vyletěla k hlavě, abych je alespoň přihladila, a já si uvědomila. že se mi nějak podařilo ztratit náušnici.

Řekla jsem prodavačce, kdo jsem, a zdůraznila svá slova tím, že jsem jí ukázala svůj služební odznak soudního lékaře.

„Pracuju tady dva roky.” oznámila mi.

„Zajímá mě obraz, který zde rámovali, zřejmě ještě než jste tu začala pracovat,” vysvětlila jsem jí. „Jedná se o portrét a je pravděpodobné, že ho sem přinesl Cary Harper.”

„Proboha, dneska ráno jsem o tom slyšela v rádiu. Jako co se mu stalo. Je to příšerné.” vychrlila ze sebe vzrušeně.

„O tom rámu si budete muset promluvit s panem Hilgemanem.” Zmizela vzadu, aby ho přivedla.

Pan Hilgeman byl důstojně vyhlížející člověk v tvídovém obleku. S naprostou jistotou prohlásil: „Cary Harper nebyl v našem obchodě už roky a nikdo z nás ho pořádně neznal, alespoň pokud je mi známo.”

„Pane Hilgemane,” spustila jsem, „nad krbovou římsou v knihovně Caryho Harpera visí portrét světlovlasé dívky. Byl zarámován ve vaší dílně, možná již před mnoha lety.

Navzpomínáte si na něj?”

V jeho šedých očích, které na mě hleděly přes skla brýlí na čtení, nesvitla sebemenší jiskřička.

„Vypadá jako velmi starý,” vysvětlovala jsem. „Je to dobrá imitace, ale pojetí je poněkud svérázné. Té dívce je tak devět, deset, nanejvýš jedenáct let, ale je oblečená spíš jako mladá žena, celá v bílém. Sedí na lavičce a v rukou složených v klíně drží stříbrný kartáč na vlasy.” Byla bych si nejraději nafackovala, že jsem obraz nevyfotografovala.

Polaroid mám sice v lékařské brašně, ale byla jsem tak nesoustředěná, že mě to vůbec nenapadlo.

“Víte,” pronesl pan Hilgeman váhavě a v očích mu zaplálo světélko poznání, „myslím, že si vzpomínám, o čem hovoříte. Velmi hezká dívka, ale zvláštní, taková tajemná.”

Nijak jsem ho nepobízela.

„To musí být takových dobře patnáct let… Moment,”

přiložil si ukazováček ke rtům. „Ne,” zavrtěl hlavou, „to jsem nebyl já.”

„To jste nebyl vy? Co jste nebyl vy’?” vyhrkla jsem.

„Já jsem ho nerámoval. To musela dělat Clara.

Pomocnice, která tu tenkrát pracovala. Domnívám se

vlastně jsem si jistý , že ten portrét rámovala Clara. Byl to poměrně drahý rám, a ten obraz za to nestál, jestli to chcete vědět. Byl dost špatný. Vlastně jeden z jejích nejhorších pokusů.”

„Jejích?” přerušila jsem ho. „To myslíte Claru?”

„Mluvím o Sterling Harperové.” zadíval se na mě přemýšlivě. „Ten obraz malovala ona.” Odmlčel se. „Je to už pěkná řádka let. kdy hodně malovala. Jak jsem vyrozuměl, měli v domě ateliér. Já jsem tam samozřejmě nikdy nebyl, ale vozívala sem spoustu svých prací. Většinou se jednalo o zátiší a krajinky. Obraz. o který se zajímáte, byl, pokud si vzpomínám, jejím jediným portrétem.”

„Jak dávno ho namalovala?”

„Přinejmenším před patnácti lety, jak už jsem řekl.”

„Stál jí přitom někdo modelem?”

„Myslím, že ho mohla namalovat podle fotografie …,”

zamračil se. „Vlastně vám dost dobře nemohu vaši otázku zodpovědět. Ale jestliže jí tehdy někdo stál modelem, nevím, kdo by to mohl být.”

Nedala jsem své překvapení najevo. Beryl mohlo tenkrát byt tak šestnáct sedmnáct a žila s Harperovými na Cutler Grove. Je možné, že to pan Hilgeman ani ostatní lidé ve městě nevěděli?

„Je to velmi smutné,” zamyslel se. „Takoví talentovaní a inteligentní lidé. A žádné děti ani příbuzní.”

„A co přátelé?” navrhla jsem.

„Opravdu nikoho z nich osobně neznám,” pokrčil rameny.

A už nikdy nepoznáte, pomyslela jsem si ponuře.

Vrátila jsem se zpátky na parkoviště. Marino právě leštil přední sklo jelenicí. Rozbředlý sníh a sůl ze sypačů poskvrnily jeho nádherný vůz a lesklý černý lak se místy potáhl matně šedivým povlakem. Poručík vypadal posmutněle. Na chodníku vedle řidičových dveří se válely nedopalky cigaret, které tam bez okolků vysypal z popelníku.

„Dvě věci,” přerušila jsem ticho, když jsme si zapjali bezpečnostní pásy. „V knihovně na usedlosti visí portrét plavovlasého děvčete, který slečna Harperová zřejmě nechala tak před patnácti lety zarámovat ve zdejší dílně.”

„Beryl Madisonová?” vytáhl z kapsy zapalovač.

„Může to docela dobře být její portrét,” přikývla jsem.

„Ale jeli to opravdu tak, je na něm vyobrazena mnohem mladší, než byla, když se s ní Harperovi setkali. A pojetí je poněkud svérázné, spíš jako ve stylu Nabokovovy Lolity…”

„Cože?” zakřenil se Marino nechápavě.

„Sexy,” vysvětlila jsem bez obalu. „Malé děvče namalované tak, aby vypadalo smyslně.”

„Aha. Takže ted’ se mi chystáte říct, že Cary Harper byl tajný pedofil, jo?”

„Tak zaprvé, ten obraz namalovala jeho sestra.”

„Do háje,” ulevil si.

„Zadruhé,” pokračovala jsem, „získala jsem silný dojem, že majitel rámařství nemá ani zdání o tom, že Beryl kdy s Harperovými žila. Zajímalo by mě, jestli to věděli ostatní lidé. A jestliže ne, ráda bych věděla, jak je to možné.

Bydlela přece na usedlosti celá léta, poručíku. Je to odtud jen pár kilometrů, a tohle je malé město!”

Hleděl upřeně přímo před sebe a neřekl ani slovo, jako by se plně věnoval řízení.

„Dobrá.” pronesla jsem po chvíli, „můžou to být jen čiré domněnky. Oba byli samotáři. Cary Harper dělal možná všechno proto, aby Beryl ukryl před světem. Ať už je to jak chce, nepřipadá mi celá záležitost příliš zdravá. Ale nemusí to mít nic společného s jejich smrtí.”

„Sakra, zdravá není to pravé slovo. Samotáři nebo ne, to nevysvětluje, proč o ní nikdo nevěděl. Ledaže by ji měli pod zámkem nebo připoutanou řetězem k posteli. Zatracený zvrhlíci. Nesnáším zvrhlíky a lidi, co zneužívají děti, víte?”

Znovu se na mě podíval. „Fakt to nesnáším. A začínám mít zase ten pocit.”

„Jaký pocit?”

„Že to provedl náš pan Nositel Pulitzerovy ceny.

Chystala se v té své knížce všechno pěkně vylíčit. To ho polekalo, a tak k ní zašel na návštěvu a vzal si s sebou kudlu.”

„A kdo potom zabil jeho?” namítla jsem.

„A co třeba jeho povedená sestřička?”

Ten, kdo zabil Caryho Harpera, musel mít dost síly, aby mu dokázal zasadit rány, po nichž upadl do bezvědomí. A proříznuté hrdlo neodpovídá ženskému způsobu zabíjení.

Vlastně jsem se nikdy nesetkala s tím, že by něco takového udělala žena.

Po delší odmlce se Marino zeptal: „Připadala vám slečna Harperová senilní?”

„Spíš výstřední, ale senilní ne.”

„Bláznivá?”

„No.”

„Podle toho, co jste mi řekla, se mi nezdá, že by její reakce na bratrovu smrt byla zrovna přiměřená.”

„Byla v šoku, poručíku. Lidé, kteří jsou v šoku, nereagují přiměřeně na nic.”

„Myslíte, že spáchala sebevraždu?”

„Jistě, to je možné,” přikývla jsem.

„Našla jste na místě nějaké léky?”

„Jenom běžně prodejné. Žádný z nich není smrtelný.”

„Nějaká zranění?”

„Žádného jsem si nevšimla.”

„Tak sakra víte, na co zemřela?” zavrčel a sjel mě nevraživým pohledem.

„Ne,” zavrtěla jsem hlavou. „Zatím nemám sebemenší tušení.”

„Předpokládám, že se vracíte na zpátky Cutler Grove,”

obrátila jsem se na Marina, když zaparkoval před budovou Úřadu hlavního soudního lékaře.

„Jsem z toho nadšením bez sebe,” zabručel. „Jděte domů a pořádně se vyspěte.”

„Nezapomeňte na Harperův psací stroj,” připomněla jsem mu.

Poručík lovil v kapse svůj zapalovač.

„Výrobce, model, a najdeteli jakékoli použité pásky,”

dodala jsem.

Zapálil si cigaretu.

„A jakékoli papíry a psací potřeby v domě objevíte.

Myslím, že popel v krbu byste měl sebrat sám, bude velmi obtížné ho neporušit “

„Bez urážky, doktorko, začínáte mi připomínat moji mámu.” „Poručíku,” ucedila jsem, „myslím to smrtelně vážně.”

„Jasně, myslíte to vážně, fajn a vážně se potřebujete pořádně vyspat.”

Marino byl stejně otrávený jako já a možná se také potřeboval pořádně vyspat.

Dvojkřídlá vrata do márnice byla zamčená a celý prostor zel práznotou, jen na betonové podlaze se leskly olejové skvrny, památky nedávného provozního ruchu. Uvědomila jsem si jednotvárné bzučení elektřiny a generátorů, které jsem během pracovního dne stěží vnímala. Otevřela jsem těžké nerezové dveře do velké lednice. Závan páchnoucího vzduchu, jenž mě uvítal, mi tentokrát připadal silnější než obvykle. Vešla jsem dovnitř.

Jejich těla ležela vedle sebe na vozících zaparkovaných vlevo u stěny. Možná to bylo únavou, ale když jsem odhrnula prostěradlo zakrývající Sterling Harperovou, ucítila jsem slabost v kolenou a upustila svoji lékařskou brašnu na zem. Vybavila jsem si pronikavou krásu jejího obličeje a hrůzu, která se jí zračila v očích, když se otevřely zadní dveře domu a ona spatřila, jak prohlížím jejího mrtvého bratra a ruce navlečené do rukavic mám potřísněné krví. Cary Harper a jeho sestra byli na místě a řádně zaevidováni. To jsem potřebovala vědět. Opatrně jsem zahalila tvář slečny Harperové, nyní prázdnou jako gumová maska, a upravila prostěradlo. Všude kolem mne vykukovaly zpod prostěradel bosé nohy opatřené evidenčními visačkami.

Při vstupu do lednice jsem nevěnovala pozornost žluté krabičce od filmu ležící pod vozíkem Sterling Harperové.

Prohlédla jsem si ji pozorněji, teprve když jsem se sklonila pro svoji brašnu. Náhle mi v hlavě zablikalo výstražné světlo. Uvědomila jsem si její zvláštní význam. Na první pohled šlo o obyčejnou krabičku od kinofilmu Kodak se čtyřiadvaceti obrázky, ale můj úřad používá ve shodě se státní zakázkou pouze filmy Fuji a vždy objednáváme kinofilm se šestatřiceti obrázky. Zdravotníci, kteří tělo slečny Harperové přivezli, odjeli už před několika hodinami a určitě tu nic nefotografovali.

Vyšla jsem ven na chodbu. Moji pozornost upoutalo světlo nad výtahovými dveřmi, jež ukazovalo, že výtah stojí v prvním patře. V budově byl ještě někdo! Mohl to být strážný na obchůzce. Pak jsem si vzpomněla na krabičku od filmu a pocítila mravenčení ve vlasech. Pevně jsem sevřela popruh lékařské brašny a rozhodla se jít po schodech. Na podestě prvního patra jsem se zastavila, opatrně otevřela dveře do chodby a chvilku naslouchala, než jsem se odhodlala vejít.

Kanceláře ve východním křídle byly prázdné, světla zhasnutá. Vydala jsem se hlavní chodbou a minula prázdnou posluchárnu, knihovnu a Fieldingovu kancelář. Nikoho jsem nespatřila ani nezaslechla. Jen pro jistotu jsem se rozhodla, že až dojdu do své kanceláře, zavolám strážného.

Když jsem ho uviděla, zastavil se mi dech. Na chvíli, která mi připadala jako celá věčnost, mi mozek vypověděl poslušnost. Rychle a naprosto tiše se prohraboval v otevřené skříni na spisy. Límec námořnické bundy měl vyhrnutý přes uši, na očích tmavé brýle a na rukou chirurgické rukavice.

Přes rameno mu visel kožený řemen připevněný k fotoaparátu. Vypadal mohutně a tvrdě jako vytesaný ze žuly.

Nestačila jsem dost rychle zmizet z jeho zorného pole. Ruce v gumových rukavicích náhle strnuly.

Vrhl se po mně jako zuřivý tygr. Zareagovala jsem podvědomě a zakroužila brašnou jako atlet kladivem. Brašna opsala oblouk, nabrala rychlost a udeřila útočníka mezi nohy. Náraz byl tak silný, že mu brýle proti slunci spadly z nosu. Zkroutil se strašnou bolestí do předklonu a ztratil rovnováhu, takže nebylo těžké poslat ho dobře mířeným kopem do kotníku k zemi. Dopadl na podlahu, ještě předtím se však mezi ni a jeho žebra připletl tvrdý kovový objektiv fotoaparátu.

Část obsahu mé brašny vypadla na zem, jak jsem z ní co nejrychleji vytahovala malý sprej se slzným plynem, který stále nosím s sebou. Zařval jako tur, když ho aerosolový proud naplno zasáhl do obličeje. Zuřivě si mnul oči a převaloval se sem a tam, zatímco já popadla sluchátko a zatelefonovala pro pomoc. Ještě jednou jsem mu pro jistotu stříkla rovnou do očí, ale to už se na chodbě rozléhalo dupání těžkých bot a do kanceláře vrazil strážný. Za chvíli dorazila i policejní hlídka. Neznámý, jenž se z útočníka změnil v kvílející trosku, zapřísahal policistu, který mu bez špetky soucitu zkroutil ruce dozadu a nasadil želízka, aby ho odvez] do nemocnice. Policista ho místo odpovědi bleskurychle prohledal.

Podle řidičského průkazu se vetřelec jmenoval Jeb Price, bylo mu třicet čtyři let a bydlel ve Washingtonu. Za pasem manšestráků měl zastrčenou poloautomatickou devítku Smith & Wesson se čtrnácti náboji Glaser SS v zásobníku a jedním v komoře.

Nepamatuji se, že bych byla zašla do kanceláře márnice a vzala si tam z panelu klíče od druhého služebního vozu, který měl Úřad hlavního soudního lékaře pronajatý. Ale musela jsem to zřejmě udělat, neboť jsem se přistihla, jak za soumraku zajíždím s tmavomodrou dodávkou na příjezdovou cestu ke svému domu. Vozidlo, jehož se používá pro převoz těl, je až neúměrně velké. Okna zadních dveří jsou diskrétně opatřena kouřovými skly a překližkovou podlahu v nákladním prostoru je třeba několikrát týdně vyjmout a ostříkat hadicí. Je to kříženec mezi mikrobusem a malým náklaďákem a zaparkovat s ním v řadě vedle sebe stojících vozů je lahůdka, kterou podle mě překoná jen nutnost zajet mezi automobily parkující ve frontě za sebou.

Vešla jsem do domu jako chodící mrtvola a zamířila přímo do patra, aniž bych se obtěžovala přehrát si vzkazy ze záznamníku, případně ho vypnout. Bolel mě pravý loket a rameno a ozývaly se i kůstky v zápěstí. Hodila jsem šaty přes židli, dala si horkou koupel a padla do postele. Obestřel mě hluboký, mrákotný spánek, tak hluboký, že připomínal umírání. Temnota mě tížila a já se jí pokoušela proplout, tělo jako z olova.

Zvonění telefonu u postele náhle přestalo, jak se volajícímu ozval záznamník.

,,… nevím, kdy ti budu moci zase zavolat, tak poslouchej. Prosím tě, poslouchej. Kay. Slyšel jsem o Carym Harperovi…”

Srdce mi divoce bušilo. Otevřela jsem oči. Markův naléhavý hlas mě probral ze strnulosti.

,,… Prosím tě, drž se od té věci stranou. Nemíchej se do toho. Prosím. Zavolám ti, hned jak budu…”

Když jsem konečně nahmatala sluchátko, ozýval se z něj už jen oznamovací tón. Přehrála jsem si jeho vzkaz a pak jsem za bořila tvář do polštáře a rozplakala se.
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Příštího dne dorazil Marino do márnice právě ve chvíli, kdy jsem v pitevně prováděla na těle Caryho Harpera řez ve tvaru Y. Zatímco poručík tiše přihlížel, odstranila jsem přední část hrudního koše a z dutiny hrudníku vyňala měkké orgány. Na dno výlevek bubnovala voda, chirurgické nástroje cinkaly a cvakaly a na druhém konci místnosti zaskřípal kov o brousek, jak jeden z pitevních techniků ostřil nůž. Všechny nerezové stoly byly obsazené, měli jsme v práci čtyři případy.

Protože se Marino viditelně k ničemu neměl, musela jsem s otázkami začít sama.

„Co jste zjistil o Jebu Priceovi?”

„V jeho záznamech jsme nic neobjevili,” oznámil. Oči mu přitom neklidně těkaly z místa na místo. „Nenašli jsme vůbec nic. Žádné předchozí vězení nebo zatykače. A ptáček zatvrzele odmítá zpívat. Možná že kdyby spustil, bylo by to po tom vašem parádním čísle fistulkou. Cestou jsem se zastavil u techniků v laboratoři. Vyvolávají film z jeho foťáku. Jakmile to budou mít, přinesu vám fotky.”

„Viděl jste je?”

„Jo, negativy,” přikývl.

„No a?” vyzvídala jsem dál.

„Všechno jsou to záběry, co udělal ve zdejší lednici, těla obou Harperových.”

To jsem předpokládala.

„Zřejmě se nejedná o žádného novináře, reportéra některého bulvárního plátku, co?” zažertovala jsem.

„To určité.”

Zvedla jsem k němu oči. Poručík rozhodně neměl nijak zvlášť veselou náladu. Byl neupravenější než obvykle, při holení se dvakrát řízl a oči měl zarudlé.

„Většina reportérů, co znám, s sebou nenosí devítky naládované tříštivými náboji. A když na ně trochu přitlačíte, začnou obvykle kňučet a hned prosí o čtvrťák, aby mohli zavolat právníka, který pro jejich plátek pracuje. Tenhle chlápek je z jiného těsta. Ani nepípne, opravdový profík.

Musel se dovnitř dostat pomocí paklíče. Vybral si na to pondělí odpoledne, státní

svátek,




kdy


je


dost

nepravděpodobné, že tu někdo bude. Našli jsme jeho auto zaparkované o tři bloky dál. Je z půjčovny, s mobilním telefonem. V kufru měl dost střeliva a zásobníků, aby s tím mohl zastavit malou armádu, a k tomu samopal Mac Ten a kevlarovou vestu. To rozhodně není žádný reportér.”

„Nejsem si tak jistá. že je to profík, jak říkáte.”

poznamenala jsem a vyměnila ostří skalpelu. „Nechat krabičku od filmu v lednici byla pořádná nedbalost. A kdyby opravdu nechtěl riskovat, vnikl by sem ve dvě nebo ve tři v noci, a ne za denního světla.”

„S tou krabičkou od filmu máte pravdu, to byla pěkná chyba, ale v druhém případě s vámi nemůžu souhlasit. Je mi jasné, proč se sem vloupal v tuhle dobu. Kdyby se tu náhodou objevili pohřebáci nebo saniťáci s mrtvolou, může se vydávat za zdejšího zřízence a projde mu to. Ale dejme tomu, že by ho někdo načapal v lednici ve dvě v noci. To už by mu nikdo nezbaštil.”

Ať už je to jak chce, řekla jsem si, Jeb Price to myslel vážně. Náboje Glaser SS jsou jedny z nejnebezpečnějších na trhu. Malá střela se po dopadu roztrhne a tělem se doslova prožene olověné krupobití, které rozerve vše, co mu stojí v cestě. Samopaly Mac Ten jsou oblíbeným pracovním nástrojem teroristů a příslušníků narkomafie. Ve Střední Americe, na Blízkém východě a v mém rodném Miami je to běžná zbraň.

„Možná byste měli dát na dveře do lednice pořádný zámek,” navrhl poručík.

„Už jsem zavolala na Správu budov,” zašklebila jsem se.

Toto opatření jsem po léta odkládala. Zřízenci pohřebních ústavů, policisté a zdravotníci potřebují mít do lednice přístup i mimo pracovní dobu zaměstnanců márnice. Strážní a ustanovení soudní lékaři budou muset dostat klíče.

Opatření vyvolá řadu stížností. Nastanou problémy.

Zatraceně, jako bych jich už takhle neměla až dost!

Marino obrátil svoji pozornost k Harperovu tělu. Nebylo třeba pitvy ani žádného génia, aby určil příčinu smrti.

„Má mnohočetné zlomeniny lebečních kostí a tržná poranění mozku,” oznámila jsem.

„Je hrdlo proříznuté stejným způsobem jako v případě Beryl Madisonové?”

„Hrdelní žíly a krční tepny jsou přeťaté, jeho orgány však nemají charakteristickou bledou barvu. což znamená, že by vykrvácel během několika minut, kdyby měl patřičný krevní tlak. Jinými slovy, nekrvácel natolik, aby to zapříčinilo jeho smrt. V době, kdy mu vrah prořízl hrdlo, byl už mrtev nebo umíral na poranění mozku.”

„A co zranění utržená při sebeobraně?”

„Nic.” Odložila jsem skalpel, abych mu mohla vše názorné ukázat. Začala jsem násilím rozvírat Harperovy ztuhlé prsty. „Žádné zlomené nehty, zhmožděniny nebo řezné rány. Nesnažil se krýt údery zbraně.”

„Ani nevěděl, co ho praštilo,” přemýšlel poručík nahlas.

„Přijede domů za tmy, ten pacholek na něj čeká, zřejmé se schovává v křoví. Harper zaparkuje a vystoupí z rollsu.

Když zamyká, vynoří se ten chlap za ním a bací ho do týla “

„Má dvacetiprocentní zúžení levé krkavice,” pronesla jsem nahlas a zapátrala po své propisovačce.

„Harper jde okamžitě k zemi a ten všivák pokračuje dál,”

nenechal se Marino vyvést z míry.

„Třicetiprocentní pravé věnčité tepny.” Dělala jsem si poznámky na prázdný obal od chirurgických rukavic.

„Žádné jizvy po starých infarktech. Srdce je zdravé, avšak mírně zvětšené,




aorta

zvápenatělá;

měl


lehkou

aterosklerózu.”

„Potom mu prořízne hrdlo. Možná aby si posichroval, že je fakt po něm.”

Vzhlédla jsem.

„Ať to udělal kdokoli; chtěl mít stoprocentní jistotu, že je Harper opravdu mrtvý,” zopakoval poručík.

„Nevím, jestli bych tomu vrahovi připisovala tak rozumové uvažování,” podotkla jsem. „Podívejte se na tohle.” Odhrnula jsem stranou kůži z temene hlavy i s vlasovým porostem. Lebka byla popraskaná jako nakřáplé vejce natvrdo. Ukazovala jsem na jednotlivé praskliny a přitom vysvětlovala: „Vrah udeřil Caryho Harpera do hlavy nejméně sedmkrát, a takovou silou, že každý z úderů byl sám o sobě smrtelný. Pak mu prořízl hrdlo. To je klasický případ mnohonásobného zabití, jako u Beryl Madisonové.”

„Mnohonásobné zabití. dobrá, já se přece nehádám,”

přikývl Marino. „Jen říkám. že vrah chtěl mít jistotu, že Beryl a Harpera opravdu zabil. Když někomu skoro uříznete hlavu, můžete klidně odkráčet bez obav, že se ho podaří oživit, aby mohl vypovídat.”

Začala jsem vyprazdňovat obsah Harperova žaludku na kartonový tác. Poručík se ušklíbl. „S tím se nemusíte obtěžovat, klidně vám povím, co jedl. Seděl jsem naproti němu. Slané buráky a k tomu dvě martini s olivou.”

Burské oříšky a olivy začaly sotva opouštět žaludek když Harper zemřel. Byla v něm jen hnědavá kašovitá hmota.

Cítila jsem také alkohol.

Zeptala jsem se Marina: „Co jste se od něho dozvěděl?”

„Ani fuk,” zavrčel nakvašeně.

Označila jsem tác a zvědavě na něj pohlédla.

„Sedím ve vinárně a piju tonik s limetkovou šťávou.”

začal. „Je tak asi tři čtvrtě. Harper vejde přesně v pět.”

„Jak jste věděl, že je to on?” Ledviny byly jemně zrnité.

Položila jsem je na váhu a poznamenala si jejich hmotnost.

„Nemohl jsem si ho splést, s tou hřívou bílých vlasů.

Přesně odpovídal Poteatovu popisu. Bylo mi to jasné, hned jak nakráčel dovnitř,” vysvětlil. „Takže Harper si sedá k prázdnému stolku a s nikým nemluví. Objedná si jen jako obvykle, a zatímco čeká, pojídá buráky. Chvíli ho pozoruju, pak přejdu k jeho stolku, představím se a sednu si.

Prohlašuje, že neví, jak by mi mohl pomoct, a nechce o ničem mluvit. Tlačím na něj. Říkám, že Beryl někdo měsíce vyhrožoval, a ptám se ho, jestli o tom věděl. Zatváří se, jako že ho obtěžuju, a tvrdí, že nemá o ničem sebemenší tušení.”

„Myslíte. že mluvil pravdu?” Zajímalo mě také, jak to bylo ve skutečnosti s tím Harperovým pitím. Měl ztučnělá játra.

„To nemůžu vědět.” Poručík odklepl popel z cigarety na podlahu. „Pak se ho ptám, kde byl tu noc, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, a on mi odpoví, že v obvyklou dobu tady ve vinárně a pak prý jel domů. Chci vědět, jestli mu může jeho sestra potvrdit alibi, a on na to, že nebyla doma.”

Překvapeně jsem se na něj podívala, skalpel se zastavil v půli cesty.

„Kde byla?”

„Mimo město.”

„On vám nepověděl kde?”

.,Ne. Řekl, cituji: To je její věc, mě se neptejte.`” Marino se zašklebil na laloky jater, která jsem právě rozřezávala, a prohlásil: Játra na cibulce patřila k mým nejoblíbenějším jídlům.

Věřila byste tomu? Neznám jediného poldu, který se někdy zúčastnil pitvy a dokáže jíst játra…”

Jeho další slova přehlušil zvuk elektrické pily, jak jsem začala otvírat hlavu. Poručík to vzdal a poodstoupil, aby se vyhnul kostnímu prachu, který zavířil v pronikavě čpícím vzduchu. I čerstvá těla páchnou, když je otevřete, a pohled na ně také nepatří právě k nejpříjemnějším. Marino si zaslouží uznání, protože ať je případ jakkoli hrozný, vždy se dostaví k pitvě.

Harperův mozek byl měkký, s mnoha tržnými poraněními a téměř žádným krvácením. To dokazovalo, že smrt následovala rychle po násilném útoku. Harper neměl na rozdíl od Beryl čas uvědomit si hrůzu nebo bolest, či dokonce prosit o svůj život. Jeho smrt se od Beryliny lišila ještě v několika dalších momentech. Harperovi nikdo nevyhrožoval, alespoň pokud je nám známo. Jeho vražda neměla sexuální podtext. Byl ubit, nikoli ubodán k smrti a nechyběl mu žádný kus oděvu.

„V jeho peněžence jsem napočítala sto šedesát osm dolarů,” oznámila jsem poručíkovi. „A nechybí mu ani náramkové hodinky a pečetní prsten.”

„A co jeho řetízek?”

Neměla jsem tušení, o čem Marino mluví.

„Měl na krku masivní zlatý řetěz s nějakou jakoby medailí,” vysvětloval. „Měla tvar štítu a připadala mi trochu jako erb. Všiml jsem si jí ve vinárně.”

„Nic takového u sebe neměl, když ho sem přivezli. A nevzpomínám si ani. že bych ji viděla při ohledávání těla na místě činu…” Užuž jsem chtěla říct včera večer`, ale včas jsem se zarazila. Cary Harper nezemřel předešlého dne večer, vražda se stala v neděli vpodvečer a ted bylo úterý.

Nějak jsem ztratila pojem o čase. Poslední dva dny mi připadaly jako neskutečný sen. Ještě jsem si ani znovu nepřehrála Markův vzkaz. i on mi přišel jako z úplně jiného světa.

„Takže si ho možná vzal ten všivák. Další suvenýr,”

přerušil poručík moje úvahy.

„To nedává žádný smysl,” zavrtěla jsem hlavou.

„Chápala bych, že si vrah vzal něco na památku v Berylině případě, jestliže ten zločin spáchal duševně vyšinutý jedinec posedlý její osobou. Ale proč by měl chtít památku na Caryho Harpera?”

„Možná to bere jako trofeje z lovu ” uvažoval Marino.

„Něco jako paroží z jelena nebo kůži z medvěda. Třeba je to najaty’ zabiják, který si rád nechává malé upomínky na svoji práci.”

„Myslím. že na to by byl najatý profesionál příliš opatrný,’, oponovala jsem.

„Jo, stejně jako jste byla přesvědčená, že by Jeb Price nenechal ležet krabičku od filmu v lednicí,” ušklíbl se ironicky.

Stáhla jsem si rukavice a dokončila lepení štítků na zkumavky se vzorky pro laboratoř. Pak jsem vzala svoje poznámky a s poručíkem v patách odešla do své kanceláře v pivním patře.

Rose mi na stole nechala odpolední vydání novin.

Vražda Caryho Harpera a náhlé úmrtí jeho sestry zaujaly čestné místo na první stránce. Náladu mi pokazil vedlejší sloupek, jehož titulek hlásal: HLAVNÍ SOUDNÍ LÉKAŘKA OBVINĚNA ZE

„ZTRÁTY”

SPORNÉHO RUKOPISU

Zprávu vydalo newyorské ústředí agentury Associated Press a po úvodním titulku následoval popis, jak jsem zneškodnila muže jménem Jeb Price, poté co jsem ho přistihla, že prohledává moji kancelář. Tvrzení o ztrátě rukopisu muselo nepochybně přijít od Sparacina, pomyslela jsem si vztekle. Zpráva o Jebu Priceovi pocházela z policejního hlášení. Jak jsem procházela lístečky se vzkazy od Rose, zjistila jsem, že mi většinou volali reportéři.

„Zkontrolovali jste vůbec všechny diskety z jejího počítače?” zeptala jsem se Marina a podala mu noviny.

„Jo, jistě, sám jsem je prošel.”

„A objevil jste ten rukopis, o který je takový zájem?”

„Ne,” zamumlal, neodtrhuje přitom oči od novin.

„Copak tam nikde není?” zvolala jsem zklamaně. „Jak je to možné? Vždyť ho na něm přece psala.”

„Na to se mě neptejte. Jen vám říkám, že jsem prohlídnul nejmíň tucet disket, a nic takového jsem nenašel. Byly tam jen samé staré věci. Víte, ty její historické romány. Nic o ní ani o Harperovi. Našel jsem pár starých dopisů včetně dvou adresovaných Sparacinovi, které se týkaly úředních záležitostí. Nijak mě nezaujaly.”

Možná ty diskety schovala na bezpečné místo, než odjela na Key West.”

„Možné to je, ale my jsme je nenašli.”

V tu chvíli vešel dovnitř Fielding. Dlouhé svalnaté paže mu vyčuhovaly z krátkých rukávů zeleného chirurgického kompletu, ruce měl lehce zaprášené mastkem z gumových rukavic, v nichž pracoval v pitevně. Fielding byl svůj vlastní umělecký výtvor. Bůhvíkolik hodin týdně trávil někde zavřený v posilovně. Podle mě byla jeho posedlost kulturistikou nepřímo úměrná jeho posedlosti prací. Na místě mého zástupce působil jen o něco víc než rok, a už se u něj začaly projevovat příznaky určité ztráty nadšení. Čím byl rozčarovanější, tím jako by mohutněl. Dávala jsem mu tak dva roky, než přeběhne ke spořádanější a výnosnější nemocniční patologii nebo se vrhne na profesionální kulturistiku.

„Chystám se odložit zprávu o příčině smrti Sterling Harperové,” oznámil mi, postávaje neklidně u mého stolu.

„V krvi má jen žádná celá nula tři promile a v zažívacím traktu nic, co by mi pomohlo. Žádné krvácení ani neobvyklý zápach. Srdce měla v pořádku, bez známek po předchozích infarktech, věnčité tepny čisté. Mozek je normální Ale něco se s ní dělo. Játra jsou zvětšená, kolem pěti set gramů, a slezina tak tisíc, se zesílením pouzdra. Má to něco společného i s mízními uzlinami.”

„Žádné metastázy?” zjišťovala jsem.

„Nic viditelného.”

„Ať si v mikroskopické laboratoři pospíší.”

Fielding přikývl a rychle odešel.

Marino se na mě tázavě podíval.

„Může to mít řadu příčin,” vysvětlovala jsem.

„Leukémii, lymfom, tedy zhoubné onemocnění mízních uzlin, nebo jakoukoli z četných kolagenóz, tedy zánětlivých onemocnění pojivových tkání, z nichž některé jsou nezhoubné, jiné nikoli. Slezina a mízní uzliny fungují jako složky imunitního systému jinými slovy, slezina bývá postižena při téměř každé krevní chorobě. Pokud jde o zvětšená játra, ta nám při určení diagnózy příliš nepomůžou.

Nebudu vědět nic bližšího, dokud si pod mikroskopem neprohlédnu histologické změny.”

„Nechtěla byste pro změnu chvíli mluvit srozumitelnou řečí?” Zapálil si cigaretu. „Řekněte mi prostě a jednoduše, co to ten váš doktor Schwarzenegger vlastně zjistil.”

„Imunitní systém Sterling Harperové na něco reagoval,”

upřesnila jsem. „Byla nemocná.”

„A ta její nemoc způsobila, že usnula v lenošce navěky?”

„Takhle zčistajasna? O tom pochybuju.”

„A co třeba nějaký lék na předpis?” pokračoval poručík ve vyptávání. „Třeba si vzala všechny pilulky najednou a lahvičku hodila do ohně. To by mohlo vysvětlovat tu roztavenou umělou hmotu, kterou jste našla v krbu, i skutečnost, že jsme v domě neobjevili žádné léky na předpis. Jen ty, které se prodávají bez receptu.”

Předávkování léky jsem samozřejmě brala v úvahu na jednom z prvních míst, momentálně však nemělo cenu si tím nějak lámat hlavu. Přes všechny moje prosby o urychlení a sliby, že případu Sterling Harperové bude v laboratoři přidělena „doložka nejvyšších výhod”, si na toxikologické výsledky počkáme několik dní, možná týdnů.

Pokud jde o jejího bratra, měla jsem svoji teorii.

„Myslím, že vrah udeřil Caryho Harpera podomácku vyrobeným obuškem, poručíku,” poznamenala jsem. „Šlo zřejmě o kus kovové trubky naplněné kvůli váze broky a na koncích zaslepené něčím jako modelínou, aby obsah držel uvnitř. Po několika ranách se plastelínový špunt uvolnil a broky se vysypaly.”

Zamyšleně si odklepal popel a pronesl: „To nejde zrovna moc dohromady s tou žoldnéřskou výbavou, kterou jsme našli v Priceově autě. Jenže ani s čímkoli, co mohla vymyslet madam Harperová.”

„Předpokládám, že nic takového jako modelínu nebo broky jste v jejich domě nenašli, co?”

Zavrtěl hlavou a dodal: „To máte naprostou pravdu.”

Můj telefon nepřestal po zbytek dne zvonit.

Zprávy o údajné roli, kterou jsem sehrála při zmizení „záhadného a cenného rukopisu”, a přehnaný popis „zneškodnění útočníka”, který se vloupal do mé kanceláře, proběhly tiskovými agenturami. Další reportéři zavětřili příležitost a snažili se vytěžit pro sebe co největší senzaci.

Někteří hlídkovali na parkovišti úřadu, jiní přímo ve vstupní hale, mikrofony, fotoaparáty a videokamery v pohotovosti jako pušky. Jeden místní hlasatel se zvlášť bujnou představivostí pouštěl do éteru žvásty o tom, že jsem jediná soudní lékařka v zemi, která nosí „zlaté rukavice místo gumových”. Situace se rychle stávala značně nepřehlednou aj á jsem začínala brát Markovo varování o poznání vážněji.

Sparacino by] skutečně schopný udělat mi ze života peklo.

Kdykoli měl Thomas Ethridge IV. cokoli na srdci, volal mi na přímou linku, ne přes Rose. Nepřekvapilo mě, když se ozval, myslím, že se mi dokonce ulevilo. Schylovalo se už k večeru a já jsem seděla v jeho kanceláři. Byl dost starý, aby mohl být mým otcem. Patřil k mužům, jejichž prostá a upřímná povaha věkem vyzrává v ryzí charakter. Ethridge měl churchillovskou tvář, která patřila do parlamentu nebo do doutníkem zakouřeného salonu. Vždycky jsme spolu vycházeli neobyčejně dobře.

„Kampaň ve sdělovacích prostředcích? Myslíte, že tomu někdo uvěří, Kay?” tázal se generální prokurátor, zatímco si jeho prsty mimoděk pohrávaly s řetízkem z ryzího zlata, jenž patřil k hodinkám ukrytým v kapsičce vesty.

„Mám takový dojem, že vy mi nevěříte,” podotkla jsem.

Místo odpovědi uchopil své masivní černé plnicí pero Mont Blanc a pomalu odšrouboval uzávěr.

„Nepředpokládám, že kdokoli dostane možnost mi věřit či nevěřit,” dodala jsem chabě. „Moje obavy nejsou podložené ničím konkrétním, Tome. Vznáším toto obvinění ve snaze čelit tomu, co provádí Sparacino, což je přesně voda na jeho mlýn.”

„Cítíte se velmi opuštěná, že, Kay?”

„Ano, protože jsem, Tome.”

„Situace, jako je tato, mají sklon žít svým vlastním životem,” pronesl zadumaně. „Otázka zní, jak ji potlačit v samém zárodku a nevzbudit přitom ještě větší pozornost.”

Promnul si unavené oči a posunul brýle s obroučkami z rohoviny zpět na místo. Pak obrátil pozornost k nepopsané stránce v poznámkovém bloku a začal sepisovat jeden ze svých nixonovských seznamů. Doprostřed žluté stránky narýsoval odshora dolů dělicí čáru, na jednu stranu přišly výhody, na druhou nevýhody. Čeho se týkaly, jsem neměla ponětí. Jakmile popsal asi půlku stránky, jeden sloupec znatelně delší než druhý, pohodlně se opřel, vzhlédl ke mně a usmál se. „Kay, nenapadlo vás někdy, že se do svých případů očividně zaplétáte víc než vaši předchůdci?”

„Žádného ze svých předchůdců neznám,” odtušila jsem.

Lehce se usmál.

„To není odpověď na moji otázku, paní advokátko.”

„Abych byla upřímná, nikdy jsem na to ani nepomyslela.”

„Také bych od vás nic takového neočekával.”

Jeho prohlášení mě překvapilo.

„Nečekal bych to, protože jste své práci naprosto oddaná. Což byl jeden z důvodů, proč jsem tak podporoval vaše jmenování. Kladem je, že vám nic neunikne. Jste nejen skvělá organizátorka, ale, a to především, vynikající soudní patolog. Záporem je, že máte sklon riskovat a občas přivádět samu sebe do nebezpečných situací. Například ten případ uškrcených žen asi tak před rokem. Nebýt vás, možná by nebyl nikdy vyřešen a zemřela by spousta dalších žen. Ale stálo vás to málem život.

Nebo ta včerejší záležitost,” odmlčel se, pak zakroutil hlavou a rozesmál se. „Ačkoli musím přiznat, že to na mě udělalo dojem. Srazila ho k zemi.` tak jsem to myslím slyšel dnes ráno v rádiu. Opravdu?”

„Ne tak docela,” přiznala jsem a cítila se nepříjemně.

„Víte, kdo to je a co hledal?”

„Nejsme si úplně jisti. Ale dostal se do lednice v márnici a fotografoval tam těla Caryho a Sterling Harperových.

Složky, jimiž se prohrabával, když jsem ho načapala, mi nic neprozradily.” „Jsou seřazené v abecedním pořadí?”

„Prohlížel právě zásuvku s písmeny M a N.”

„M jako Madisonová?”

„Možná,” připustila jsem. „Ale její materiály jsou zamčené v přední kanceláři. V mých skříních na spisy o jejím případu nic není.“

Po delší chvíli ticha poklepal ukazovákem na svůj poznámkový blok a prohlásil: „Sepsal jsem si, co vím o těch třech nedávných úmrtích, o Beryl Madisonové, Carym Harperovi a Sterling Harperové. Má to všechny náležitosti správné detektivky, že? A teď ta záhada kolem ztraceného rukopisu, do níž je údajně zapleten Úřad hlavního soudního lékaře státu Virginie. Musím vám k tomu říct pár věcí, Kay.

Zaprvé, ať už vám ohledně toho rukopisu zavolá kdokoli, bude myslím jednodušší, když zájemce odkážete na moji kancelář. S určitostí očekávám, že dojde k zinscenovanému soudnímu procesu. Hodlám teď do celé věci zapojit svoje lidi.

Uvidíme,




zda

dokážeme

zabránit


tornu

sparacinovskému kolotoči. Zadruhé, a o tomto bodu jsem dlouho a důkladně přemýšlel, chci, abyste byla jako ledovec.”

„Co tím máte přesně na mysli’?otázala jsem se znepokojeně.

„Nad hladinu vystupuje jen část toho, co se skrývá pod ní,” odtušil. „Nezaměňujte to však s nerozhodností, ačkoli se z praktických důvodů budete chovat nenápadně. Co nejméně prohlášení pro tisk. Snažte se být tak bezkonfliktní, jak jen to půjde.” Opět si začal pohrávat se svým řetízkem. „V

přímém protikladu k vaší neviditelnosti však budiž vaše pracovní nasazení či oddanost, chceteli.”

„Moje oddanost?” zaprotestovala jsem. „Mám to považovat za váš způsob, jak mi naznačit, že se mám věnovat pouze své práci a ničemu jinému a držet Úřad hlavního soudního lékaře stranou veřejného zájmu?”

„Ano a ne. Ano, co se týká vaší práce. Pokud však jde o snahu uchránit váš úřad před přílišným zájmem veřejnosti, obávám se, že to přesahuje vaše možnosti.” Odmlčel se a položil ruce na desku svého psacího stolu. „Vím moc dobře, co je Robert Sparacino zač.”

„Vy jste se s ním setkal`?”

„Měl jsem tu vzácnou smůlu studovat s ním právnickou fakultu.”

Nedůvěřivě jsem na něho pohlédla.

„Kolumbijská univerzita, ročník padesát jedna,”

pokračoval Ethridge. „Obtloustlý, domýšlivý mladík s vážnou charakterovou vadou. Byl též velice bystrý a mohl promovat jako nejlepší ze třídy a dostat se na stáž k předsedovi Nejvyššího soudu, nebýt toho; že jsem ten souboj vyhrál já.” Opět se odmlčel. „Mně se dostalo výsady odjet do Washingtonu a pracovat pro Huga Blacka, zatímco Robert zůstal v New Yorku.”

„Odpustil vám to vůbec někdy?” začal ve mně klíčit stín podezření. „Při tom soupeření mezi vámi muselo panovat dost velké napětí. Odpustil vám někdy, že jste ho porazil a promoval jako první ve třídě?”

„Nikdy mi neopomene poslat přání k Vánocům,” utrousil Ethridge suše. „Automaticky vytištěné podle seznamu v počítači, místo podpisu razítko a v mém jméně chyba.

Dostatečně neosobní, aby dokázalo urazit.”

Začínala jsem lépe chápat, proč Ethridge trvá na tom, aby se všechny bitvy se Sparacinem vedly prostřednictvím úřadu generálního prokurátora.

„Nemáte dojem, že mi působí problémy jen proto, aby se dostal na kobylku vám?” podotkla jsem váhavě.

„Jako že celá ta věc se ztraceným rukopisem je jenom humbuk a on to moc dobře ví? Že dělá dusno po celém Východním pobřeží jen proto, aby mi vše nepřímo vrátil i s úroky a přivodil mi tak nespavost a bolesti hlavy?” Kysele se usmál. „Myslím, že v tom musí být mnohem víc než jen to.”

„Ale může to zvyšovat jeho chuť k jídlu,” nevzdávala jsem se. „Dobře si uvědomuje, že sebemenší právní záležitost nebo případný soudní spor týkající se mého úřadu bude vyřizovat generální prokuratura. Podle toho, co jste mi říkal, jde o pomstychtivého člověka, který nezapomíná na křivdu.”

Ethridge se zahleděl kamsi mimo mě a přitom si začal lehce ťukat špičkami prstů o sebe.

„Povím vám co jsem se o Robertu Sparacinovi dozvěděl během studia na právnické fakultě. Pochází z rozvrácené rodiny a po rozvodu rodičů žil se svou matkou. Otec od nich odešel a vydělal na Wall Streetu spoustu peněz. Chlapec ho zřejmě v New Yorku několikrát ročně navštěvoval. Byl předčasně vyspělý a vášnivý čtenář, zaujatý literárním světem. Při jedné ze svých návštěv se mu podařilo přinutit otec, aby ho vzal na oběd do hotelu Algonquin, právě v den, kdy tam měla být také Dorothy Parkerová se svým literárním kroužkem. Robert, jemuž tenkrát nebylo víc než devět nebo deset, to měl všechno promyšlené. Tak to alespoň tvrdil v příběhu, který vyprávěl několika kamarádům z mokré čtvrti na Kolumbii. Plánoval přijít ke stolu Dorothy Parkerové, napřáhnout ruku, představit se a říct Slečno Parkerová, dovolte, abych vám stiskl ruku, a tak podobně. Jenže když došel k jejímu stolu, vypadlo z něj místo toho Slečno Parkerová, dovolte, abych vás stiskl.

Načež Parkerová trefně odpálila, jak to dokázala jen ona: To mi řekla už spousta mužů, ale žádný z nich nebyl tak mladý jako ty. Smích, který následoval, ubohého Sparacina velice zahanbil a ponížil. Nikdy na to nezapomněl.”

Představa, jak malý tlouštík napřahuje svoji zpocenou ruku a říká něco takového, mě tak dojala, že jsem se nemohla smát. Kdyby mi v tom věku provedl můj dětský hrdina něco podobného, určitě bych na to taky nezapomněla.

„Tu historku vám povídám pro dokreslení Sparacinovy povahy. Když ji tenkrát na univerzitě vyprávěl, byl v podroušeném stavu. ale zahořkle a hlasitě sliboval, že se pomstí, že ukáže Dorothy Parkerové a ostatním elitářům, kdo je Robert Sparacino a že se mu nikdo nebude beztrestně posmívat. A jak to dopadlo?” položil mi řečnickou otázku.

„Stal se z něho jeden z nejmocnějších advokátů zabývajících se autorským právem v zemi, stýká se s nakladateli, literárními agenty, spisovateli. Ti všichni ho sice mohou v duchu nenávidět, ale nedávají to znát, protože se ho bojí.

Údajně prý pravidelně obědvá v Algonquinu, kde také tvrdošíjně podepisuje všechny filmové a knižní smlouvy.

Nepochybně se přitom vnitřně pošklebuje duchu Dorothy Parkerové.” Pohlédl mi do očí. „Připadá vám to přitažené za vlasy?”

„Ne. Člověk nepotřebuje být psycholog, aby si to dokázal spočítat.”

„Mám pro vás následující návrh,” pronesl Ethridge s očima stále upřenýma do mých. „Přenechte Sparacina mně.

Chci, abyste se, pokud to bude možné, vyhnula jakémukoli styku s ním. Nepodceňujte ho, Kay. Dokáže číst mezi řádky, i když je člověk přesvědčený, že mu téměř nic neprozradil.

Je mistrem v kladení překážek a vměšování se do případů, které se záhadně dostávají do středu všeobecné pozornosti.

Nejsem si zcela jistý, jak byl zapleten do záležitosti Beryl Madisonové a Harperových a jaké jsou jeho skutečné záměry. Možná jde o dost odpornou míchanici. Ale nechci, aby o těch úmrtích zjistil třeba jen o ždibec víc, než už ví.”

„Stejně už toho i tak získal hodně,” zamračila jsem se.

“Například policejní hlášení o Beryl Madisonové. Neptejte se mě, jak “

„Je velice vynalézavý,” přerušil mě Ethridge. „Radím vám, abyste nepouštěla žádné zprávy do oběhu a předávala je pouze tam, kam nezbytně musíte. Uzavřete Úřad hlavního soudního lékaře doslova pod pokličku. Zostřete bezpečnostní opatření, všechny písemnosti dejte pod zámek.

Zařiďte, aby zaměstnanci vašeho úřadu neposkytovali nikomu o těchto případech žádné informace, ledaže si budete stoprocentně jistá, že osoba, která o ně žádá, je skutečně tím, za koho se vydává. Sparacino dokáže ve svůj prospěch využít každičký, i ten sebemenší drobeček, který se mu dostane do spárů. Pro něho je to hra. A spousta lidí při ní může přijít k úrazu včetně vás. Nemluvě o tom, co se může stát s případem, když dojde k soudnímu procesu. Po takové typické sparacinovské bleskové válce ve sdělovacích prostředcích můžeme také rovnou přesunout projednávání celé věci před soud v Antarktidě.”

„Mohl také předpokládat, jaké učiníte další kroky,”

připomněla jsem tiše.

„Že se odsoudím do role hromosvodu? Že vstoupím do ringu, místo abych za sebe nechal bojovat zástupce?”

Přikývla jsem.

„Možná že ano,” přikývl.

Byla jsem si tím jistá. Tou obětí, po níž Sparacino prahl, jsem nebyla já. ale jeho dávný protivník. Na generálního prokurátora nemohl zaútočit přímo, nedostal by se přes jeho hlídací psy, zástupce a tajemníky, moc daleko. Proto si vybral za náhradní cíl mě a dařilo se mu dosáhnout kýženého výsledku. Vědomí, že mě používá jako návnady, jen přililo oleje do již tak plápolajícího ohně mého vzteku.

Náhle jsem si vzpomněla na Marka. Jakou roli asi v celém případě hraje?

„Jste nazlobená a já se vám nedivím,” poznamenal Ethridge. „Ale budete se prostě muset přemoci a potlačit svoji hrdost a city, Kay. Potřebuji vaši pomoc.”

Neříkala jsem nic a dál poslouchala.

„Jízdenka, na kterou se dostaneme ven ze Sparacinova zábavního parku, je podle mě právě ten rukopis, o nějž se všichni tak zajímají. Myslíte, že byste se mu mohla nějak dostat na stopu?”

Cítila jsem. jak mi do tváří stoupá červeň.

„Nikdy se nedostal do mého úřadu, Tome “

„Kay,” přerušil mě rozhodně, „na to jsem se neptal. Celá řada věcí se nikdy nedostane do vašeho úřadu, a přesto je dokážete vystopovat. Léky prodávané pouze na předpis, stížnost na bolest v prsou zaslechnutá chvilku předtím než dotyčný náhle zemřel, sebevražedné představy, které se vám nějak podaří dostat z rodinného příslušníka. Nemáte sice prováděcí oprávnění, ale můžete pátrat. A někdy zjistíte podrobnosti, které by nikdo nikdy policii neřekl.”

„Nechci být jen obyčejná svědkyně. Tome.”

„Jste soudní znalec. Samozřejmě že nechcete být pouze obyčejnou svědkyní, to by bylo neúčelné plýtvání.

A policisti bývají obvykle lepší vyšetřovatelé,”

nevzdávala jsem se. „Nečekají, že jim lidé budou povídat pravdu.”

„A vy ji očekáváte’?”

„Tak už to u lékařů chodí. Doktoři předpokládají, že jim lidé říkají pravdu, jak ji vnímají. Dělají, co je v jejich silách.

Většina lékařů neočekává, že jim pacient bude lhát.”

„Kay, mluvíte příliš obecně.”

„Nechci být v pozici “

„Kay, v zákoně se říká, že soudní patolog vyšetřuje příčinu a způsob smrti a svá zjištění podává písemnou formou. To je značně široké pojetí, které vám dává plnou vyšetřovací pravomoc. Jediné, co opravdu nemůžete, je někoho zatknout. A vy to dobře víte. Policie ten rukopis v životě nenajde, vy jste jediná, kdo to dokáže.” Zpříma se na mě podíval. „Je to pro vás, pro vaše dobré jméno, mnohem důležitější než pro ně.”

Nemohla jsem nic dělat. Ethridge vyhlásil Sparacinovi válku a já byla povolána do vojenské služby.

„Najděte ten rukopis, Kay.” Generální prokurátor pohlédl na své kapesní hodinky. „Znám vás. Soustředíte se na to a objevíte ho. Nebo alespoň zjistíte, co se s ním stalo.

Tři lidé jsou po smrti, jeden z nich byl nositelem Pulitzerovy ceny a jeho kniha patří shodou okolností mezi mé oblíbené.

Musíme tomu přijít na kloub. A ještě něco. Přijdeteli při svém pátrání na cokoli, co nějak souvisí se Sparacinem, ohlašte mi to. Pokusíte se o to, že?”

„Ano, jistě, pokusím,” přikývla jsem na souhlas.

Začala jsem otravováním odborníků.

Zkoumání dokumentů je jeden z mála vědeckých postupů, který může přinášet odpovědi přímo před vašima očima. Je hmatatelné jako papír a jasné jako inkoust. Ve středu pozdě odpoledne jsme se jím ve složení Marino, já a vedoucí dokumentační laboratoře jménem Will zabývali už několik hodin. Výsledky však nebyly příliš uspokojivé.

Nevím, co jsem vlastně čekala. Možná by bývalo jednodušší, kdybychom se hned rozhodli, že to, co slečna Harperová spálila v krbu, byl právě postrádaný rukopis Beryl Madisonové. Z toho bychom pak mohli dovodit, že jej Beryl předala do úschovy své přítelkyni, a následně přijmout předpoklad, že rukopis obsahoval jisté důvěrné informace, o něž se slečna Harperová nehodlala po dělit se světem. A co je nejdůležitější, mohli bychom celý případ uzavřít prohlášením, že rukopis se vlastně opravdu z místa činu neztratil.

Množství a druh papíru, který jsme zkoumali, však podobným závěrům neodpovídaly. V popelu bylo jen velmi málo nespálených kousků papíru, avšak žádný z nich větší než desetník. To jsou příliš malé vzorky, aby stálo za to vkládat je pod čočky optického komparátoru, kryté infračerveným filtrem. Ve zkoumání zbylých bělavých plátků popela nám nemohla pomoci žádná technická pomůcka ani chemický rozbor. Byly tak křehké, že jsme se je raději ani nepokoušeli vyjmout z mělké kartonové krabice, do níž je poručík na Cutler Grove uložil. Museli jsme rovněž zavřít dveře a vypnout v laboratoři klimatizaci, abychom v ní vytvořili co největší bezvětří.

Naše snažení spočívalo v nesmírně opatrném postrkování křehoučkých plátků popela pomocí pinzety a pátrání po slovech, jež bylo možné přečíst. Zatím jsme zjistili,
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devadesátigramového bezdřevého papíru popsaného na stroji s karbonovou páskou. Tím jsine si mohli být jistí hned z několika důvodů. Zaprvé, papír vyrobený z dřevěné hmoty po spálení zčerná, zatímco papír z bavlněných vláken je neuvěřitelně čistý a jeho popel má bělavou barvu, jako ten v krbu usedlosti Cutler Grove. Zadruhé, těch několik nespálených kousků, které jsme prozkoumali, odpovídalo devadesátigramovému bezdřevému papíru. A konečně zatřetí, uhlík nehoří. Teplem se napsaná písmena zmenšila na velikost drobného tisku. Některá slova se zachovala celá a černě se vyjímala na bílém podkladu, ostatní byla beznadějně rozkouskovaná a neskýtala příliš naděje na rozluštění.

„S E J,” přečetl Will nahlas, oči za brýlemi s nemoderní černou obroučkou celé zarudlé, jindy mladistvě vyhlížející obličej unavený. Musel se velmi přemáhat, aby zůstal stále stejně trpělivý.

Připsala jsem útržek slova k ostatním v poznámkovém bloku. Bylo jich už víc než půl stránky.

„Seje, sejček, sejf, sejít, sejmout, sejp,” povzdechl si Will. „Žádné další kromě odvozenin mě už nenapadá.”

„Sejm, sejmíř, sejmovat,” dodala jsem.

„Sejmíř?” podivil se Marino kysele. „Kam na ty výrazy, doktorko, chodíte? Co to sakra je?”

„Sklářský dělník, který sejmuje, tedy obrušuje nerovnosti skleněných výrobků,” vysvětlila jsem.

„To je na mě trochu moc zastaralé,” poznamenal Will vážně.

„Bude to zřejmě trochu moc zastaralé pro většinu lidí,”

připustila jsem a zatoužila po lahvičce Advilu, kterou jsem nechala ve své kabelce dole v kanceláři. Neústupnou bolest hlavy jsem připisovala únavě očí.

„Slova, slova, slova,” zaúpěl poručík. „Nikdy předtím jsem tolik slov neviděl, polovinu z nich jsem v životě neslyšel a je mi to úplně fuk.”

Seděl rozvalený v otáčecí židli, nohy položené na stole, a pročítal přepis slov, která Will vyluštil z pásky vytažené z psacího stroje Caryho Harpera. Páska nebyla karbonová, což znamená, že stránky, jež slečna Harperová spálila, nemohly být napsány na psacím stroji jejího bratra. Vypadalo to, že se spisovatel pokoušel s různě dlouhými přestávkami napsat další knihu. Většina z toho, co Marino prohlížel, nedávala moc velký smysl. Četla jsem zápis před ním a nabyla jsem dojmu, že Harperova inspirace patřila zřejmě k druhu dodávanému v láhvích.

„To by mě zajímalo, jestli by se tenhle blábol dal prodat,” zakroutil poručík hlavou.

Will právě získal z popela další útržek věty. Naklonila jsem se k němu blíž, abych si jej prohlédla.

„No, vždycky se přece objeví něco z pozůstalosti, když zemře známý spisovatel,” pokračoval Marino. „Většinou to bývají věci, které dotyčný nehodlal vůbec nikdy vydat.”

„Jistě, mohlo by se tomu říkat Zbytky z literárního banketu,” zamumlala jsem si pro sebe.

„Cože?”

„To nic. Není toho ani deset stran, poručíku,”

připomněla jsem mu. „Z toho by šlo asi dost těžko udělat román.”

„Jo, Tak by to otiskli v Esquiru, v Playboyi nebo v podobném časopise. Stejně by to vyneslo nějaké prachy.”

„Něco mi říká, že tohle sousloví určitě znamená jméno nějakého místa či podniku nebo něco podobného,” ozval se Will, který nevnímal, co se kolem něj děje.

„Hm, možná máte pravdu,” přikývla jsem.

Marino vstal, aby se také podíval.

„Opatrně, poručíku, raději vůbec nedýchejte.” varoval ho Will.

Pinzeta v jeho ruce se ani nezachvěla, když velice opatrně pohyboval bělavým plátkem popela, na němž stálo droboučkými černými písmeny tavní ba.

„Banka, bazén, balírny, bar,” spustila jsem. V žilách se mi opět rozproudila krev.

„Jo, ale co má znamenat to tavní”” lámal si hlavu Marino.

„Zástavní nebo ústavní,” přispěl svou troškou do mlýna Will.

„Takže co třeba banky ve městě, možná raději v celé Virginii?” navrhl poručík.

Chvíli jsme si namáhali mozky, ale nemohli jsme na žádnou přijít. Nebylo to lepší ani s telefonním seznamem.

Nakonec jsme zavolali na informace. ale ani tam nám nedokázali pomoci.

„Co když to tavní neznamená zástavní ani ústavní, ale třeba přístavní?” poznamenala jsem a hledání začalo nanovo. V telefonním seznamu jsme pod heslem PŘÍSTAVNÍ objevili šest položek, Přístavní čtvrť, Přístavní náměstí, Přístavní policie, Přístavní společnost pro vývoz, Přístavní správa a Přístavní ulice.

„Zdá se, že jsme trochu mimo,” zatvářil se poručík kysele.

Opět jsem zavolala na informace. Teď jsem chtěla pro změnu znát jména všech podniků a úřadů v okolí Williamsburgu, jejichž název začíná slovem přístavní. Ani tentokrát jsme se nedostali o moc dál. Jediné takové zařízení v celém okrese byl Přístavní areál. Zavolala jsem tedy detektiva Poteata z williamsburského policejního oddělení.

Nepřišel také na nic jiného než na Přístavní areál.

„Asi bychom se k tornu neměli moc upínat,” zavrčel posléze Marino podrážděně.

Will se už zase plně soustředil na mělkou kartonovou krabici s popelem.

Poručík se mi přes rameno začetl do seznamu slov, která jsme doposud objevili.

Ty, tebe, tvůj, já, můj, mé, vy, váš se často opakovalo.

Mezi ostatní celá slova patřila směs obecně používaných výrazů, jako a, je, byl, byla, byli, bylo, to, ten, který, nebo.

Dále zde byla slova s poněkud méně neurčitým charakterem, například doma, prosím, bojím, strach, práce, myslím, vím a stýská. U neúplných slov jsme mohli jen hádat, co asi původně znamenala. Několikrát zde byl zřejmě použit výraz hrozný nebo hrozně, jak napovídaly nalezené útržky hroz a hrom ve spojitosti se slovy bojím a strach.

Podrobnosti a skutečný význam však pro nás zůstanou již navěky obestřeny tajemstvím. Měl pisatel či pisatelka na mysli hrozné ve smyslu je to hrozné nebo hrozně jako ve větě Hrozně se bojím. Anebo šlo o naprosto nevinné sdělení je to od tebe hrozně milé?

Mnohé napovídala i skutečnost, že jsme našli několik útržků se jménem Sterling a přibližně stejný počet jich nesl jméno Cary.

„Začínám se přiklánět k názoru, že slečna Harperová spálila v krbu osobní dopisy,” prohlásila jsem. „Vede mě k tomu jak druh papíru, tak výběr slov, která jsme našli.”

Will se mnou souhlasil.

„Vzpomínáte si, jaké druhy papíru jste našli v domě Beryl Madisonové?” obrátila jsem se k poručíkovi.

„Běžný hlazený papír do počítačových tiskáren a kopírek, to je všechno. Žádný drahý bezdřevý luxus, o kterém mluvíte.”

„Její tiskárna používá látkovou barvicí pásku,”

připomněl nám Will od krabice s popelem a dodal: „Myslím, že mám další.” Přistoupila jsem k němu.

Tentokrát na popelu stálo jen vní b.

„Beryl měla počítač i tiskárnu značky Lanier,” vrátila jsem se k Marinovi. „Možná by stálo za to zjistit, jestli to tak bylo vždycky.”

„Prošel jsem všechny její papíry,” připomněl.

„Za kolik let?” zeptala jsem se.

„Všechny, co měla. Nejstarší byly tak pět šest let staré.”

„Stále stejný počítač’?”

„Ne,” zavrtěl hlavou. Ale pořád stejná tiskárna, doktorko. Nějaká šestnáct set něco, s typovým kolečkem. A vždycky používala stejnou barvicí pásku. Na čem psala předtím, nemám tušení.”

„Hm, chápu.”

„To jsem opravdu rád,” zašklebil se poručík a masíroval si zátylek. „Já teda nechápu vůbec nic.”
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Národní akademie FBI v Quantiku ve Virginii je oáza z cihel a skla uprostřed umělé války. Nikdy nezapomenu na svůj první zdejší pobyt před lety. Šla jsem spát a probudil mě náhlý rachot poloautomatických armádních pistolí, a když jsem při kondičním běhu lesem špatně odbočila, málem mě převálcoval tank.

Byl pátek ráno. Zdejší setkání nám zařídil Benton Wesley. Marino se viditelně napřímil, když se před námi objevila kašna Akademie a vlajky. Abych mu stačila, musela jsem dělat dva kroky na jeden poručíkův. Vešla jsem za ním do prostorné slunné vstupní haly nové budovy, jež natolik připomínala prvotřídní hotel, že si získala přezdívku Hilton Quantico. V recepci Marino nahlásil naši návštěvu a svoji zbraň. Připjali jsme si návštěvnické visačky a recepční se spojil s Wesleym, aby si ověřil naše oprávnění ke vstupu.

Celý areál s množstvím kanceláří, tříd a laboratoří je propojen bludištěm prosklených chodeb, takže člověk může přecházet z jedné budovy do druhé a vůbec nevyjít ven. Bez ohledu na to, jak často sem jezdím, pokaždé v nich zabloudím. Poručík vypadal, jako že ví, kam jít, a tak jsem ho poslušně následovala a přitom sledovala přehlídku procházejících studentů v rozlišovacích barvách. Červené košile a khaki kalhoty označovaly příslušníky policejních sborů; šedé košile a černé pracovní kalhoty nacpané do nablýskaných černých kanad nosili noví příslušníci protidrogových brigád, zatímco jejich služebně starší kolegové chodili celí ve zlověstné černi. Čerstvé agenty FBI prozrazovala modrá a khaki a členové elitních jednotek pro osvobozování rukojmích nosili bílé kombinézy. Všichni, muži i ženy, byli bezvadně upravení a ve skvělé kondici, ve tvářích vojenskou odměřenost stejně zřejmou jako pach oleje na zbraně, který se kolem nich šířil.

Nastoupili jsme do výtahu a Marino stiskl tlačítko s označením SD (zlí jazykové tvrdí, že to znamená „Suterén je dole”). Tajný Hooverův protiletecký kryt je dvacet metrů pod zemí, o dvě patra níž, než je takzvaný vnitřní dostřel leteckých pum.

Vždy mi připadalo správné, že se vedení Akademie rozhodlo umístit útvar vědeckého výzkumu chování blíž k peklu než k nebi. Jak jsem slyšela, nazývají nyní u FBI specialisty na modelování pravděpodobné osobnosti podezřelých kriminálními vyšetřujícími agenty (anglická zkratka tohoto názvu CIA má sloužit k zvýšení zmatku a lepšímu utajení skupiny). Názvy se mění, práce zůstává stejná. Vždy budou existovat psychopati, sociopati nebo vrazi z vilnosti ať už člověk nazývá jedince, kteří si libují v tom, že působí druhým nepředstavitelnou bolest, jak chce.

Vystoupili jsme z výtahu a prošli jednotvárně šedivou chodbou k podobně útulné vstupní kanceláři. Náhle se objevil Wesley a zavedl nás do konferečního sálku, kde u dlouhého naleštěného stolu seděl Roy HanowelL Specialista na mikroskopickou analýzu vždy vypadal, jako že si na mě od posledního setkání nevzpomíná. Pokaždé jsem se mu proto řádně znovu představila.

„Jistě, jistě, doktorka Scarpettová. Jak se máte?” říkal pak vždycky.

Wesley zavřel dveře, zatímco poručík se rozhlédl kolem a zamračil se, protože nikde nespatřil popelník. Musel se spokojit s prázdnou plechovkou od dietní koly v odpadkovém koši. Já jsem pokušení vytáhnout svoji vlastní krabičku odolala. Pokud se týkalo kouření, platila v Akademii podobná pravidla jako na jednotce intenzivní péče.

Wesleyho bílá košile byla na zádech trochu pomačkaná.

Posadil se, unavenýma očima se pozorně zahleděl do rozložené složky před sebou a přešel rovnou k věci.

„Něco nového v případě Sterling Harperové?” zeptal se mě.

Včera jsem procházela její vzorky pro histologické vyšetření, a ani jsem nebyla moc překvapená tím, co jsem zjistila. Nedostala jsem se však blíž k pochopení její náhlé smrti.

„Měla chronickou myeloidní leukemii,” odtušila jsem.

Wesley vzhlédl.

„Zapříčinila její smrt?”

„Ne. Nejsem si dokonce jistá, zda vůbec věděla, že ji má.”

„To je zajímavé,” podotkl Hanowell, „copak můžete mít leukemii a nevědět o tom?”

„Počátek choroby je značně záludný.” vysvětlovala jsem.

„Příznaky se mohly projevovat velice nenápadně jako noční pocení, únava a hubnutí. Je také možné, že lékaři nemoc rozpoznali již před delší dobou a nyní byla v klidovém stavu, kdy dochází k vy mizení příznaků. Slečně Harperové však rozhodně nehrozilo žádné okamžité nebezpečí.

Nedocházelo u ní k leukemickým průnikům do tkáně a netrpěla žádnou vážnější infekcí.”

Hanowell zavrtěl zmateně hlavou a zeptal se: „Tak na co vlastně zemřela?”

„To nevím,” přiznala jsem.

„Léky?” otázal se Wesley a dělal si poznámky.

„V toxikologické laboratoři právě začali druhé kolo testů. Podle předběžné zprávy měla v krvi žádná celá nula tři promile alkoholu. Našly se i stopy dextrometorfanu, což je antitusikum, látka působící proti kašli. Obsahuje ho řada běžně prodávaných léků. Na umyvadle v koupelně za její ložnicí jsme našli lahvičku Robitussinu. Byla víc než zpoloviny plná.”

„Takže ten nebyl příčinou,” zamumlal si pro sebe Wesley.

„Ani celá láhev by to nedokázala,” přisvědčila jsem.

„Souhlasím, 2e je to samá záhada.”

„Informujte mě prosím o dalším vývoji,” požádal Wesley. „Dejte mi vědět, jakmile cokoli zjistíte.” Otočil několik stránek a přistoupil k dalšímu bodu svého programu.

„Roy prozkoumal vlákna z případu Beryl Madisonové.

Chceme si o tom s vámi promluvit. A pak, Pete a Kay,”

zdvihl k nám na chvilku pohled, „bych s vámi dvěma rád projednal ještě jednu záležitost.”

Wesley se netvářil příliš nadšeně a ve mně začal vzrůstat pocit, že důvod, kvůli němuž nás sem pozval, nepotěší ani mě. Naproti tomu Hanowell vypadal jako vždy naprosto vyrovnaně. Vlasy, obočí, oči, a dokonce i oblek měl šedé.

Kdykoli jsem ho viděla, vždy vypadal šedivý a trochu ospalý, tak klidný a bezbarvý, že mě to nutilo přemýšlet, máli vůbec nějaký krevní tlak.

„S jedinou výjimkou, doktorko Scarpettová,” začal jako obvykle svým jednotvárným hlasem, „není na vláknech, o jejichž prozkoumání jsem byl požádán, nic zvlášť překvapivého. Tedy žádné neobvyklé barvy nebo tvary příčného průřezu, abych byl přesnější. Došel jsem k závěru, že oněch šest nylonových vláken pochází s velkou pravděpodobností z šesti různých zdrojů, o čemž jsem také hovořil se specialistkou z richmondské laboratoře. Čtyři z nich odpovídají materiálu, který se používá pro výrobu koberečků do automobilů.”

„Jak jste k tomu došel?” zeptal se Marino.

„Nylonové čalounění a kobercovina se na slunci a v teple velmi rychle odbourávají, jak si dovedete snadno představit,” vysvětloval Hanowell. „Kdyby vlákna nebyla ošetřena barvou, která obsahuje látky zvyšující jejich stálost vůči ultrafialovému záření a teplu, automobilové koberečky by po krátkém čase vybledly nebo se rozpadly. Pomocí rentgenové fluorescence se mi podařilo objevit u čtyř nylonových vláken stopy kovových příměsí těchto barev.

Ačkoli nemohu s naprostou určitostí prohlásit, že ona vlákna pocházejí z automobilových koberečků, odpovídají materiálu používanému pro jejich výrobu.”

„Je nějaká naděje, že by se nám podařilo zpětně vystopovat jejich výrobce a modely vozů, v nichž se používají?” zjišťoval poručík dál.

„Obávám se, že nulová,” pokrčil Hanowell rameny.

„Ledaže bychom pátrali po velmi nezvyklém vlákně s patentovaným složením a výrobním postupem. Jinak má snaha vypátrat zpětně výrobce vlákna ještě menší naději než ono příslovečné hledání jehly v pořádné kupě sena. Zejména jestliže se jedná o vozy vyrobené v Japonsku. Dovolte mi malý příklad. Materiálem pro výrobu koberečků v toyotách jsou drobné nylonové kuličky, které se do Japonska dovážejí ze Spojených států. Tam se z nich vyrobí vlákno a odešle se zpět do USA, kde se z něho utkají koberečky. Ty se pak pro změnu odešlou do Japonska, aby je mohli umístit do automobilů opouštějících výrobní linku.”

Hovořil dál, ale jen tím dokresloval bezvýchodnost celé situace.

„Starosti máme i s vozy vyrobenými v naší zemi. Tak třeba automobilka Chrysler si objedná určitou barvu pro své koberečky u tří různých dodavatelů. Uprostřed roku se pak náhle rozhodne dodavatele změnit. Tak se může klidně stát, poručíku, že ačkoli budeme oba jezdit v černých LeBaronech model osmdesát sedm s vínovou barvou vnitřní výbavy, budou dodavatelé barev pro můj kobereček jiní než pro váš. Chci tím naznačit, že u nylonových vláken, která jsem prozkoumal, má význam jedině jejich rozmanitost. Dvě mohou pocházet z domácího koberce, čtyři z automobilového. Barvou a příčným průřezem se liší.

Přidejte k tomu ještě nález olefinového, akrylonového a dynelového vlákna a dostanete mišmaš, který osobně považuji za velmi zvláštní.”

„Je zřejmé.” vložil se do jeho výkladu Wesley, „že vrah má zaměstnání. při němž přichází do styku s celou řadou různých druhů koberců. A při vraždě Beryl Madisonové na sobě měl oblečení, na němž ulpěla spousta různých vláken.”

Mohla to mít na svědomí vlna, manšestr nebo flanel, pomyslela jsem si. Ale nenašli jsme žádná vlněná či obarvená bavlněná vlákna, která by mohla pocházet z vrahova oděvu.

„A co to dynelové vlákno?” pronesla jsem nahlas.

„To je materiál, který se obvykle spojuje s oblečením pro ženy,” pustil se Hanowell do dalšího vysvětlování.

„Nahrazuje přírodní kožešiny a používá se obvykle k výrobě kožichů, kožešinových předložek a paruk.”

„Ano, ale nikoli výhradně,” podotkla jsem. „Košile nebo kalhoty z dynelu by stejně jako polyester působily vznik statické elektřiny, která přitahuje spoustu věcí. Tím by se dalo vysvětlit, proč měl na sobě vrah tolik cizího materiálu.”

„To je možné,” souhlasil Hanowell.

„Takže ten všivák mohl mít paruku,” ozval se Marino.

„Víme, že ho Beryl pustila dovnitř, což znamená, že z něho neměla strach. Většina žen se necítí ohrožená, když za dveřmi stojí jiná žena.”

„Že by transvestita?” navrhl Wesley.

„Možná.” přikývl poručík. „Někteří vypadají jako opravdové kočky. Je to k zblití. Dokonce ani já někdy nepoznám, která bije, dokud se nedostanu až těsně k nim.”

„Jestliže měl vrah na sobě ženské šaty, jak vysvětlíme ta vlákna, která na nich ulpěla?” namítla jsem. „Do zaměstnání přece určitě nechodí převlečený za ženu.”

„Ledaže by v nich šlapal ulice,” zauvažoval Marino.

„Takoví za noc vystřídají slušnou řádku aut, možná i motelových pokojů, kde jsou na podlaze koberce.”

„V tom případě ale nedává volba jeho oběti žádný smysl,” prohlásila jsem.

„Ne, ale nepřítomnost semene by možná mohla,” nedal se poručík. „Transvestisti většinou ženy neznásilňují.”

„Obvykle je také nezabíjejí,” oponovala jsem mu.

„Zmínil jsem se o výjimce,” pokračoval Hanowell a pohlédl na hodinky. „Tou je ono oranžové akrylonové vlákno, na které jste byla tak zvědavá.” Spočinul na mně přitom bezvýrazným pohledem svých šedých očí.

„S příčným řezem ve tvaru trojlístku,” přitakala jsem.

„Ano, jeho tvar je velmi neobvyklý. Má za úkol, jak je tomu i u ostatních trojlaločných vláken, skrýt špínu a rozptýlit světlo. Pokud vím, vlákna tohoto tvaru najdete pouze ve vozech značky Plymouth, vyrobených na konci sedmdesátých let v jejich nylonových koberečcích. Mají v příčném řezu stejný tvar trojlístku jako oranžové vlákno nalezené na těle zavražděné Beryl Madisonové.”

„Jenže ono oranžové vlákno je z akrylonu, ne z nylonu,”

připomněla jsem.

„Správně, doktorko Scarpettová,” přikývl Hanowell.

„Chci tím jen poukázat na jedinečné vlastnosti vlákna, o němž je zde řeč. Skutečnost, že je z akrylonu, a nikoli z nylonu, a že se pro automobilové koberečky téměř nikdy nepoužívají jasné barvy, jako je oranžová, nám pomáhá vyloučit mnohé z možných původů vlákna včetně plymouthů vyrobených koncem sedmdesátých let nebo jakýchkoli jiných automobilů, na něž si vzpomenete.”

„Takže vy jste nikdy předtím nic podobného, jako je to oranžové vlákno, neviděl?” zeptal se Marino.

„K tomu právě směřuji,” podotkl váhavě Hanowell.

Wesley mu přispěchal na pomoc: „Minulý rok jsme dostali ke zkoumání vlákno, které je v každém ohledu shodné s oním nalezeným na těle Beryl Madisonové. Roy byl požádán, aby prozkoumal stopu získanou z Boeingu sedm set čtyřicet sedm uneseného v Athénách. Určitě si na ten případ vzpomínáte.”

Nastalo ticho.

Dokonce i poručíkovi došla na chvilku řeč.

Wesley pokračoval dál, jen oči mu potemněly: „Únosci zavraždili na palubě letadla dva americké vojáky a vyhodili jejich těla ven na asfalt rozjezdové dráhy. Chet Ramsey, jehož vyhodili jako prvního, byl čtyřiadvacetiletý příslušník námořní pěchoty. Oranžové vlákno se přilepilo na zakrvácené levé ucho.”

„Mohlo to vlákno pocházet z vnitřku letadla?” otázala jsem se.

„Nezdá se to pravděpodobné,” odpověděl mi již opět Hanowell. „Porovnal jsem je se vzorky koberců, čalounění sedadel, polštářků a přikrývek uložených ve schránkách na zavazadla, ale nenašel jsem žádnou, ani přibližnou podobnost. Bud’ na tom mrtvém vlákno ulpělo někde jinde což je dost nepravděpodobné, neboť se přilepilo k čerstvé krvi nebo se tak stalo důsledkem pasivního přenosu z oděvu některého z teroristů. Teoreticky existuje ještě jedna možnost, a sice, že vlákno pocházelo od jiného cestujícího.

Jenže v tom případě by muselo k otěru dojít až poté, co byl Ramsey zraněn. Podle očitých svědků se však k němu nikdo ani nepřiblížil. Teroristé jej odvlekli do přední části letadla, pryč od všech ostatních cestujících, kde ho zmlátili, zastřelili, jeho tělo zabalili do jedné z přikrývek z letounu a vyhodili ven na asfalt. Ta přikrývka byla mimochodem hnědá.”

Marino to vyslovil první a vůbec ne přívětivě: „Mohl byste nám vysvětlit, jaká je spojitost mezi únosem letadla v Řecku a vraždou dvou spisovatelů ve Virgínii?”

„To vlákno spojuje alespoň dvě události,” odtušil Hanowell. „Únos a vraždu Beryl Madisonové. Tím nechci naznačovat, že je mezi oběma zločiny nějaká souvislost, poručíku, ale to oranžové vlákno je do té míry neobvyklé, že musíme vzít v úvahu i možnost, že oba případy mají společného jmenovatele.”

Jedná se víc než o možnost, je to jistota. Existuje společný jmenovatel, osoba, místo nebo věc, pomyslela jsem si. Muselo to být něco z těch tří možností. V hlavě se mi pomalu začaly vynořovat podrobnosti. Řekla jsem: „Ty teroristy vůbec nikdo nevyslýchal. Dva zemřeli na místě, druhým dvěma se podařilo uprchnout a nebyli nikdy dopadeni.”

Wesley přikývl.

„Máme vůbec jistotu, že to skutečně byli teroristi, Bentone?” obrátila jsem se na něj.

Po delší odmlce odpověděl: „Nepodařilo se nám dokázat, že patřili k nějaké teroristické skupině. Předpokládá se však, že šlo o vyjádření protiamerického postoje. Letadlo patřilo americké letecké společnosti a třetina cestujících byli Američané.”

„Co měli únosci na sobě?” zjišťovala jsem.

„Civilní oděv. Kalhoty, rozhalenky, nic neobvyklého.”

„A na těle těch dvou mrtvých únosců nebyla žádná oranžová vlákna?”

„To nevíme. Řekové je rozstříleli namaděru a my jsme nebyli dost rychlí, abychom je převezli k podrobnému ohledání do Států spolu se zavražděnými americkými vojáky. Musel jsem se spokojit se zprávou, kterou nám postoupily řecké úřady. Nikdy jsem neměl možnost osobně prozkoumat jejich oděv nebo jakékoli stopy. Řekové jistě spoustu věcí přehlédli, ale i kdyby se na některém z těl našlo jedno dvě oranžová vlákna, asi by nám to stejně neprozradilo nic o jejich původu.”

Tak hele, co se mi to tu vlastně snažíte naznačit?” vypálil Marino. „Mám si snad myslet, že hledáme uprchlého únosce, který teď vraždí lidi ve Virginii?”

„Nemůžeme to úplně vyloučit, Pete,” přikývl Wesley.

„Ať to zní jakkoli podivně.”

„Ti čtyři muži, kteří unesli letadlo v Athénách, nebyli nikdy spojováni se žádnou skupinou,” vzpomínala jsem.

„Opravdu nevíme nic o jejich plánech nebo o koho se vlastně jednalo. Jen to, že ti dva mrtví byli Libanonci, pokud mě paměť neklame. A ti, kterým se podařilo uprchnout, pravděpodobně Řekové. Mám dojem, že se tenkrát uvažovalo o tom, že skutečným cílem únosců byl americký velvyslanec na dovolené, který měl původně tím letadlem letět i se svou rodinou.”

„To je pravda,” souhlasil Wesley napjatě. „Několik dní předtím však došlo k pumovému útoku na americké velvyslanectví v Paříži, a proto byly velvyslancovy cestovní plány tajně změněny. Rezervace letenek však zůstala v rámci utajení zachována.”

Při těch slovech se díval mimo mě a plnicím perem si ťukal na kotník levého palce. „Nevyloučili jsme zcela možnost, že se jednalo o přepadové komando, profesionální zabijáky, které někdo najal.”

„Dobrá, dobrá,” vyhrkl poručík netrpělivě. ,Nikdo taky nevyloučil možnost, že Beryl Madisonovou a Caryho Harpera mohl zavraždit profesionální zabiják a narafičit to, jako by vrahem byl nějaký pošuk.”

„Mohli bychom, mimo jiné, začít tím oranžovým vláknem a zjistit, zda můžeme vypátrat jeho původ,” ozvala jsem se. A pak jsem to vyslovila nahlas: „A možná by někdo měl pořádně proklepnout Sparacina a zjistit, jestli mezi ním a velvyslancem, který měl být skutečným cílem únosců letadla, neexistovalo náhodou nějaké spojení.”

Wesley neodpověděl.

Marino si najednou začal velice usilovně upravovat pilníčkem z kapesního nože nehet na palci.

Hanowell se rozhlédl, a jelikož bylo zřejmé, že už k němu nemáme žádné další otázky, omluvil se a odešel.

Poručík si zapálil další cigaretu.

„Teda pane jo,” promluvil konečně a vyfoukl oblak kouře. „Začínám mít pocit, že se jako tonoucí chytáme kdejakého stébla. Nějak to do sebe nezapadá. Sakra, proč by měl někdo najímat zahraničního profesionálního zabijáka, aby odkrouhnul autorku zamilovaných románků a bývalého spisovatele, který už léta nevydal ani řádku?”

„To nevím,” pokrčil Wesley rameny. „Všechno záleží na tom, kdo s kým, proti komu a proč. Kruci, závisí to na spoustě věcí. Pete. Jako všechno. Nezbývá nám nic jiného než co nejpečlivěji zkoumat veškeré stopy. To mě přivádí k dalšímu bodu dnešního jednání, a tím je Jeb Price.”

„Je zase venku,” poznamenal Marino automaticky.

Nevěřícně jsem se na něj podívala.

„Odkdy?” zeptal se Wesley.

„Od včerejška,” vyfoukl poručík další oblak kouře.

„Pustili ho na kauci. Za padesát tisíc, abych byl přesný.”

„Nevadilo by vám, kdybyste mi laskavě prozradil, jak se mu to podařilo?” procedila jsem sžíravě mezi zuby. Byla jsem naštvaná, že mi to říká až ted’.

„Vůbec ne, doktorko,” zašklebil se na mě.

Pokud vím, jsou tři způsoby, jak složit kauci. V prvním případě musí dát obviněný soudu písemnou záruku, ve druhém zaplatí přímo v hotovosti či majetkem a třetí cesta je prostřednictvím ručitele, který si účtuje desetiprocentní přirážku a vyžaduje určité bezpečnostní záruky, aby měl jistotu, že nezůstane stát s prázdnýma rukama, jestliže se obviněný rozhodne zmizet z města. Podle poručíka si Jeb Price zvolil třetí možnost.

„Ráda bych věděla, jak se mu to podařilo,” zavrčela jsem, vytáhla svoji vlastní krabičku cigaret a přisunula si plechovku od dietní koly blíž, abychom ji mohli používat oba.

„Znám jen jediný způsob. Zavolal svému právníkovi, ten otevřel v bance podmínečný účet a průkazní knížku poslal ke Štístkovi,” pustil se Marino do vysvětlování.

„Ke Štístkovi?” přerušila jsem ho.

„Jo do Štístkovy obligační společnosti na Sedmnácté ulici,” přikývl. „Má výhodnou polohu, jen blok od městské věznice. Štístkova zastavárna pro vězně nebo taky Charlieho frc. Znám se s Charliem Štístkem už pěknou řádku let, občas pokecáme, řekneme si pár vtipů a tak. Někdy ochotně pomůže a pustí nějakou informaci, jindy to mám ale marné.

Případ Jeba Price je naneštěstí jeden z těch jindy.

Nepodařilo se mi z Charlieho vytáhnout nic, co by mě navedlo na jméno Priceova právníka. Ale získal jsem podezření, že to není nikdo zdejší.”

„Price má zřejmě spojení hodně vysoko, co?” ušklíbla jsem se.

„Zdá se, že ano,” přisvědčil Wesley ponuře.

„A vůbec nepromluvil?”

„Má právo nevypovídat,” připomněl mi poručík, „a vemte jed na to, že ho využil.”

„Co ten jeho zbrojní arzenál, zjistil jste něco?” chystal se Wesley přičinit ke svým záznamům další poznámku.

„Všechno řádně přihlášené na jeho jméno. Vlastní i povolení k skrytému nošení zbraně vydané před šesti lety nějakým senilním soudcem tady v severní Virginii. Ten mezitím samozřejmě odešel do penze a odstěhoval se někam na jih. Podle záznamů o Priceově soukromí připojených ke zprávě, kterou jsem obdržel od obvodního soudu, byl v době vydání zbrojního pasu svobodný a pracoval ve Finkelsteinově směnárně zlata a stříbra ve Washingtonu. A zkuste hádat, Finkelsteinova směnárna už samozřejmě neexistuje.”

„A co záznamy z dopravního inspektorátu?” pokračoval Wesley v psaní.

„Žádné pokuty. Má na sebe přihlášený BMW, rok výroby osmdesát devět. Uvedená adresa je byt poblíž Dupontova okruhu, odkud se odstěhoval někdy loni v zimě.

V záznamech půjčovny, odkud měl předtím pronajaté auto, je v rubrice zaměstnání uvedeno ,podnikatel`. Pokračuju dál v pátrání, chystám se led spojit s berním úřadem a získat od nich jeho daňová přiznání za posledních pět let.”

„Je možné, že pracuje jako soukromé očko?” zeptala jsem se.

„Rozhodně ne na území hlavního města Washingtonu,”

zavrtěl Marino hlavou.

Wesley se na mě podíval a řekl: „Někdo ho najal. Zatím nevíme, za jakým účelem, ale je jasné, že své poslání nesplnil. Ať už je za tím kdokoli, může zkusit své štěstí znova. A já si nepřeji, abyste na toho příštího opět narazila, Kay.”

„Bude to znít, jako když vytrubuju do světa samozřejmosti, když povím, že ani já po tom netoužím?”

„Snažím se vám tu říct,” pokračoval vážně, otcovským tónem,

„že chci, abyste sama sebe nevystavovala situacím, kdy vám může hrozit nebezpečí. Podle mě není například dobré, když zůstáváte v Úřadě v době, kdy tam nikdo jiný není.

Nemám tím na mysli jenom víkendy. Jestliže pracujete do šesti nebo do sedmi, zatímco všichni ostatní už dávno odešli, není právě nejmoudřejší jít sama temným parkovištěm ke svému vozu. Co takhle odcházet v pět, kdy je kolem ještě spousta očí a uši?”

„Budu to mít na paměti,” slíbila jsem.

„A když už se zdržíte, Kay, zavolejte do vrátnice, aby vás strážný doprovodil k autu,” dodal Wesley.

„Anebo zavolejte mně,” nabídl se rychle poručík. „Máte číslo mého operátoru. Když nebudu k zastižení, požádejte službu konajícího důstojníka, aby vám poslal hlídkový vůz.”

Skvěle, pomyslela jsem si. A když budu mít štěstí, možná se dostanu domů kolem půlnoci.

„Musíte být nanejvýš opatrná,” zadíval se na mě Wesley přísně. „Tady jde veškerá legrace stranou. Byli zavražděni dva lidé a vrah stále pobíhá na svobodě. Výběr obětí, zacházení s nimi a jeho motivace se mi zdají natolik podivné, že jsem ochoten věřit, že se může stát cokoli.”

Cestou domů mi jeho slova nejednou vytanula na mysli.

Jeli cokoli možné, není nic nemožné. Jedna a jedna se nerovná třem. Anebo snad ano? Zdálo se, že úmrtí Sterling Harperové nepatří do stejné rovnice jako smrt jejího bratra a Beryl Madisonové, ale co když ano?

„Říkal jste mi, že slečna Harperová byla toho večera, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, mimo město,”

obrátila jsem se k Marinovi. „Podařilo se vám o tom zjistit něco víc?”

„Ne, nic.”

„Ať už jela kamkoli, myslíte si, že si vzala vůz?”

“Ne. Harperovi měli jen jediný automobil, toho bílého rollsroyce. A toho večera, kdy byla zavražděna Beryl, s ním jel Cary Harper.”

„Víte to jistě?”

„Ověřil jsem si to v Culpeperské vinárně. Harper přijel ve svou obvyklou dobu a odjel kolem půl sedmé.”

Následující pondělí ráno jsem na schůzi vedení oznámila, že si beru dovolenou. Pochybovala jsem, že by to někoho ve světle nedávných událostí udivilo.

Všichni chápali, že po střetnutí s Jebem Pricem potřebuji na chvíli vypadnout, změnit prostředí, strčit hlavu do písku a dát se znovu dohromady. Neřekla jsem nikomu, kam se chystám, protože jsem to sama nevěděla. Prostě jsem odešla a zanechala za sebou sekretářku, která si tajně oddechla, a plný stůl.

Po svém návratu domů jsem celé dopoledne protelefonovala. Volala jsem do všech leteckých společností, které využívaly pro své linky richmondské Byrdovo letiště, jež bylo pro Sterling Harperovou nejvýhodnější.

„Ano, já vím, že účtujete dvacetiprocentní pokutu,”

hovořila jsem s úřednicí v letenkové kanceláři společnosti USAir. „Ale vy jste mi asi špatně rozuměla. Já nechci změnit letenku, to se stalo už před pár týdny. Já se pokouším zjistit, jestli vůbec letěla, chápete?”

„Ta letenka nebyla pro vás?”

„Ne,” vysvětlovala jsem už potřetí. „Zněla na její jméno.”

„V tom případě se s námi bude opravdu muset spojit sama.”

„Sterling, Harperová je mrtvá,” pronesla jsem. „Nemůže se s vámi spojil.”

Nastalo překvapené ticho.

„Zemřela náhle, přibližně v té době, kdy měla nastoupit cestu,” pokračovala jsem. „Kdybyste laskavě nahlédla do záznamů ve vašem počítači…”

Takhle to šlo celé dopoledne. Dostala jsem se už tak daleko, že jsem mohla jednotlivé věty přeříkávat bez přemýšlení. V počítači společnosti USAir se žádný podobný záznam nenašel. Podobně tomu bylo i u společnosti Delta, United. American a Eastern. Podle toho, co dokázaly úřednice v letenkových kancelářích zjistit z počítačů, slečna Harperová v posledním říjnovém týdnu, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, z Richmondu neodletěla. Automobil také neřídila a já jsem vážně pochybovala o tom, že by jela autobusem. Takže zbýval jenom vlak.

Úředník v místenkové kanceláři Amtraku, který se jmenoval John, se omlouval, že má vypnutý počítač, a slíbil, že zavolá později. Sotva jsem zavěsila, ozval se domovní zvonek.

Ještě nebylo ani poledne. Den byl jako vymalovaný.

Slunce vykreslilo na podlaze v obývacím pokoji bílé obdélníky a odráželo se od předního skla neznámé stříbrné mazdy zaparkované na mé příjezdové cestě. Vyhlédla jsem ven špehýrkou ve dveřích. Stál za nimi mladý světlovlasý muž. Hlavu měl sklopenou, límec kožené bundy vyhrnutý až k uším. Cítila jsem v ruce chladný kov svého rugera.

Vsunula jsem ho do kapsy své sportovní mikiny a odjistila bezpečnostní zástrčku na dveřích. Nepoznala jsem ho, dokud jsme se neocitli tváří v tvář.

„Doktorka Scarpettová?”

Nepohnula jsem se, abych ho vpustila dovnitř. Pravou rukou zastrčenou do kapsy jsem pevně svírala revolver.

„Omlouvám se, že se tu objevuji tak bez ohlášení,” začal.

„Volal jsem k vám do Úřadu, ale tam mi řekli, že máte dovolenou. Našel jsem si v telefonním seznamu vaše jméno a bylo obsazeno, tak jsem si domyslel, že jste doma. Já…

no… potřebuji s vámi nutně mluvit. Mohl bych jít dál?”

Ve skutečnosti vypadal ještě neškodněji než na poručíkově videozáznamu.

„O čem se mnou chcete hovořit?” otázala jsem se stroze.

„O Beryl Madisonové. Ehm… promiňte, jmenuji se A1

Hunt. Nebudu vás dlouho připravovat o čas, slibuji.”

Ustoupila jsem ze dveří a on vešel dovnitř. Posadil se na pohovku v obývacím pokoji a já se uvelebila v ušáku, v bezpečné vzdálenosti od něj. Přitom mi z kapsy vykoukla rukojeť revolveru. Všiml si toho a v tu ránu mu obličej zbělel jako křída.

„Ehm… Vy máte zbraň?” zajíkl se.

„Ano, mám,” přisvědčila jsem.

„Já je nemám rád… zbraně.”

„Jistě, nejsou to žádné přívětivé hračky,” souhlasila jsem.

„Ne, paní doktorko. Otec mě kdysi vzal na lov, byl jsem tehdy ještě kluk. Trefil laň. A ona tak plakala. Ležela na boku a volala o pomoc. Nikdy bych nedokázal nic zastřelit.”

„Znal jste Beryl Madisonovou?” přešla jsem k věci.

„Policie… policie o ní se mnou hovořila,” začal zadrhávat. „Poručík… poručík Marino. Přišel za mnou do myčky, kde pracuju, a povídal si se mnou. Pak mě požádal, abych s ním jel do města na velitelství. Mluvili jsme dlouho.

Jezdila si k nám umýt auto. Tak jsem ji poznal.”

Jak pokračoval a přitom přeskakoval z jedné věci na druhou, přemýšlela jsem o tom, jaké „barvy” asi vyzařuji já.

Kovově modrou? Možná s přídechem jasně červené, protože jsem byla vyplašená a snažila se ze všech sil nedat to najevo? Uvažovala jsem, nemámli ho prostě vykázat.

Napadla mě i policie. Stále jsem nemohla uvěřit, že sedí v mém obývacím pokoji. A možná právě odvaha, která hraničila s troufalostí, z jeho strany a klamání z mé vysvětluje, proč jsem nepodnikla vůbec nic.

Přerušila jsem ho: „Pane Hunte “

„Prosím, říkejte mi Ale.”

„Tak tedy, Ale, proč jste se mnou chtěl mluvit? Jestliže máte nějaké nové zprávy, proč je nesdělíte poručíku Marinovi?”

Začervenal se a znepokojeně se zadíval na svoje ruce.

„Co vám chci povědět, nepatří mezi informace, které se sdělují policii. Myslel jsem, že vy byste to mohla chápat.”

„A jak jste na něco takového přišel? Přece mě vůbec neznáte.”

„Postarala jste se o Beryl. Ženy obvykle mívají mnohem vyvinutější instinkt a bývají podstatně soucitnější než muži,”

odtušil.

Možná že to opravdu je tak prosté. Možná sem Hunt přišel, protože věří, že ho nebudu ponižovat. Díval se na mě, v očích bolestný, raněný výraz, který hraničil se zoufalstvím a panikou.

Zeptal se: „Stalo se vám někdy, že jste něco s určitostí věděla, ačkoli jste neměla žádné důkazy, které by vaše přesvědčení podpořily, paní doktorko?”

„Nejsem žádný jasnovidec, jestli se ptáte na tohle,”

usmála jsem se, abych ho trochu uklidnila.

„Máte raději vědecký přístup.”

„Já jsem vědec, Ale.”

„Ale zažila jste už ten pocit,” trval na svém a v očích se mu zračilo zoufalství. „Dobře víte, co mám na mysli, že?”

„Ano,” přikývla jsem, „myslím, že vím, co myslíte, Ale.”

Celý jako by se rozzářil a s úlevou si oddechl.

„Znám různé věci, paní doktorko. Vím, kdo zavraždil Beryl.”

Nedala jsem na sobě nic znát.

„Znám ho. Vím, jak myslí a proč to udělal,” zvolal rozrušeně. „Jestli vám to povím, slíbíte mi. že s tím, co řeknu, budete zacházet velice opatrně, skutečně odpovědně vše zvážíte, a ne… ehm. nechci, abyste s tím běžela na policii. Oni by to nepochopili. Chápete, co chci říct, že?”

„Slibuji, že si všechno, co se mi rozhodnete svěřit, velmi důkladně promyslím.”

Naklonil se ke mně blíž, oči v jeho bledé tváři připomínající El Grecovy obrazy se rozzářily. Podvědomě jsem sjela pravou rukou blíž ke kapse s revolverem a hranou dlaně se otřela o chladný kov rámu rukojeti .

„Policisti nechápou už ted’,” svěřoval se. „Nedokážou mě pochopit. Nejde jim například do hlavy, proč jsem nechal psychologie. Že jsem pracoval jako ošetřovatel v nemocnici a teď dělám v myčce aut, když mám titul magistra psychologie. Nečekáte přece, že by tohle mohli pochopit, nebo snad ano?”

Neodpovídala jsem.

„Když jsem byl kluk, snil jsem vždycky o tom, že se stanu psychologem, sociálním pracovníkem, nebo dokonce psychiatrem,” pokračoval bez pobízení. „Připadalo mi to všechno tak přirozené. Byl jsem k tomu předurčen, měl jsem pro to nadání.”

„Ale ničím z toho nejste,” připomněla jsem mu. „Proč?”

„Protože by mě to zničilo,” přiznal a odvrátil ode mě oči.

„Nedokážu to nijak ovládat, řídit ten proces. Natolik se vžívám do problémů a povah jiných lidí, že ztrácím svoji vlastní osobnost. Nikdy jsem si neuvědomoval, jak je to vážné. Pak jsem ale strávil nějaký čas na soudní psychiatrii, na uzavřeném oddělení pro choromyslné, kde mi to došlo.

Byla to… součást mého výzkumu… pro diplomovou práci.”

Začínal být velice rozrušený. „Nikdy nezapomenu na Frankieho. Trpěl paranoidní schizofrenií. Umlátil svoji matku k smrti polenem. Skamarádil se se mnou. Opatrně jsem s ním procházel jeho život, až jsme došli k tomu osudnému zimnímu odpoledni.

Zeptal jsem se ho: Frankie, Frankie, jaká to byla maličkost? Co stisklo ten spínač? Vzpomínáš si, co se dělo v tvé hlavě, v tvých nervech?`

Říkal, že seděl na židli, kde vždycky sedával u krbu, a pozoroval tančící plameny, když to na něho přišlo. Nějaké hlasy mu začaly našeptávat strašné věci a ošklivě se mu posmívat. Potom do místnosti vstoupila jeho matka a podívala se na něj stejně jako jindy, ale tentokrát to jasně spatřil v jejích očích. Hlasy natolik zesílily, že všechno přehlušily. Nedokázal vůbec myslet. A pak byl najednou vlhký a lepkavý a ona už neměla obličej. Přišel k sobě, když hlasy umlkly. Nedokázal jsem pak mnoho nocí spát.

Kdykoliv jsem zavřel oči, spatřil jsem plačícího Frankieho potřísněného matčinou krví. Chápal jsem ho.

Rozuměl jsem tomu, co udělal. Ať jsem hovořil s kýmkoli a vyslechl jakýkoli příběh, pokaždé to na mě působilo stejně.”

Seděla jsem tiše, veškerou představivost vypnutou, masku vědce, klinického lékaře jsem měla záměrně navlečenou jako oblek na figuríně.

„Měl jste někdy chuť někoho zabít. Ale?” zeptala jsem se.

„Každý člověk něco takového někdy pocítil,” pronesl, když se naše oči střetly.

„Každý? Opravdu si to myslíte?”

„Ano, každý člověk má tu schopnost. Úplně každý.”

„Koho jste chtěl zabít vy?”

„Nevlastním pistoli nebo něco… ehm nebezpečného, protože chci, jak jen to jde, vyloučit možnost, že bych podlehl náhlému nutkavému podnětu. Jakmile si jednou dokážete samu sebe představit při nějaké činnosti, jakmile dokážete najít vztah k duševnímu procesu, který se skrývá za nějakým činem, dveře se pootevírají, může se to stát.

Prakticky každá ohavná událost, která se na světě přihodí, se nejdřív zrodila v lidské mysli. Nejsme dobří nebo špatní, bílí nebo černí.” Hlas se mu třásl. „Dokonce i ti, které označujeme za blázny a považujeme za šílené, mají své vlastní důvody, proč to či ono dělají.”

„Jaký byl důvod, který vedl k tomu, co se stalo Beryl?”

Moje myšlenky byly jasné a přesné. A přesto se mi dělalo vnitřně špatně, jak jsem se snažila potlačit svoje fotograficky přesné vzpomínky: Tmavé skvrny a šmouhy na zdech, shluk bodných ran na Berylině hrudi, její knihy vzorně seřazené v knihovně a připravené ke čtení.

„Člověk, který to udělal, ji velice miloval,” přerušil moje otřesné vzpomínky Al.

„Trochu surový způsob, jak vyznat lásku, nemyslíte?”

„Láska dokáže být surová.”

„Miloval jste ji?”

„Byli jsme si velice podobní.”

„V jakém směru?”

„Oba jsme byli jaksi mimo.” Opět si začal pozorně prohlížet ruce. „Osamělí, citliví a nepochopení. To jí pomáhalo udržovat si od lidí odstup. Byla velmi ostražitá a nepřístupná. Nic o ní nevím tím chci říct, že mi o ní nikdy nikdo nic nepovídal. Ale cítil jsem bytost, která se skrývala uvnitř, za tou hradbou nepřístupnosti. Vytušil jsem, že si velmi dobře uvědomuje, kdo je a jakou má hodnotu, ale strašně ji hněvala cena, kterou platila za svou odlišnost.

Něco ji zranilo. Nevím, co to bylo, ale cosi jí ublížilo. To vzbudilo můj zájem o ni. Chtěl jsem jí podat pomocnou ruku, protože jsem věděl, že bych ji chápal.”

„Proč jste jí tedy tu ruku nepodal?”

„Okolnosti tornu nepřály.” pokrčil rameny. „Myčka není právě nejvhodnější prostředí. Možná kdybych ji byl potkal někde jinde.”

„Vyprávějte mi o tom člověku, co jí to udělal, Ale,”

požádala jsem. „Byl by jí on podal pomocnou ruku, kdyby někdy nastaly příznivé okolnosti?”

„Ne.”

„Ne?”

„Nikdy by nenastaly. Rozhodně ne pro něj, protože něčeho takového není schopen a ví to o sobě.”

Huntova náhlá proměna byla znepokojivá. Teď se z něho stal psycholog. Ztišil hlas, pevně sevřel ruce v klíně a usilovně se soustředil.

Pokračoval: „Má o sobě velmi nízké mínění a nedokáže běžným způsobem vyjádřit své city. Přitažlivost se u něj mění v nutkavou posedlost, láska v chorobu. Když někoho miluje, musí ho vlastnit, protože se cítí tak nejistý a bezcenný. Má dojem, že ho všechno ohrožuje. Neníli jeho tajná láska opětována, jeho posedlost se stává čím dál tím nutkavější. Upne se k jedinému cíli do té míry, že ztrácí schopnost normálně reagovat a jednat. Je to podobné, jako když Frankie slyšel hlasy. Jako by jeho konání řídil někdo jiný, nemá už nad sebou vládu.”

„Je inteligentní?” zjišťovala jsem.

„Poměrně ano.”

„A co vzdělání?”

„Potíž je v tom, že nedokáže jednat na stejné úrovni, jaké je duševně schopen.”

„Proč zrovna ji? Proč si vybral právě Beryl Madisonovou?”

„Protože se jí v plné míře dostávalo toho, co jemu chybí.

Byla slavná, svobodná a nic ji neomezovalo.” Huntovy oči dostaly skelný lesk. „Myslel si, že ho přitahuje, ale bylo v tom mnohem víc. Přál si mít schopnosti, které postrádal.

Toužil ji vlastnit. V jistém smyslu chtěl být jí samou.”

„Takže podle vás věděl, že Beryl byla spisovatelka?”

„Můžete před ním skrýt jen máloco. Tak nebo onak, prostě to vypátral. Věděl o ní tolik, že kdyby se o tom nějak dozvěděla, považovala by to za velmi hrubé porušení svého soukromí a příšerně by se vylekala.”

„Povězte mi něco o tom večeru, Ale. Co se stalo tenkrát, když zemřela?”

„Vím jen tolik, co jsem si přečetl v novinách.”

„A jaká je tedy vaše představa, založená na článcích z novin?”

„Byla doma,” začal s očima upřenýma do prázdna.

„Pomalu se řipozdívalo, když zazvonil u dveří. S největší pravděpodobností ho pustila dovnitř. Nějakou dobu před půlnocí odešel a poplašné zařízení spustilo. Byla ubodána k smrti. Policie usuzuje na sexuálně motivovaný vražedný útok. To je vše, co jsem se dočetl.”

„Máte nějakou vlastní představu o tom, co se asi stalo?”

zeptala jsem se neurčitě. „Domněnky, které jdou za to, co jste četl v novinách?”

Naklonil se dopředu a jeho chování se opět podstatně změnilo. Oči mu zaplály vzrušením a spodní ret se začal chvět.

„Mívám občas vidiny,” pronesl tajuplně.

„Jako například?”

„Věci, které bych na policii neřekl.”

„Já nejsem policistka,” usmála jsem se povzbudivě.

„Oni by to nepochopili,” pokračoval a hlas se mu zachvěl. „Ty věci, které cítím a vidím bez toho, abych měl nějaký důvod je znát. Je to jako s Frankiem,” snažil se potlačit slzy, „jako s těmi ostatními. Dokážu vidět, co se stalo, a pochopit to, přestože neznám podrobnosti. Ale obvykle není žádných podrobností třeba a mnohdy je člověk stejně nedostane. Víte, proč tornu tak je, ne?”

„Nejsem si jistá…”

„Protože Frankieové, kteří mezi námi žijí, často ty podrobnosti také neznají! Je to jako nehoda, na kterou si nemůžete vzpomenout. Vědomí se vrací, jako když se probouzíte ze špatného snu, a najednou se úplně proberete a nestačíte zírat na tu spoušť kolem. Na matku. která už nemá obličej, na zkrvavenou a mrtvou Beryl. Frankieové se probouzejí, když prchají nebo když před domem zastavuje policejní hlídka, ale oni si nevzpomínají, že by ji volali.”

„Chcete mi tím říct, že si Berylin vrah přesně nepamatuje, co udělal?” zeptala jsem se opatrně.

Přikývl.

„Jste si tím zcela jistý?”

„Vaši nejlepší psychiatři ho klidně mohou vyslýchat třeba milion let, ale nikdy se nedozví přesné podrobnosti.

Pravda nikdy nevyjde úplně najevo. Bude muset být vytvořena znovu, do jisté míry pomocí domněnek.”

„Což jste udělal vy. Znovu jste ji pomocí domněnek stvořil.”

Olízl si spodní ret a rozechvělým hlasem se zeptal: „Chcete, abych vám prozradil, co jsem spatřil?”

„Ano,” přikývla jsem.

„Od chvíle, kdy ji poprvé potkal, uběhla už dost dlouhá doba,” začal. „Ale ona o něm jako o člověku neměla ani potuchy, ačkoli ho možná někdy v minulosti někde zahlédla.

Ale vůbec si to neuvědomila. Frustrace a nutkavá posedlost ho dohnaly až k jejím dveřím. Na začátku musela být nějaká událost, která to celé spustila. Jeho touha pak přerostla v nepřekonatelnou potřebu setkat se s ní tváří v tvář.”

„Co to bylo?” vyzvídala jsem. „Jaká událost je toho příčinou?”

,,Nevím,“ pokrčil prostě rameny.

„Co cítil, když se ji rozhodl pronásledovat?”

Hunt zavřel oči a tiše odpověděl: „Vztek. Zuřil, protože nedokázal zařídit, aby se události vyvíjely tak, jak chtěl.”

„Měl vztek, protože s Beryl nemohl navázat žádný vztah?”

Hunt pomalu zavrtěl hlavou ze strany na stranu, oči přitom měl stále zavřené, a dodal: „Ne. To možná plulo úplně na povrchu, ale kořeny byly mnohem hlubší. Zuřil, protože nic nefungovalo tak, jak to chtěl na počátku.” „Jako dítě?”

„Ano.”

„Zneužívali ho?”

„Ano, citově.”

„Kdo?”

„Jeho matka,” odpověděl a ještě stále neotvíral oči.

„Tím, že zavraždil Beryl, zabil vlastně svoji matku.”

„Studujete učebnice soudní psychiatrie, Ale? Čtete si o těch věcech?”

Otevřel oči a díval se na mě, jako by vůbec neslyšel, na co jsem se ho ptala.

Najednou se zaníceně rozpovídal: „Musíte si uvědomit, kolikrát si ten okamžik představoval. Nešlo o žádný náhlý popud v tom smyslu, že by prostě přišel k jejímu domu, aniž by si celou věc předem důkladně promyslel. Čas, kdy k činu došlo, možná mohl být dílem náhody, ale způsob provedení byl naplánován až s úzkostlivou pečlivostí. V žádném případě si nemohl dovolit, aby se nějak vylekala a odmítla ho vpustit dovnitř. Zavolala by policii a dala jim jeho popis.

A i kdyby ho nezatkli, jeho totožnost by vyšla najevo a on by se už v životě nemohl přiblížit k jejímu domu. Vymyslel plán, který musel zaručeně vyjít. Nesměl v žádném případě vyvolat její podezření. Když se toho večera objevil u jejích dveří, vzbuzoval důvěru. A ona mu otevřela a pozvala ho dál.

V duchu jsem si představila muže v Berylině chodbě, ale neviděla jsem mu do tváře a nerozeznala jsem ani barvu jeho vlasů, jen nezřetelnou postavu a záblesk dlouhého ostří, když vytáhl vražednou zbraň.

„Od této chvíle si na nic nevzpomíná,” pokračoval Hunt.

„Nepamatuje si, co se pak dělo. Její panika a hrůza ho nijak nevzrušují. Tuhle část moc podrobně neplánoval. Jenže když začala utíkat, když se mu snažila uniknout a on spatřil hrůzu v jejích očích, plně mu došlo, že ho odmítá. Uvědomil si, jakou strašnou věc dělá, a jeho pohrdání sebou samým se projevilo jako opovržení vůči ní. Záchvat zuřivosti, nad níž rychle ztrácel kontrolu, jak klesal na nejnižší úroveň lidství.

Vrah. Ničitel. Šílený divoch, který bodá a řeže a působí bolest. Její křik a krev mu rvaly srdce. A čím víc boural a hyzdil chrám, kde se tak dlouho modlil, tím méně dokázal snést pohled na své dílo.”

Podíval se na mě naprosto prázdným pohledem, z obličeje se mu vytratil jakýkoli výraz, a zeptal se: „Dokážete v tom najít souvislosti, paní doktorko?”

„Poslouchám,” řekla jsem jen.

„Je v nás všech,” pronesl.

„Cítí výčitky svědomí, Ale?”

„Takhle to on nevidí. Nemyslím, že ho těší, co udělal, nebo že si úplně uvědomuje dosah svého činu. Má z toho v hlavě zmatek.

Ve svých představách ji nenechá zahynout. Přemýšlí o ní, prožívá znovu své styky s ní a vysnívá si, že jejich vzájemný vztah byl ten nejhlubší a nejvážnější ze všech, protože když vydechla naposledy, myslela na něj. A to je podle něho vrcholná blízkost k jiné lidské bytosti.

Představuje si, že na něj i po smrti stále myslí. Ale rozumová část jeho osobnosti je nespokojená a zklamaná.

Nikdo totiž nemůže úplně patřit druhému člověku, a on to právě začíná objevovat.”

„Co tím myslíte?”

„Jeho čin zřejmě nepřinesl kýžený výsledek. Není si jistý onou blízkostí stejně jako si nikdy nebyl jistý, jaký je vztah jeho matky k němu. Opět v něm začal hlodat červ nedůvěry.

A ke všemu se objevili další lidé, kteří teď mají mnohem opodstatněnější důvod ke vztahu k Beryl než on.”

„A kteří to jsou?”

„Policie.” Pak jeho oči utkvěly na mně. „A vy.”

„Protože vyšetřujeme její vraždu?” Ucítila jsem mrazení v zádech.

„Ano.”

„Protože se zabýváme Beryliným případem a náš vztah k ní je mnohem veřejnější než jeho?”

„Ano.”

„Kam to povede? Jak se s tím chce vyrovnat?”

„Cary Harper je mrtev.”

„On zabil i Caryho Harpera?”

„Ano.”

„Proč?” Zapálila jsem si nervózně cigaretu.

„Beryl usmrtil z lásky,” vysvětloval Hunt. „Harpera zavraždil z nenávisti. Teď řídí jeho činy nenávist. Kdokoli je nějakým způsobem spojen s Beryl, je v nebezpečí. To jsem chtěl říct poručíku Marinovi a policii, ale věděl jsem, že to k ničemu nepovede. On… Jen by si mysleli, že mi přeskočilo.”

„Kdo je ten muž, Ale?” vyzvídala jsem. „Kdo zabil Beryl?”

Al Hunt se přesunul na kraj pohovky a promnul si rukama obličej. Když ke mně vzhlédl, měl na tvářích červené skvrny.

„Jim Jim.” zašeptal.

„Jim Jim?” otázala jsem se zmateně.

„Já nevím.” Hlas se mu zlomil. „Tohle jméno mi pořád zní v hlavě,opakuje se stále znovu a znovu…”

Seděla jsem, ani jsem nedutala.

„Je to už tak strašně dávno, co jsem byl v nemocnici Valhala,” pokračoval.

„Na soudní psychiatrii?” nevydržela jsem mlčet. „Patřil ten Jim Jim v době vaší stáže mezi tamější pacienty?”

„Nevím to určitě.” V Alových očích se zračilo cosi jako ticho před bouří. „Slyším jeho jméno a vidím to místo.

Myšlenky se mi vracejí do minulosti, k dávným vzpomínkám. Jako by mě nasálo nějaké potrubí. Je to už tak dávno. Vše je zasunuto v temných hlubinách paměti. Jim Jim, Jim Jim. Jako když pod koly vlaku rachotí koleje. Ten zvuk se nedá zastavit. Dostávám z něj bolení hlavy.”

„Kdy to bylo?” naléhala jsem.

„Před deseti lety,” zaúpěl.

V té době přece ještě nemohl psát diplomku, uvědomila jsem si. Vždyť mu nemohlo být ani dvacet.

„Ale,” namítla jsem jemně, „vy jste na soudní psychiatrii nedělal výzkum pro svoji diplomní práci. Vy jste tam byl jako pacient, že?”

Schoval tvář do dlaní a začal plakat. Když nad sebou konečně opět získal vládu, odmítl dál o čemkoli hovořit. Byl viditelně hluboce rozrušený. Zamumlal, že má nějaké další jednání, a vysloveně utekl pryč. Srdce mi divoce bušilo a nechtělo se uklidnit. Uvařila jsem si kávu a přecházejíc po kuchyni se snažila vymyslet co dál, jaké další kroky podniknout. Trhla jsem sebou, když se náhle ozval telefon.

„Paní doktorku Kay Scarpettovou prosím.”

„U telefonu.

„Tady John ze společnosti Amtrak. Mám pro vás konečně tu informaci, paní doktorko. Tak tedy… Sterling Harperová měla zpáteční lístek na Virginský expres. Odjezd čtyřiadvacátého října a návrat jednatřicátého. Podle našich záznamů tím vlakem cestovala, nebo aspoň někdo její jízdenku použil. Chcete znát časy odjezdů a příjezdů?”

„Ano, buďte tak laskav, prosím.” Rychle jsem si vše poznamenala. „A stanice?”

„Nástupní Fredericksburg, konečná Baltimore,” oznámil mi.

Pokoušela jsem se dovolat Marinovi. Nebyl k zastižení, protože vyšetřoval cosi v terénu. Zavolal mi až večer a měl pro mě vlastní novinu.

„Chcete, abych tam přijela?” zeptala jsem se zaraženě.

„To nebude třeba,” ujišťoval mě jeho hlas ve sluchátku.

„Není pochyb o tom, co udělal. Napsal dopis a přišpendlil si ho ke spodkům. Omlouvá se v něm, že už to dál nemůže vydržet. To je nad slunce jasnější. Na místě činu není nic podezřelého. Chystáme se to tady už zabalit. Jo, a je tu s námi doktor Coleman,” dodal odvolávaje se na jednoho z místních soudních lékařů.

Jak to vypadá, vydal se A1 Hunt ode mě rovnou do cihlového domu z koloniálního období ve čtvrti Ginter Park, kde bydlel s rodiči. Došel si do otcovy pracovny pro blok a pero a sestoupil po schodech do suterénu. Sundal si kalhoty, vytáhl z nich černý kožený řemen a nechal je spolu s botami ležet na podlaze. Když jeho matka později sešla dolů, aby naplnila pračku další várkou, našla v prádelně svého jediného syna, jak visí na trubce plynového potrubí.
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Po půlnoci začal padat mrznoucí déšť a ráno byl svět jako ze skla. V sobotu jsem zůstala doma. Rozhovor s Alem Huntem, který jsem si v duchu stále přehrávala, plašil mé vlastní myšlenky stejně jako náhlé praskání tajícího ledu za oknem. Cítila jsem výčitky svědomí. Jako každý jiný smrtelník, který se dostal do přímého styku se sebevraždou, jsem trpěla mylnou představou, že jsem jí mohla zabránit, kdybych byla včas něco udělala.

Mechanicky jsem doplnila seznam o Ala Hunta. Zemřeli čtyři lidé. Ve dvou případech šlo o očividnou vraždu v zuřivosti, ve zbývajících dvou nikoli, a přece byly všechny čtyři nějakým způsobem provázány. Možná je spojovalo světle oranžové vlákno. V sobotu a v neděli jsem pracovala doma, protože kancelář v úřadě by mi jen připomínala, že už nemám pocit, jako bych stála v jeho čele vlastně, abych řekla pravdu, připadalo mi, že už mě vlastně nikdo nepotřebuje. Práce pokračovala dál beze mě. Lidé se ke mně natahovali a pak umírali. Vážení kolegové jako generální prokurátor mi kladli otázky, na něž vyžadovali odpovědi, ale já jsem neměla nic, co bych mohla nabídnout.

Přešla jsem do protiútoku jediným chabým způsobem, jehož jsem byla schopna. Posadila jsem se ke svému počítači a začala k oněm případům psát poznámky a soustředěně pročítat nejrůznější příručky. Také jsem hodně telefonovala.

S poručíkem Marinem jsem se viděla až v pondělí ráno, když jsme se sešli na stanici Amtraku na ulici Staples Mill Road. Prošli jsme mezi dvěma čekajícími vlaky, teplo z lokomotiv ohřívalo tmavý mrazivý vzduch, který voněl olejem. Našli jsme si místa v zadní části soupravy a vrátili se k hovoru. který’ jsme započali už v nádražní hale.

„Doktor Masterson nebyl právě nejsdílnější,” prohlásila jsem o Huntově psychiatrovi, zatímco jsem opatrně ukládala igelitovou tašku, kterou jsem s sebou nesla. „Ale mám takový dojem, že si na Hunta pamatuje mnohem lépe, než přiznává.” Proč vždycky dostanu sedadlo s nefungující opěrkou pro nohy?

Marino svoji bez potíží sklopil a přitom na celé kolo zívl. Nenabídl mi však, abychom si vyměnili místa. Jistě bych jeho návrh přijala, kdyby to udělal.

„Takže Huntovi bylo tak osmnáct devatenáct, když se dostal do cvokárny,” navázal.

„Ano, léčil se tam z těžkých depresí,” přikývla jsem.

„Jo, to jsem si moh myslet.”

„A co zase znamená tohle?” zeptala jsem se.

„Tenhle typ lidí mívá vždycky deprese.”

„Jaký typ, poručíku?”

„No dejme tomu, že když jsem s ním mluvil, několikrát mě napadlo slovo buzík.”

Tohle slovo jej napadalo vždycky, když mluvil s někým, kdo byl nějak odlišný.

Vlak tiše klouzal vpřed jako loď odplouvající od mola.

„Škoda že jste ten rozhovor nenahrála,” zazíval Marino znovu.

„S doktorem Mastersonem?”

„Ne, ten s Huntem, jak vás navštívil doma.”

„To nevadí, byla to jen taková akademická debata,”

hlesla jsem s nedobrým pocitem.

„No já nevím. Připadá mi, že ten chlap toho dost věděl.

Škoda že tu s náma nezůstal o trochu déle, abych tak řekl.”

Co mi A1 Hunt prozradil v mém obývacím pokoji, by bývalo podstatné, kdyby ještě žil a neměl tak stoprocentní alibi. Policie prohledala dům jeho rodičů od sklepa po půdu, ale nenašlo se nic, co by Hunta spojovalo s vraždami Beryl Madisonové a Caryho Harpera. A co víc, večer, kdy došlo k vraždě Beryl Madisonové, večeřel Al Hunt společně s rodiči v jejich venkovském společenském klubu a v době zavraždění Caryho Harpera s nimi byl na představení v opeře. Policie si výpověď pana a paní Huntových ověřila, mluvili pravdu.

Pohupovali jsme se, kolébali a rachotili směrem na sever a vlaková houkačka přitom zlověstně troubila.

„Ta věc s Beryl ho vykolejila,” začal poručík. „Podle mě se natolik ztotožnil s jejím vrahem, že z toho dostal strach.

Sám se vyloučil ze společnosti a raději si hodil mašli, než by řekl něco, co by ho pak mrzelo.”

„Já si spíš myslím, že Beryl znovu otevřela jeho starou ránu,” namítla jsem. „Připomněla mu, že není schopen navázat běžný vztah.”

„Vypadá to, že Hunt a ten vrah jsou ze stejného pytle.

Oba dva neschopní normálního vztahu se ženami a oba dva ztracené existence.”

„Hunt nebyl násilník.”

„Možná ho násilí přitahovalo a nemohl bez něj žít,”

pokrčil Marino rameny.

„Nevíme, kdo zavraždil Beryl a Harpera, poručíku,”

připomněla jsem mu. „Není nám známo, zda to byl někdo jako Hunt. Vůbec to netušíme a stále nemáme sebemenší ponětí o tom, jaký byl vlastně motiv. Vrah mohl klidně být někdo jako Jeb Price. Anebo někdo, komu se říká Jim Jim.”

„S tím Jim Jimem mi můžete,” utrousil Marino jízlivě.

„Myslím, že bychom v této etapě vyšetřování neměli předem zavrhovat žádnou možnost, poručíku.”

„Fajn. Takže až narazíte na Jim Jima, který vyšel z nemocnice Valhala a teď je z něj terorista na částečný úvazek, co na sobě nosí oranžová akrylonová vlákna, dejte mi laskavě vědět.” Sklopil si opěradlo, pohodlně se uvelebil, zavřel oči a zamumlal: „Potřebuju si odpočinout.”

„Já taky,” odsekla jsem. „Já si potřebuju odpočinout od vás.” Včera večer si nás oba pozval Benton Wesley, abychom si pohovořili o Alu Huntovi. Zmínila jsem se při té příležitosti, kam chci jet a proč. Wesley byl neoblomný.

Tvrdil, že není moudré, abych cestovala sama. V hlavě ho strašily představy teroristů se samopaly Uzi a náboji Glaser SS a trval na tom, že Marino musí jet se mnou. Za normálních okolností by mi to vůbec nevadilo, kdyby se z toho nevyklubal takový očistec. V ranním vlaku, odjíždějícím v šest třicet pět, už byla vyprodána všechna místa, a poručík proto zakoupil jízdenky na spoj, který vyráží už ve čtyři čtyřicet osm ráno. Ve tři hodiny jsem se odvážila do své kanceláře v Úřadu a vzala si tam polystyrenovou krabičku, kterou jsem měla v igelitové tašce.

Cítila jsem se jako po výprasku, můj spánkový dluh narostl do téměř neuvěřitelných hodnot. Jebové Priceové, co jich běhá po světě, nade mnou klidně mohli mávnout rukou, protože můj strážný anděl Marino jim ušetří námahu.

Ostatní cestující spokojeně klimbali, lampičky na čtení vypnuté. Zakrátko jsme za skřípění podvozků na výhybkách pomalu projížděli Ashlandem a já si říkala, jací lidé asi žijí v oněch uspořádaných bílých dřevěných domcích podél trati.

Jejich okna byla tmavá a ze dvorků vlak chladně zdravily stožáry bez vlajek. Minuli jsme spící výkladní skříně obchodů holičství, papírnictví a banku a jakmile jsme se obloukem vyhnuli areálu RandolphMaconovy vysoké školy s jejími georgiánskými budovami a promrzlým atletickým hřištěm, na němž v tuto téměř noční hodinu nebyla ani noha, vlak zrychlil. Za městem se táhly lesy a neobdělané jílovité svahy. Seděla jsem pohodlně opřená a pravidelný rytmus kol a kolébání vagonu mě uspávaly. Čím víc jsme se vzdalovali od Richmondu, tím klidnější a uvolněnější jsem se cítila.

Usnula jsem.

Nezdál se mi žádný sen, ale přes hodinu jsem nevěděla o světě. Když jsem otevřela oči, bylo venku jasně modré ráno a vlak přejížděl po mostě nad říčkou Quantico. Na hladině, jež se v ranním slunci leskla jako naleštěný cínový talíř, pluly nějaké čluny. Myslela jsem na Marka. Vzpomínala jsem na naše setkání v New Yorku a na dávno minulé dny.

Od oné záhadné zprávy, kterou zanechal na mém záznamníku, jsem o něm neslyšela. Přemýšlela jsem o tom, co asi dělá, ale současně jsem to nechtěla vědět.

Poručík se posadil a nejistě na mě zašilhal. Byl čas na snídani a cigaretu, nikoli nezbytně v tomto pořadí.

Jídelní vůz byl zpola zaplněn polootupělými pasažéry, kteří by klidně mohli sedět na jakémkoli autobusovém nádraží v Americe a vypadali by jako doma. Podřimující mladík se sluchátky na uších, unavená žena s plačícím dítětem v náruči, starší pár hrající karty. Našli jsme si s Marinem prázdný stůl v rohu. Poručík se nabídl. že mi snídani přinese, a tak jsem se posadila a čekala. Na sendviči se šunkou a vejcem, zabaleném do celofánu, s nímž po chvilce dorazil, jsem dokázala najít jediný klad, a sice že byl teplý. Káva nebyla nejhorší.

Marino roztrhl celofán zuby a pohlédl na igelitovou tašku, kterou jsem si položila na sedadlo vedle sebe. Uvnitř byla polystyrenová krabička se vzorky jater Sterling Harperové a zkumavkami s její krví a obsahem žaludku uloženými v suchém ledu.

„Kolik máme ještě času, než to roztaje?” zeptal se zvědavě.

„Pokud to nebudeme brát nějakými oklikami, máme ho víc než dost,” usmála jsem se.

„Když tak mluvíme o čase, tak toho máme opravdu spoustu. Nevadilo by vám, kdybychom si celou záležitost s tím sirupem proti kašli prošli znovu? Byl jsem dost ospalý, když jste o tom včera večer vykládala.”

„Ano, ospalý, stejně jako jste dnes ráno.”

„Copak vy nejste nikdy unavená?”

„Jsem tak unavená, poručíku, že vůbec nevím, jestli to přežiju.”

„Tak to radši koukejte žít, protože já tyhle vzorky sám nikam vozit nebudu,” prohlásil a sáhl po kávě.

Pustila jsem se tedy do vysvětlování jako na přednášce: „Účinná složka léku proti kašli, který jsme našli v koupelně slečny Harperové, je dextrometorfan, příbuzný kodeinu.

Dextrometorfan je neškodný, leda byste ho spolykal obrovskou dávku. Je to izomer, Dforma látky, jejíž jméno by vám stejně nic neřeklo “

„Fakt’? Jak víte, že mi to nic neřekne?”

„TřimetoxNmetylmorfinan.”

„Měla jste pravdu, je to pro mě úplná španělská vesnice.”

Pokračovala jsem: „Existuje ještě další lék, který je Lfonnou třimetoxNmetylmorfinanu, tedy látky, jíž je dextrometorfan Dformou. Tím izomerem je levometorfan, což je silné narkotikum, asi pětkrát silnější než morfin. Obě formy lze od sebe rozeznat pouze pomocí speciálního přístroje, jenž měří úhel stočení roviny polarizovaného světla a nazývá se polarimetr. Dextrometorfan stáčí světlo doprava, zatímco levometorfan doleva.”

„Jinými slovy, bez téhle mašinky od sebe ty dva léky nejde rozeznat, že?” shrnul Marino.

„Ne při obvyklých toxikologických testech,” upřesnila jsem. „Levometorfan se projevuje jako dexirometorfan, protože mají stejné složení. Jediný zjistitelný rozdíl je právě ten, že stáčejí světlo opačným směrem. Je to naprosto stejné jako s Dsacharózou a Lsacharózou, které také stáčejí světlo opačnými směry, ačkoli jde stavebně o týž disacharid.

Dsacharóza je normální cukr, kterým sladíme, zatímco Lsacharóza nemá pro člověka žádnou výživnou hodnotu.”

„Nejsem si úplně jistý, jestli to chápu,” mnul si poručík oči. „Jak můžou být látky stejné, a přitom různé`?”

„Berte




dextrometorfan


levometorfan


jako

jednobuněčná dvojčata,” poradila jsem mu. „Nejsou to, abych tak řekla, stejní lidé, ale v)padají naprosto stejně až na to, že první z nich je pravák a druhý levák. Jeden je neškodný, druhý dost silný na to, aby dokázal zabít. Pomáhá to?”

„Jo, mám dojem, že ano. Takže, kolik toho levometorfanu by musela slečna Harperová spolknout, aby usnula navěky?”

„Třicet miligramů by asi stačilo. Tedy patnáct dvoumiligramových tabletek.”

„A co by se stalo, kdyby to udělala?”

„Velmi rychle by upadla do hlubokého bezvědomí a zemřela.”

„Myslíte, že mohla vědět o těch izomerech?”

„Je to možné,” přikývla jsem. „Víme, že měla rakovinu, a také předpokládáme, že chtěla zamaskovat svoji sebevraždu, což by mohlo vysvětlovat tu roztavenou umělou hmotu v krbu a popel z něčeho, co spálila těsně před svou smrtí. Je docela možné, že po sobě schválně zanechala lahvičku se sirupem proti kašli, aby nás svedla na falešnou stopu. Když jsem si tohle uvědomila, nepřekvapilo mě, že jsme při toxikologické zkoušce objevili dextrometorfan.”

Slečna Harperová neměla žádné žijící příbuzné, přátelila se jen s velmi málo lidmi jestli vůbec s někým a nepřipadala mi jako někdo, kdo moc často cestuje. Jakmile jsem zjistila, že nedávno jela do Baltimoru, napadla mě jako první Univerzitní nemocnice Johnse Hopkinse, kde mají jednu z nejlepších onkologických klinik na světě. Několik krátkých telefonátů mi potvrdilo, že Sterling Harperová jezdila pravidelně na kliniku, kde se podrobovala vyšetřením krve a kostní dřeně. To je u nemoci, kterou tak úzkostlivě skrývala, běžný postup. Když jsem zjistila, jaké brala léky, začalo mi najednou do sebe všechno zapadat. Soudní laboratoře. které sídlily ve stejné budově jako můj úřad, nebyly vybaveny polarimetrem, a nemohly tedy žádným způsobem provést testy na přítomnost levometorfanu.

Doktor Ismail z Univerzitní nemocnice Johnse Hopkinse přislíbil pomoc, jestliže mu potřebné vzorky dodám.

Ještě nebylo ani sedm, když jsme vjížděli na území hlavního města. Lesy a bažiny náhle vystřídala zástavba a v mezeře mezi stromy bíle zazářil Jeffersonův památník.

Vysoké kancelářské budovy byly tak blízko, že jsem v dokonale čistých oknech rozeznávala květiny a stínítka stolních lamp. Pak se vlak zanořil do podzemí jako krtek a pokračoval dál pod třídou Mall.

Doktora Ismaila jsme našli ve farmakologické laboratoři onkologické kliniky. Otevřela jsem igelitovou tašku a postavila před něj na stůl polystyrenovou krabičku.

„To jsou ty vzorky, o kterých jsme spolu mluvili?” zeptal se s úsměvem.

„Ano.” přikývla jsem. „Měly by ještě být zmrazené.

Jedeme sem přímo z nádraží.”

„Jestliže jsou koncentrace dobré, mohl bych pro vás mít odpověď tak asi do čtyřiadvaceti hodin.”

„Co přesně budete s těmi vzorky dělat?” vyzvídal Marino, zatímco se rozhlížel po laboratoři, na níž nebylo napohled nic zvláštního.

„To je opravdu jednoduché, poručíku,” začal doktor Ismail trpělivě vysvětlovat. „Ze všeho nejdřív připravím výtažek z obsahu žaludku, což je, abych tak řekl, největší piplačka z celého testu. Až s tím budu hotov, umístím výtažek do polarimetru, který se podobá dalekohledu, má však otočné čočky. Dívám se do okuláru a otáčím čočky doprava a doleva. Jestliže je zkoumaná látka dextrometorfan, bude ohýbat světlo doprava. To znamená, že , světlo v mém zorném poli zjasní, buduli otáčet čočky doprava. Pro levometorfan to platí přesně naopak.”

Pokračoval dál, přičemž Marinovi prozradil, že levometorfan je velice účinný prostředek k utišení bolesti, který lékaři předepisují téměř výhradně pacientům v konečné fázi rakoviny. A jelikož jej vyvinuli ve zdejší laboratoři, měl doktor Ismail seznam všech pacientů Univerzitní nemocnice Johnse Hopkinse, jimž byl podán.

Sestavili jej pro určení léčebného rozsahu prostředku. Jako prémii měl pro nás i záznam o léčbě Sterling Harperové.

„Dojížděla k nám každé dva měsíce na vyšetření krve a kostní dřeně a při každé návštěvě obdržela zásobu asi sto padesáti dvoumiligramových tabletek,” vykládal doktor Ismail, zatímco obracel stránky ve velké kontrolní knize.

„Moment, tady to mám… Naposledy u nás byla osmadvacátého října. Mělo by jí tedy zbýt tak sedmdesát pět, neli sto tabletek.”

„Žádné jsme nenašli.” poznamenala jsem.

„To je škoda,” zvedl ke mně smutné tmavé oči. „Vedla si tak dobře. Byla to velice příjemná dáma. Vždycky mě potěšilo, když jsem ji i její dceru opět viděl.”

Po chvilce překvapeného ticha jsem se zeptala: „Její dceru?”

„Ano, předpokládám, že šlo nejspíše o dceru. Mladá žena, světlovlasá…”

„Doprovázela ta žena slečnu Harperovou i při její poslední návštěvě koncem října?” vmísil se poručík do hovoru.

Doktor Ismail svraštil čelo a zavrtěl hlavou: „Ne, nevzpomínám si, že bych ji tu tehdy spatřil. Slečna Harperová byla sama.”

„Jak dlouho sem Sterling Harperová vlastně dojížděla?”

otázala jsem se.

,,Budu se muset podívat do její karty, ale vím jistě, že už delší dobu. Přinejmenším dva roky.”

„A její dcera, ta mladá blondýna, ji pokaždé doprovázela?” pokračovala jsem ve vyptávání.

„Zpočátku ne tak často, ale v posledním roce přijížděla se slečnou Harperovou pokaždé. Kromě té poslední návštěvy v říjnu, a mám dojem, že i té předposlední. Velmi mě to dojímalo. Víte, když je člověk tak nemocný, podpora rodiny velice pomáhá.”

„A nevíte, kde slečna Harperová při svých pobytech v Baltimoru bydlela?” zjišťoval Marino, ve tváři opět ten svůj napjatý výraz.

„Většina pacientů se ubytovává v hotelích v blízkém okolí nemocnice, ale slečna Harperová si kdovíproč oblíbila přístav.” pokrčil doktor Ismail rameny.

Z napětí a nevyspání jsem měla zpomalené reakce.

„A jméno hotelu náhodou neznáte?” tlačil na něj poručík. „Ne, nemám tušení…”

Najednou mi před vnitřním zrakem začaly vyvstávat útržky slov na bělavých plátcích popela.

Přerušila jsem je: „Pane kolego, mohl byste mi prosím půjčit baltimorský telefonní seznam?”

Patnáct minut nato jsme už s Marinem stáli na ulici a vyhlíželi taxi. Slunce jasně svítilo, ale přesto bylo dost chladno.

„Kruci, doufám, že máte pravdu,” zabručel.

„To brzy zjistíme,” pronesla jsem napjatě.

Ve firemní části telefonního seznamu jsem našla hotel s názvem Přístavní bašta. Stále se mi vybavovala černá písmena na bělavém podkladu tavní ba, vizí b. Hotel patřil mezi nejvýstavnější ve městě a stál přímo proti bývalému velitelství přístavu.

„Teda řeknu vám, co mi pořád vrtá v hlavě,” ozval se poručík, když kolem nás bez povšimnutí profičel další taxík.

„Proč všechna ta námaha? Dobrá, slečna Harperová se rozhodne vzít si život. Ale proč to potom dělá tak tajuplně?

Dává vám to nějaký smysl?”

„Byla to hrdá a nesmírně důstojná dáma. Sebevražda jí zřejmě připadala jako velice hanebný čin. Možná nechtěla, aby to kdokoli zjistil, a zřejmě se rozhodla vzít si život, dokud jsem byla v domě.”

„Proč?”

„Možná si nepřála, aby její tělo našli až někdy za týden.” Byl hrozný provoz a já jsem si pomalu začínala myslet, že budeme muset do přístavu dojít pěšky.

„A vy si opravdu myslíte, že věděla o té záležitosti s oběma izomery?”

„Mám dojem, že ano,” přikývla jsem. „A jak to?”

„Protože si určitě přála důstojnou smrt, poručíku. Je docela možné, že o sebevraždě už dost dlouho přemýšlela.

Připravovala se na možnost, že by se její leukemie mohla prudce zhoršit. Nechtěla déle trpět a nepřála si obtěžovat ani své okolí. Levometorfan znamenal dokonalé řešení

Možnost, že dojde k jeho zjištění, byla vzhledem k tomu, že se v domě našla lahvička léku proti kašli, který” obsahuje dextrometorfan téměř nulová.”

„Fakt?” divil se, když se z proudu uhánějících vozidel konečně oddělil taxík a zamířil k nám. „To je teda něco, to vám řeknu.”

„Je to celé hrozně smutné.”

„No já tedy nevím.” Rozbalil žvýkačku a začal ji rázně zpracovávat mezi zuby. „Osobně bych si rozhodně nepřál ležet bezmocně na nemocniční posteli s trubičkami v nose.

Možná že bych o tom začal přemýšlet jako ona.”

„Nespáchala sebevraždu kvůli své nemoci.”

„Já vím,” přikývl, když jsme se odvážili sestoupit z chodníku do jízdní dráhy. „Ale souvisí to, mělo by. Má to už stejně spočítané. Potom dojde k vraždě Beryl, a vzápětí někdo zabije i jejího bratra.” Pokrčil rameny. „Tak proč by tu měla zůstávat?”

Nastoupili jsme a já udala řidiči adresu. Asi deset minut jsme oba mlčeli a sledovali provoz. Pak taxikář téměř zastavil a protáhl se s vozem těsným podjezdem na cihlové nádvoří proteplené záhony okrasných květin a zakrslými stromky. V mžiku se u mě objevil vrátný s cylindrem a ve fraku a doprovodil mě do nádherné prosvětlené vstupní haly laděné v růžové a krémové barvě. Všechno zde zářilo novotou, čistotou a vysokým leskem; na stolcích stály vázy s vkusně naaranžovanými čerstvými květy; upravení příslušníci hotelové obsluhy se nevtíravě zjevovali v místech a ve chvílích, kdy toho bylo třeba.

Zavedli nás do elegantně zařízené kanceláře. Vybraně oblečený ředitel právě telefonoval. Podle mosazného štítku na stole se jmenoval T. M. Bland. Vzhlédl a rychle ukončil hovor. Marino mu bez zbytečného okolkování řekl, co potř

ebujeme.

„Lituji, ale seznam našich hostí je tajný,” usmál se na něj pan Bland vlídně.

Poručík se bez vyzvání posadil do jednoho z kožených křesel a nedbaje na dobře viditelný nápis DĚKUJI, ŽE ZDE

NEKOUŘÍTE na stěně si zapálil cigaretu. Poté sáhl do náprsní kapsy a ukázal řediteli svůj služební průkaz s odznakem.

„Jsem poručík Pete Marino, richmondská policie, oddělení vražd,” pronesl stručně. „Tohle je doktorka Kay Scarpettová, hlavní soudní lékařka státu Virginie. My samozřejmě chápeme, že střežíte soukromí svých hostů, a bereme na to ohled, pane Blande. Ale Sterling Harperová je mrtvá, stejně tak její bratr a Beryl Madisonová. Cary Harper a Beryl byli zavražděni, s úmrtím slečny Harperové si ještě nejsme jisti, proto jsme tady.”

„Čtu noviny, poručíku Marino,” ozval se ředitel Bland, a jeho vyrovnanost jako by počala mizet. „Samozřejmě že náš hotel bude spolupracovat s úřady, jak to jen bude možné.”

„Takže říkáte, že zde pobývali jako hosti,” navázal poručík. „Cary Harper nikdy naším hostem nebyl.” „Ale jeho sestra a Beryl Madisonová ano, že?” „Naprosto správně,” přikývl pan Bland. „Jak často a kdy to bylo naposled?”

„Budu si muset vytáhnout účet slečny Harperové.

Omluvíte mě na chvíli?”

Odešel na necelou čtvrthodinu, a když se vrátil, podal nám každému výtisk z počítače.

„Jak můžete vidět,” vysvětloval, zatímco se opět usazoval do svého křesla, „navštívily nás slečny Harperová a Madisonová během posledního roku a půl šestkrát.”

„Zhruba jednou za dva měsíce,” podotkla jsem a prohlížela si papír z počítače. „S výjimkou posledního týdne v srpnu a konce října. Tehdy, jak se zdá, přijela slečna Harperová sama.”

Ředitel Bland přikývl.

„Za jakým účelem jezdily do Baltimoru?” vložil se do hovoru Marino.

„Možná obchodně nebo na nákupy nebo třeba jen tak, odpočinout si a pobavit se. Opravdu nevím. Nemáme ve zvyku naše hosty nějak sledovat a kontrolovat.”

„Ani já nemám ve zvyku zajímat se o vaše hosty, pokud ovšem náhle nezemřou nepřirozenou smrtí,” připomněl poručík. „Povězte mi, všiml jste si něčeho na těch dvou dámách, když byly ubytovány v hotelu?”

Z obličeje pana Blanda okamžitě zmizel úsměv, který se tam předtím usadil. Roztržitě uchopil zlaté kuličkové pero ležící na poznámkovém bloku, a pak jako by zapomněl proč.

Zastrčil je do kapsičky své naškrobené růžové košile a nervózně si odkašlal.

„Mohu se vám svěřit jen s tím, čeho jsem si osobně povšiml.”

„Prosím, buďte tak laskav,” pokynul mu poručík.

„Obě dámy měly rozdílné cestovní programy. Slečna Harperová se obvykle ubytovávala večer předtím, než dorazila slečna Madisonová. Často také neodjížděly z hotelu ve




stejnou

dobu.”

„Co myslíte tím, že z hotelu neodjížděly, ve stejnou dobu?”

„To znamená, že se třeba odhlásily ve stejný den, nikoli však nutně ve stejnou dobu, a také nemusely vždy použít stejný dopravní prostředek. Mám tím na mysli, že například neodjížděly stejným taxíkem.”

„Měly obě namířeno na nádraží?” vmísila jsem se do hovoru.

„Mám takový dojem, že slečna Madisonová používala často hotelovou limuzínu k cestě na letiště. A, jistě, slečna Harperová měla ve zvyku jezdit vlakem.”

„A jak to bylo s jejich ubytováním?” otázala jsem se nahlížejíc do papíru z počítače před sebou.

„Jo, jistě,” přidal se Marino. „Tahle sjetina neříká nic o jejich pokoji,” poklepal na svůj výtisk ukazováčkem.

„Bydlely v jednolůžkovém, nebo dvoulůžkovém pokoji?

Víte, myslím, jestli spaly v manželské posteli nebo odděleně?”

Řediteli Blandovi zrůžověly při odpovědi tváře.

„Obě dámy byly vždy ubytovány ve dvoulůžkovém pokoji s výhledem na zátoku, poručíku. A pobývaly u nás jako hosté hotelu, chceteli opravdu znát veškeré podrobnosti. Samozřejmě že tato informace není určená ke zveřejnění.”

„Vypadám snad jako nějaký zatracený reportér?” rozčílil se Marino.

„Říkáte, že zde bydlely zadarmo, na účet hotelu?”

zeptala jsem se poněkud zaskočeně.

„Jistě, madam.”

„Nemohl byste to nějak blíž vysvětlit?” požádal poručík.

„Bylo to přání pana Josepha McTiguea.” odvětil pan Bland.

„Promiňte,” naklonila jsem se dopředu a upřela na něj zkoumavý pohled. „Máte na mysli majitele stavebních firem z Richmondu? Mluvíte o tomhle Josephu McTigueovi?”

„Zesnulý Joseph McTigue se podílel na přestavbě velké části nábřeží a do jeho vlastnictví patří i podstatná část tohoto hotelu,” pronesl významně ředitel Bland. „Přál si, abychom slečně Harperové poskytli co nejlepší ubytování, a my jsme si pokládali za čest pokračovat v tom i po jeho smrti.”

O několik minut později jsem už strkala vrátnému dolarovku a nastupovala s Marinem do taxíku.

„Mohla byste mi laskavě prozradit, kdo sakra je ten Joseph McTigue?” obrátil se ke mně poručík, jakmile se taxikář• rozjel. „Mám takový divný dojem, že ho znáte.”

„Navštívila jsem v Richmondu jeho ženu. Bydlí v Chamberlayneových zahradách. Vyprávěla jsem vám to.”

„Do prkenný vohrady,” vyhrkl překvapeně Marino.

„Jo, taky mi to málem vyrazilo dech.”

„Řeknete mi, co si o tom myslíte?”

Nevěděla jsem, ale začínalo ve mně klíčit podezření.

„Mně to připadá dost divné,” pokračoval. „Třeba hned ta věc, že Sterling Harperová jezdila vlakem, zatímco Beryl Madisonová většinou létala letadlem, když přece měly obě až do Richmondu společnou cestu.”

„To zase není až taková záhada, poručíku,” usmála jsem se. „Samozřejmě že nemohly jet spolu, pokud nechtěly nic riskovat. Nevzpomínáte si už, že Cary Harper zakázal své sestře, aby se s Beryl jakkoli stýkala? Jestliže pokaždé odvážel slečnu Harperovou z nádraží domů, mohla by se Beryl jen stěží, pokud vůbec, náhle ztratit, kdyby obě cestovaly společně.” Odmlčela jsem se, neboť mě náhle něco napadlo. „Možná že Sterling Harperová pomáhala Beryl s tím autobiografickým románem a poskytovala jí potřebné informace o rodině Harperových.”

Marino chvíli beze slova vyhlížel z okénka.

Pak konečně promluvil: „Chcete slyšet, co si o tom myslím já? Podle mě byly ty dvě tajné lesbičky.”

Všimla jsem si taxikářova zvědavého pohledu ve zpětném zrcátku.

„Já bych řekla, že měly jednoduše jedna druhou rády,”

poznamenala jsem prostě.

„Víte;” trval Marino umíněně na svém, „možná proto se Beryl rozhodla utéct dolů na Key West, protože se tam coby lesba cítila jako doma.”

„Vaše nesnášenlivost je až fanatická, poručíku,” ušklíbla jsem se. „Kromě toho také dost únavná. Měl byste si dát pozor, aby si lidi nezačali ukazovat na vás.”

„Jo, jasně,” odsekl. Nevypadal přitom ani trochu pobaveně. Mlčela jsem.

Marino pokračoval: „Možná že si Beryl během pobytu tam dole našla přítelkyni.”

„Měl byste to asi jet prověřit.”

„Ani omylem, doktorko. Nejsem přece takový blázen, abych se nechal bodnout od moskyta v největším americkém středisku AIDS. A dobrou zábavu si rozhodně představuju jinak než povídat si s partou buzišů.”

„Požádal jste floridskou policii, aby ověřila, s kým se tam stýkala?” zeptala jsem se už vážně.

„Jo, pár se jich tam prý trochu poohlídlo. Říkali, že to bylo za trest. Báli se cokoli sníst nebo se napít vody. Jeden z těch jejích známých, co o nich psala v dopisech, umírá právě teď na AIDS. Policisti museli mít celou dobu navlečené rukavice.”

„Během výslechů?”

„Jo. A taky museli mít chirurgické roušky aspoň když mluvili s tím umírajícím. Stejně však nezjistili nic, co by za něco stálo.”

„Ani se nedivím,” ušklíbla jsem se znova. „Jednáte s lidmi, jako by byli malomocní. A pak po nich chcete, aby s vámi mluvili otevřeně.”

„Kdyby bylo po mém, klidně by mohli ten kousek Floridy odříznout a nechat ho odplout do oceánu.”

„No, naštěstí se vás nikdo neptal,” prohlásila jsem.

Večer, když jsem se vrátila domů, na mě čekalo na záznamníku několik vzkazů. Doufala jsem, že jeden bude od Marka. Posadila jsem se na kraj postele, v ruce sklenku vína, a na půl ucha poslouchala hlasy linoucí se z přístroje.

Bertha, moje hospodyně, dostala chřipku a oznamovala, že nemůže přijít, neboť leží v posteli. Generální prokurátor se mnou chtěl ráno posnídat a sdělil mi, že správce pozůstalosti Beryl Madisonové podal žalobu kvůli jejímu zmizelému rukopisu. Tři novináři se dožadovali mého vyjádření a matka si přála vědět, jestli chci na Vánoce raději krocana nebo šunku to byl její poněkud jednoduchý způsob, jak zjistit, zda se mnou letos může počítat alespoň na jedny svátky.

Nezvučný hlas, který následoval, jsem nepoznala.

„… Máš moc pěkný blond vlasy, Kay. Jsou pravý, nebo si je odbarvuješ?”

Převinula jsem pásku a spustila znovu přehrávání.

Horečně jsem otevřela zásuvku nočního stolku.

,,… Jsou pravý, nebo si je odbarvuješ, Kay? Nechal jsem ti na dvorku malej dárek.”

Otřesená a s rugerem v ruce jsem ještě jednou převinula pásku.

Hlas téměř šeptal. Volající si dával velký pozor na to, co a jak říká. Šlo určitě o bělocha. Nezachytila jsem žádný přízvuk a v tónu nevycítila nic, co by vypovídalo o jakémkoli vzrušení. Zvuk mých vlastních kroků na schodech mě znervózňoval, rozsvěcela jsem světla ve všech místnostech, jimiž jsem prošla. Dvorek byl za kuchyní, a když jsem z boku přistoupila k velkému oknu s výhledem na krmítko pro ptáky, srdce mi divoce bušilo. Opatrně jsem poodhrnula záclonu, revolver ve výši obličeje a ústím hlavně ke stropu.

Světlo lampy nad vchodem se rozlévalo z dvorku ven, vytlačovalo tmu z trávníku a zvýrazňovalo obrysy stromů na temném pozadí lesa na okraji mého pozemku. Cihlová teráska byla prázdná, také na schůdcích jsem nic nespatřila.

Pevně jsem prsty sevřela knoflík kliky a zůstala tiše stát.

Odsunula jsem závoru a srdce mi přitom bušilo až v krku.

Při otvírání dveří jsem z druhé strany zaslechla sotva postřehnutelný škrábavý zvuk, a když jsem spatřila, co je ovinuto kolem kliky, zabouchla jsem, až zadrnčelo okno.

Marinův hlas v telefonu zněl, jako bych ho vytáhla z postele.

„Okamžitě sem přijeďte!” vykřikla jsem o oktávu vyšším hlasem než obvykle.

„Zůstaňte na místě a nikam nechod’te!” přikázal mi přísně. „Nikomu neotvírejte dveře, dokud nepřijedu.

Rozumíte? Už jsem na cestě.”

Na ulici před mým domem stály čtyři hlídkové vozy a světelné kužely baterek dávaly tušit, v kterých místech policisté právě prohledávají okolní lesík a křoviny.

„Dva psovodi se psy už jsou na cestě,” oznámil mi poručík a postavil si na kuchyňský stůl přenosnou vysílačku.

„Já osobně sice vážně pochybuju, že by se ten všivák poflakoval někde v blízkém okolí, ale než odsud odjedeme, chci si tím být stoprocentně jistý.”

Bylo to poprvé, kdy jsem ho viděla v džínsech, a nebýt bílých froté ponožek, levných mokasínů a šedého bavlněného trička, které mu bylo viditelně příliš těsné, působil by téměř stylově elegantně nedbalým dojmem.

Kuchyni zaplavila vůně čerstvě uvařené kávy. Připravila jsem jí tolik, že by to stačilo pro polovinu obyvatel naší čtvrti. Očima jsem stále těkala po místnosti a hledala, čím se zaměstnat.

„Povězte mi to znovu a pěkně pomalu,” požádal mě Marino a zapálil si cigaretu.

„Přehrávala jsem si vzkazy ze záznamníku,” spustila jsem poslušně. „Poslední byl právě ten hlas. Patří mladému bělochovi. Musíte si ho poslechnout. Povídal něco o mých vlasech. Chtěl vědět, jestli si je odbarvuju.” Poručík se mrzutě zadíval na moji hlavu. „Potom řekl, že mi nechal na dvorku malý dárek. Sešla jsem do kuchyně, podívala se z okna, ale nic jsem neviděla. Nevím, co jsem vlastně čekala.

Snad nějakou chcíplou krysu dárkově zabalenou v krabici.

Při otvírání dveří jsem zaslechla, jak se o ně na druhé straně něco lehce tře. Bylo to omotané kolem knoflíku kliky.”

Uprostřed stolu ležel v plastikovém sáčku určeném pro ukládání doličných předmětů neobvyklý zlatý medailonek na masivním zlatém řetězu.

„Víte určitě, že je to ten, který měl Cary Harper na krku v Culpeperské vinárně?” zeptala jsem se znovu.

„Samozřejmě,” zavrčel Marino napjatě. „Vůbec o tom nepochybuju. A ani o tom, kde celou tu dobu byl. Ten všivák ho sebral Harperovi z krku a teď vám ho dává jako předčasný dárek k Vánocům. Vypadá to, jako by se do vás nějak zakoukal.”

„Poručíku, prosím vás!” vyhrkla jsem s nevolí.

„Ale já si nedělám legraci, myslím to vážně.” Přisunul si sáček s medailonkem blíž a pozorně si prohlížel řetěz.

Vůbec se přitom neusmíval. „Všimněte si, že spona je ohnutá, stejně jako kroužek na konci. Asi se to přetrhlo, jak škubnul řetězem. Možná si ho spravil kombinačkama, a pak ho dokonce nosil. Do háje.” Odklepl si popel. „Našla jste na Harperově krku nějaké zranění od řetízku?”

„Z jeho krku toho moc nezbylo,” zamumlala jsem ponuře.

„A viděla jste už někdy předtím takovýhle medailon?”

„Ne,” zavrtěla jsem hlavou.

Vypadal jako erbovní štít z osmnáctikarátového zlata, ale kromě data 1906 na zadní straně na něm nebylo nic vyryto.

„Podle těch čtyř puncovních značek na rubu bych řekla, že pochází z Anglie. Značky vypovídají o tom, kdy, kde a kým byl šperk vyroben. Nějaký klenotník by nám o tom mohl povědět víc. Rozhodně nejde o italskou práci “

„Doktorko “

„To by totiž jedna ze značek na rubu nesla číslo sedm set padesát, což je značka ryzosti osmnáctikarátového zlata.

Šperky ze čtrnáctikarátového zlata mají číslo pět set”

„Doktorko… “

,,Mám známého klenotníka u Schwarzchilda a s tím se “

„Haló, brzděte!” zvolal Marino hlasitě. „Není to třeba, jasný?”

Mlela jsem pantem jako stará hysterka.

„K čemu by nám byl nějaký zatracený seznam všech, kdo ten medailon kdy vlastnili? My potřebujeme znát jméno toho všiváka, co vám ho pověsil na kliku.” Pohled mu trochu změkl a o poznání tišším hlasem se zeptal: „Máte tu v domě někde láhev něčeho ostřejšího? Brandy, máte nějakou brandy?”

„Jste přece ve službě.”

„Pro mě ne,” rozesmál se. „Pro vás. Nalejte si asi tolik,”

dotkl se palcem prostředního kloubu svého ukazováčku a naznačil tak pět centimetrů. „Pak si promluvíme.”

Došla jsem k baru a vrátila se s malou koňakovou sklenkou. Cítila jsem, jak mi brandy klouže do krku, a tělem se mi okamžitě začalo rozlévat příjemné teplo. Přestala jsem se chvět uvnitř i navenek. Poručík mě zvědavě pozoroval a já si přitom začala uvědomovat spoustu věcí. Měla jsem na sobě stále tytéž pomačkané šaty jako cestou z Baltimoru; punčocháče se mi zařezávaly do pasu a na kolenou se odpudivě vyboulily. Pocítila jsem nutkavou touhu umýt si obličej a vyčistit zuby. Hlava mě svědila. Došlo mi, že musím vypadat hrozně.

„Tenhle chlap nemá ve zvyku hrozit naplano,” spustil Marino tiše, zatímco jsem upíjela brandy.

„Možná mě jen tak pokouší, protože na tom případě spolupracuju. U psychopatů přece není neobvyklé, že si utahují z vyšetřovatelů, a dokonce jim posílají různé dárky.”

Moc jsem tomu nevěřila a poručík samozřejmě také ne.

„Nechám venku hlídkovat dvě auta. Budeme váš dům střežit. A vám teď povím několik základních pravidel.

Snažte se je do písmene plnit, srandičky stranou.” Zadíval se mi do očí. „Tak pro začátek, chci, abyste na nejvyšší možnou míru omezila svoje běžné činnosti. Jestliže obvykle chodíte nakupovat v pátek odpoledne, jděte tentokrát ve středu a vyberte si jiný obchod. Nikdy nevycházejte z domu nebo nevystupujte z auta předtím, než se pořádně rozhlédnete kolem dokola. Jakmile si všimnete čehokoli nezvyklého, jako třeba cizího auta zaparkovaného na ulici nebo známek toho, že někdo vstoupil na váš pozemek, zmizte odtamtud nebo se pořádně zamkněte tady a zavolejte policii. Když vejdete do domu a něco se vám nebude zdát přestože půjde třeba jen o divný pocit vypadněte odtud, najděte telefon, zavolejte policii a požádejte, aby vás domů doprovodil strážník a pomohl zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku.”

„Mám přece poplašné zařízení,” namítla jsem.

.,To měla Beryl taky.”

„Ale ona toho hajzla pustila dovnitř.”

„Nepouštějte do domu nikoho. kým si nejste stoprocentně jistá.”

„Co tedy udělá, obejde snad moje poplašné zařízení?”

trvala jsem umíněně na svém.

„Je schopen čehokoli.”

Vzpomněla jsem si, že totéž tvrdil i Wesley.

„“Neodcházejte ze své kanceláře po setmění, nebo když nablízku není ani noha. Totéž platí i o příchodu. Jestli jste zvyklá přijíždět do práce brzy ráno, kdy je ještě docela tma a parkoviště zeje prázdnotou, začněte jezdit o něco později.

Nechte svůj záznamník stále zapnutý a všechno nahrávejte.

Pokud vám znovu zavolá, okamžitě mi zatelefonujte.

Jestliže vám bude volat víckrát, nainstalujeme na vaši linku odposlouchávací zařízení “

„Jako jste to udělali v případě Beryl?” Začínal ve mně bobtnat vztek.

Neodpověděl.

„Co, poručíku, hodlá policie i tentokrát tak dlouho a neochvějně respektovat moje práva, až už mi to bude houby platné?”

„Chcete, abych dneska v noci přespal u vás na gauči?”

pronesl nezvykle mírně.

Čeká mě i tak dost těžké ráno. Představila jsem si Marina v trenýrkách a triku napínajícím se přes jeho mohutné břicho, jak se bosý plouží směrem ke koupelně.

Možná že po sobě nechává zvednuté prkýnko.

„Ne, díky, to je v pořádku.”

„Máte povolení nosit zbraň, že?”

„Povolení ke skrytému nošení zbraně?“

„ Ne, to nemám.”

Odsunul židli od stolu a vstal.

„Ráno si promluvím se soudcem Reinhardem,” prohlásil rozhodně. „Opatříme vám ho.”

Rozloučili jsme se. Hodiny už ukazovaly skoro půlnoc.

O chvíli později jsem ve svém domě osaměla. Vůbec se mi nechtělo spát. Vyprázdnila jsem další sklenku brandy a pak ještě jednu, lehla si do postele a civěla do ztemnělého stropu. Když se člověku párkrát přilepí smůla na paty, začnou se mu najednou dít další ústrky, jako by byl magnet přitahující neštěstí nebo nebezpečí či působil, že věci náhle fungují jinak než obvykle. Začala jsem si říkat, že měl Ethridge možná pravdu, když říkal, že mám sklon riskovat a přivádět samu sebe občas do nebezpečených situací. Už jsem se několikrát octla v postavení, kdy můj život visel na vlásku.

Když jsem konečně usnula, zdály se mi nesmyslné sny.

Ethridge si doutníkem propálil díru do vesty; Fielding pitval tělo, které začalo vypadat jako jehelníček, protože stále nemohl najít žádnou tepnu, v níž by byla krev, Marino skákal na dětské pérovací tyči do kopce a já věděla, že spadne.
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Časně ráno jsem stála ve ztemnělé obývacím pokoji a pozorovala stíny a obrysy na svém pozemku. Můj služební plymouth se ještě nevrátil z opravy. Dívala jsem se na velkou tmavomodrou dodávku, s níž jsem chtě nechtě musela jezdit, a přemýšlela, jak obtížné by bylo pro dospělého muže schovat se pod ní a chytit mě za nohu, až budu odemykat dveře. Nepotřeboval by mě zabíjet, zemřela bych ještě předtím na zástavu srdce. Ulice před domem byla opuštěná, světla mdle zářila. Sotva patrnou škvírou mezi zataženými závěsy jsem nepozorovala nic neobvyklého.

Také jsem nic podezřelého neslyšela. Všechno se zdálo v úplném pořádku. Tenkrát, když přijel Cary Harper domů z vinárny, vypadalo možná všechno také tak, ‘ jako že se vůbec nic neděje.

Do snídaně s generálním prokurátorem zbývala už ani ne hodina. Jestliže se neodvážím vyjít ven a překonat těch deset metrů od dveří k autu, přijdu pozdě. Pozorně jsem zkoumala obrysy keříků zimostrázu. které tvoří živý plot ohraničující trávník před domem. Obloha pozvolna bledla, měsíc se měňavě třpytil jako stepní tráva pokrytá jinovatkou.

Jak se dostal k jejich domům, k mému domu? Musí mít nějaký dopravní prostředek. O vrahových dopravních možnostech se zatím moc nepřemýšlelo. Přitom druh vozu bývá stejně důležitou součástí modelování pravděpodobné osobnosti podezřelých, jako jsou věk a barva pleti. A přesto se o tom nikdo nezmínil, dokonce ani Wesley. Uvažovala jsem proč a přitom dál pozorovala liduprázdnou ulici.

Wesleyho nesmlouvavé chování v Quantiku mi stále nešlo z hlavy.

Zmínila jsem se o tom při snídani s Ethridgem.

„Příčina může být prostě ta, že se rozhodl vám některé věci raději zamlčet,” poznamenal.

„Vždy se mnou jednal velmi otevřeně.”

„FBI bývá velice skoupá na slovo, Kay.”

„Ale Wesley je specialista na modelování osobnosti podezřelých.” namítla jsem. „Pokaždé se se mnou velkoryse dělil o své názory a teorie. Tentokrát se však chová podivně tajnůstkářsky, modelování osobnosti vraha se téměř nevěnuje. Změnil se. Ztratil humor a jen málokdy se mi podívá do očí. Je to zvláštní a skličující.”

Zhluboka jsem si povzdechla.

Ethridge pomalu pronesl: „Cítíte se stále osamělá, že, Kay?”

„Ano. Tome.”

„A tak trošičku trpíte stihomamem.”

„To taky,” usmála jsem se chabě.

„Důvěřujete mi, Kay? Věříte, že jsem na vaší straně a mám na mysli vaše vlastní dobro?”

Přikývla jsem a opět si zhluboka povzdechla.

Seděli jsme v jídelně hotelu Kapitol, oblíbené mezi politiky a příslušníky bohatých vrstev, a tiše rozmlouvali. O

tři stoly dál vážně hovořil senátor Partin s nějakým mladým mužem, kterého jsem už kdesi viděla. Senátorův dobře známý obličej byl ještě vrásčitější, než jsem si ho pamatovala.

„Většina z nás se v napjatých obdobích cítí osaměle a trpí stihomamem. Zdá se nám, jako bychom byli sami uprostřed divočiny.” Ethridgeovy oči na mě hleděly přátelsky, ve tváři se mu však usadil ustaraný výraz.

„Já jsem sama uprostřed divočiny,” odvětila jsem.

„Cítím se tak, protože je to pravda.”

„Chápu, čeho se Wesley obává.”

„Jistě.”

„Mé vlastní starosti o vás. Kay, plynou z toho, že své domněnky zakládáte spíše na intuici než na rozumové úvaze. To může být někdy velice nebezpečné.”

„Někdy ano,” souhlasila jsem, „ale stejně nebezpečné může být, když lidé začnou věci zbytečně příliš komplikovat. Vražda obvykle bývá až skličujícím způsobem jednoduchá.”

„Ale ne vždy.”

„Téměř vždy, Tome.”

„Vy si myslíte, že Sparacinovy machinace nemají s těmi vraždami žádnou souvislost?” otázal se generální prokurátor.

„Podle mě by bylo příliš jednoduché dopustit, abychom se jimi nechali svést na falešnou stopu. Jeho a vrahovy činy mohou být jako vlaky jedoucí vedle sebe po dvoukolejné trati. Jsou nebezpečné, dokonce smrtelně, ne však totožné.

Nejsou propojené. Nepohání je stejné síly.”

„Vy myslíte, že s tím Berylin ztracený rukopis nesouvisí?” „To nevím.”

„Copak jste v pátrání nijak nepokročila?”

Začala jsem se při tom výslechu cítit, jako bych neudělala domácí úkol.

„Ne, Tome,” přiznala jsem. „Nemám tušení, kde je.”

„Je možné, že ho Sterling Harperová spálila těsně před svou smrtí v krbu?”

„To

sotva.

Vedoucí

dokumentační

laboratoře

prozkoumal popel a ohořelé zbytky papíru a zjistil, že se jedná o archy devadesátigramového bezdřevého papíru popsaného na stroji s karbonovou páskou. To odpovídá bud drahým dopisním papírům, nebo druhu, který používají právníci




pro

závažné

dokumenty.


Je


velmi

nepravděpodobné, že by někdo psal první, hrubou verzi knihy na podobný papír. Spíš se zdá, že slečna Harperová pálila dopisy a osobní listiny.”

„Dopisy od Beryl Madisonové?”

„To nemůžeme zcela vyloučit,” odtušila jsem, ačkoli sama jsem tuto možnost téměř zcela zamítla.

„Nebo snad dopisy patřící Carymu Harperovi?”

„V domě se našla celkem slušná sbírka jeho soukromé korespondence a dalších dokumentů.” namítla jsem. „Vše nasvědčovalo tomu, že se jimi už dlouho nikdo neprobíral.”

„Kdyby se jednalo o dopisy od Beryl Madisonové, měla Sterlina Harperová nějaký důvod je pálit?”

„To opravdu nevím,” rozhodila jsem rukama. Bylo mi jasné, že Ethridge opět myslí na svého dávného protivníka.




Sparacino

rozhodně

nezahálel.

Viděla


jsem

třiatřicetistránkový obžalovací spis. v němž žaloval mé, policii a guvernéra. Když jsem naposled telefonovala s Rose, oznámila mi, že volali z časopisu People a jednoho z jejich fotografů nedávno nepustili dál než do vstupní haly, takže dělal aspoň všemožné snímky budovy Úřadu zvenku.

Začínala jsem být všeobecně známá a stávala jsem se také mistrem v tom, jak odmítat komentáře a jak se stát nepolapitelnou.

„Myslíte si, že máme co dělat s psychopatem, že’?”

vypálil Ethridge bez okolků.

Zajímalo mě především oranžové akrylonové vlákno, ať už spojené s únosci, nebo ne, a pověděla jsem mu to.

Zadíval se do svého zpola prázdného talíře, a když na mě opět pohlédl, otřáslo mnou, co jsem spatřila v jeho očích.

Smutek, zklamání, odpor. A nesmírnou nechuť.

„Kay,” začal tiše, „věřte, těžko se mi říká, co mám ted na srdci.”

Sáhla jsem pro sušenku.

„Ale musíte to vědět. Ať už se ve skutečnosti děje cokoli, bez ohledu na to, čemu věříte a jaký je váš osobní názor, je třeba, abyste si to poslechla.”

Rozhodla ,jsem se dát před jídlem přednost cigaretě a vytáhla z kabelky krabičku.

„Mám informátora. Stačí, když naznačím, že je zasvěcený do činnosti Ministerstva spravedlnosti “

„To se týká Sparacina,” skočila jsem mu do řeči.

„Ne, Marka Jamese,” pravil pevným hlasem.

Překvapilo mě to víc, než kdyby mi generální prokurátor začal nečekaně spílat.

„Co je s Markem?” zeptala jsem se zaraženě.

„Přemýšlím, jestli bych se na to spíš neměl zeptat já vás, Kay.”

„Co tím chcete říct?”

„Byla jste s ním před několika týdny viděna v New Yorku. V Gallagherově restauraci.” Kašel ho přinutil udělat náhlou odmlku „Nebyl jsem tam už celá léta,” dodal pak jakoby mimochodem.

Upřeně jsem pozorovala kouř, jenž líně stoupal z mé cigarety. „Pokud si pamatuji, mají tam výtečné steaky…”

„Přestaňte s tím, Tome,” pronesla jsem tiše.

„Bývá tam spousta dobrosrdečných Irů, kteří se nijak neomezují v pití ani v žertování “

„Nechte toho, zatraceně,” zvolala jsem poněkud příliš hlasitě. Senátor Partin se zadíval přímo k nám, v očích mírnou zvědavost. Krátce pohlédl na Ethridge a pak na mě.

U stolu se náhle objevil náš číšník, začal oběma dolévat kávu a přitom se ptal, zda něco nepotřebujeme. Zalilo mě nepříjemné teplo.

„Nadělejte ze mě pitomce,” prohlásila jsem. „Kdo mě viděl?”

Mávl rukou, jako by odháněl dotěrný hmyz. „Důležité je, jak ho znáte”

„Znám se s ním už velmi dlouho.”

„To není odpověď.”

„Studovali jsme spolu právnickou fakultu.”

„Byli jste si blízcí?”

„Ano.”

„Milenci?”

„Proboha, Tome.”

„Promiňte, Kay, je to důležité.” Osušil si rty ubrouskem a sáhl po kávě. Očima přitom těkal po jídelně. Byl velice nesvůj. „Řekněme, že jste většinu té newyorské noci strávili společně v hotelu Omni Park Central.”

Cítila jsem, jak mi hoří tváře.

„Čerta se starám o váš soukromý život. Kay, a pochybuji, že by zajímal někoho jiného. Vyjma tohoto jediného případu. Víte, vážně se omlouvám, ale…” Odkašlal si a konečně se na mě opět podíval. „Kruci, Markova komplice Sparacina vyšetřuje inspekce Ministerstva spravedlnosti “

„Jeho komplice?”

„Je to velice vážné, Kay,” pokračoval Ethridge. „Nevím, jaký byl Mark James v době, kdy jste se s ním znala na právnické fakultě, zato však dobře vím, co se z něho od té doby vyklubalo. Znám jeho policejní záznamy i trestní rejstřík”

„Trestní rejstřík?” skočila jsem mu opět do řeči.

„Ano. Poté, co vás s ním viděli, jsem se o něj trochu zajímal. Před sedmi lety se v Tallahassee na Floridě dostal do vážných potíží. Organizované vyděračství a podvody.

Zločiny, za něž byl

souzen, shledán vinným a strávil nějaký čas ve vězení.

Teprve poté se spřáhnul se Sparacinem, který je podezřelý ze spojení s organizovaným zločinem.”

Měla jsem pocit, jako by mi někdo strčil srdce do svěráku a snažil se z něj vymačkat veškerou krev. Musela jsem asi pěkně zblednout, protože mi Ethridge najednou rychle podával sklenici vody a pak čekal, až se vzpamatuji.

Ale když jsem k němu opět zvedla oči, pokračoval tam, kde své zdrcující svědectví přerušil.

„Mark nikdy nepracoval pro advokátní kancelář Orndorff & Berger Kay. Ve firmě o něm dokonce nikdy ani neslyšeli, což mě vůbec nepřekvapuje, protože Mark James vlastně ani nemohl provozovat advokátní praxi, neboť byl vyškrtnut ze seznamu advokátů. Vypadá to, že je prostě Sparacinovým osobním pomocníkem.”

„A Sparacino pro Orndorffa & Bergera pracuje?”

podařilo se mi ze sebe vypravit.

„Je jejich specialistou na autorské právo, to je pravda,”

zněla odpověď

Neříkala jsem nic, snažila jsem se zastavit slzy, které se mi draly do očí.

„Držte se od něj co nejdál, Kay.” Ethridge se snažil, aby jeho hlas zněl něžně. Bylo to jako pohlazení drsnou rukou.

„A proboha vás prosím, skončete to. Ať už je mezi vámi cokoli, ukončete to co nejrychleji.”

„Vůbec nic s ním nemám,” pronesla jsem rozechvěle.

„Kdy jste spolu naposled hovořili?”

„Před několika týdny. Volal mi. Nemluvili jsme déle než půl minuty.”

Přikývl, jako by něco takového očekával, a poznamenal: „Život v neustálém podezřívání, jeden z jedovatých plodů zločinecké činnosti. Pochybuji, že je Mark James nakloněn dlouhým telefonickým rozhovorům. Podle mě se s vámi spojí, jedině kdyby něco potřeboval. Povězte mi, jak došlo k tomu, že jste s ním byla v New Yorku.”

„Chtěl se se mnou sejít. Chtěl mě varovat před Sparacinem. Tedy aspoň to tvrdil,” dodala jsem nepřesvědčivě.

„A varoval vás před ním?”

„Ano.”

„Co říkal?”

,,Podobné věci, o nichž jste se zmiňoval vy.”

„A proč vám to říkal?”

„Tvrdil, že mě chce ochránit.”

„Věříte tomu?”

„Vůbec nevím, čemu mám sakra věřit,” přiznala jsem.

„Milujete ho?”

Mlčky jsem na něj hleděla ledově chladnýma očima.

„Potřebuji vědět, jak moc jste zranitelná, Kay,”

vysvětloval generální prokurátor tiše. ,Jen si proboha nemyslete, že se v tom nějak vyžívám.”

„Já se tím rozhodně také nebavím. Tome,” ušklíbla jsem se.

Ethridge začal úmyslně pomalu skládat ubrousek, který měl na klíně. Pak ho vsunul pod svůj talíř.

„Opodstatněně se obávám, Kay,” řekl potom tak tiše, že jsem se musela naklonit dopředu, abych ho slyšela, „že by vám Mark James mohl velice ublížit. Mám důvod se domnívat, že má prsty v onom vloupání do vaší kanceláře “

„Jaký důvod?” skočila jsem mu do řeči a začala opět zvyšovat hlas. „Jaký důkaz ” Slova mi zamrzla v hrdle, neboť u našeho stolu se náhle objevil senátor Partin se svým mladým společníkem. Nevšimla jsem si, že se zvedají a míří k nám. Na tvářích se jim objevil výraz, který prozrazoval, že si uvědomili, že vstupují do napjatého rozhovoru.

„Johne, jsem rád, že tě vidím.” Ethridge rychle odsunul židli od stolu a vstal. „Znáš hlavní soudní lékařku Kay Scarpettovou, že?”

„Ale jistě, samozřejmě že ano. Jak se máte, doktorko Scarpettová?” Senátor mi s hranou srdečností potřásl rukou, chladně zdvořilý výraz jeho očí ho však prozradil. „A tohle je můj syn Scott.”

Všimla jsem si, že Scott po otci nezdědil ostré, téměř drsné rysy ani podsaditou postavu. Byl naopak velice přitažlivý. Vysoký, s kšticí havraních vlasů, jež zvýrazňovala jemný obličej. Táhlo mu tak na pětadvacet a v očích měl až uhrančivě nestoudný výraz, který mě obtěžoval. Srdečný rozhovor nijak nezmenšil mé znepokojení a necítila jsem se lépe, ani když otec se synem konečně odešli.

„Už jsem ho někde předtím viděla,” řekla jsem Ethridgeovi, když nám číšník dolil kávu.

„Koho, Johna’?”

„Ne, samozřejmě že nemyslím senátora, s tím už jsem se několikrát setkala. Mluvila jsem o jeho synovi. Připadá mi dost povědomý.”

„Asi jste ho viděla v televizi,” přikývl a vrhl krátký pohled na hodinky. „Je herec, nebo se jím v každém případě pokouší stát. Myslím, že měl pár štěků v několika seriálech.”

„Proboha,” zamumlala jsem.

„Možná se mihnul i v nějakém filmu. Pobýval v Kalifornii, ted’ žije v New Yorku.”

„Ne!” vydechla jsem ohromeně.

Ethridge postavil svůj šálek s kávou na stůl a zvědavě na mě pohlédl.

„Jak mohl vědět; že tu dnes budeme spolu snídat, Tome?” Měla jsem co dělat, abych mluvila klidně. Vybavila jsem si ten obrázek. Gallagherova restaurace; velmi pohledný osamělý muž, který o několik stolků dál od místa, kde jsme seděli s Markem, popíjel pivo.

„Nevím, jak se to dozvěděl,” odvětil generální prokurátor a v očích mu bleskly jiskřičky tajného uspokojení. „Jen vám prozradím, že mě to nepřekvapuje, Kay. Mladý Partin mě takhle špehuje už řadu dní.”

„Takže on není tím vaším tajemným informátorem z Ministerstva spravedlnosti?”

„Proboha ne, Kay. Jistěže není.” pronesl Ethridge rozhodně.

„Takže dělá pro Sparacina?”

„Řekl bych, že ano. To by také dávalo největší smysl, že?”

„Jak to myslíte?”

Zahleděl se hloubavě do účtu, a teprve po chvilce odpověděl: „Aby měl jistotu, že ví, co se děje. Aby mohl slídit. Aby zastrašoval.” Střelil po mně pohledem. „Vyberte si.”

Scott Partin na mě zapůsobil jako jeden z těch do sebe uzavřených mladých mužů, kteří často bývají čítankovou ukázkou okázalé zatrpklosti. Pamatovala jsem si, že četl New York Times a popíjel pivo. Nejasně jsem si ho uvědomovala jen proto, že nápadně hezké lidi a úžasné květinové dekorace lze jen stěží přehlédnoutPozději dopoledne, když jsme s Marinem sjížděli výtahem do přízemí budovy mého úřadu, jsem mu o všem podrobně pověděla.

„Jsem si stoprocentně jistá,” opakovala jsem. „Seděl v Gallagherově restauraci dva stoly od nás.”

„A byl úplně sám?”

„Přesně. Četl si New York Times a popíjel pivo.

Myslím, že nic nejedl, ale ruku bych za to do ohně nedala.”

Procházeli jsme právě skladištěm, kde to páchlo kartonovým papírem a prachem.

Srdce mi bušilo a v hlavě mi hučelo, jak jsem se snažila uniknout další z Markových lží. Tvrdil, že Sparacino nevěděl o mém pobytu ve městě a že se v Gallagherově restauraci objevil čistě náhodou. To nebyla pravda. Mladý Partin měl za úkol mě tu noc sledovat. To mu mohl nařídit jedině Sparacino. Takže musel vědět, že jsem za Markem přiletěla do New Yorku.

„No, je možné se na to podívat ještě z jiné strany.”

poznamenal poručík cestou zaprášenými útrobami budovy Úřadu hlavního soudního lékaře. „Dejme tomu, že jeden ze způsobů, jak si mladý Partin v newyorském mraveništi vydělává na živobytí, je, že dělá Sparacinovi občas informátora. Pak by bylo docela dobře možné, že Partin měl za úkol sledovat Marka, ne vás. Vzpomeňte si, že to Sparacino doporučil Markovi Gallagherovu restauraci, tedy aspoň tak vám to Mark tvrdil. Proto mohl Sparacino vědět, že se tam Mark chystá povečeřet. Nařídil tedy Partinovi, aby ho pohlídal. Takže když vy dva vejdete, sedí Partin u Gallaghera a popíjí pivo. Možná se nenápadně zvedne a z automatu u záchodků zavolá Sparacinovi. A bác ho!

Najednou se Sparacino objevuje ve dveřích a namíří si to rovnou k vám.”

Chtělo se mi tomu uvěřit.

„Je to jen domněnka,” dodal Marino.

Věděla jsem, že bych neměla. Pravda je taková, připomněla jsem si tvrdě, že mě Mark obelhal a zradil. že je takovým zločincem, jak ho popisoval Ethridge.

„Musíte vzít v úvahu všechny možnosti,” uzavřel poručík.

„Jistě,” zamumlala jsem.

Prošli jsme další chodbou a zastavili se před těžkými železnými dveřmi. Našla jsem správný klíč a odemkla.

Vstoupili jsme na střelnici, kde už balistikové z laboratoří vyzkoušeli snad všechny ruční palné zbraně, které lidstvo zná. Byla to rozlehlá šedivá místnost ze škvárobetonových tvárnic. Celou jednu stěnu zabírala deska s vyrovnanými řadami pistolí a revolverů, které zabavily soudy a posléze předaly do laboratoře. Ve stojanech stály vzorně seřazené vojenské pušky nejrůznějšího zaměření a kulové i brokové lovecké zbraně.

Silný ocelový plát, který z větší části chránil zadní stěnu, byl podobaný tisíci střel, jež ho během let zasáhly. Marino zamířil do kouta, kde na hromadě ležela torza figurín, jejichž promíchané ruce, nohy a hlavy ďábelsky připomínaly společné hroby v Osvětimi.

„Dáváte předenost světlému masu, že jo?” zašklebil se a vybral mužské poprsí v barvě bílé pleti.

Neodpověděla jsem mu, otevřela kufřík a vytáhla odtud svého nerezového rugera Ozvalo se rachocení, jak se poručík přehraboval v hromadě plastikových kousků těl, až konečně našel hlavu bělocha s hnědě namalovanými vlasy a očima. Upevnil ji na poprsí a celek pak postavil na kartonovou krabici před ocelový plát asi třicet kroků od nás.

„Máte jeden zásobník na to, abyste ho poslala do věčných lovišť,” prohlásil.

Naplnila jsem válec revolveru náboji se sníženou prachovou náplní pro střelbu do terče a vzhlédla, když Marino vytáhl matně se lesknoucí pistoli ráže 9 mm, kterou měl schovanou vzadu za pasem kalhot. Stiskl pojistku, vyňal zásobník a pak jej úderem dlaně zasunul zpět.

„Veselé Vánoce,” zazubil se a podával mi zajištěnou pistoli rukojetí napřed.

„Ne, děkuji,” řekla jsem, jak nejzdvořileji jsem dokázala.

„Vaše bouchačka pětkrát plivne, a jste mimo soutěž.”

„V případě, že minu.”

„Houby s octem, doktorko. Každý párkrát mine. Jenže u toho vašeho rugera je těch pár ran všechno, co máte.”

„Raději pár dobře mířených výstřelů z mého revolveru.

Ta vaše pistole je dobrá tak na kropení olovem.”

„Má zatraceně větší palebnou sílu.”

„Já vím; energie střely je ve vzdálenosti patnácti metrů asi o sto padesát joulů větší, než když střílím z rugera náboji .38 Special+P Silvertip.”

„Nemluvě o větší rychlosti střelby a trojnásobném množství nábojů,” dodal s úsměvem.

Už jsem z pistolí stejné ráže střílela předtím, ale nijak jsem si

je neoblíbila. Nebyly tak přesné jako moje osmatřicitka ani tak bezpečné. A náboj se mohl vzpříčit v komoře. Nikdy jsem nepatřila k těm, kdo nahrazují jakost množstvím. A za zkušenost získanou cvičením jsem ani žádnou náhradu neznala.

„Stačí jediná rána,” podotkla jsem a nasadila si na uši chrániče.

„Jo, když se trefíte rovnou mezi oči,” ušklíbl se.

Držela jsem revolver pevně oběma rukama a několikrát stiskla spoušť. Zasáhla jsem figurínu jednou do hlavy, třikrát do prsou a pátá střela lehce škrábla rameno. Vše se událo během několika vteřin, než hlava a poprsí odletěly z krabice a křáply do ocelového plátu.

Marino položil devítku beze slov na stůl a z podpažního pouzdra vytáhl svůj Magnum .357. Došlo mi, že jsem se ho dotkla. Bezpochyby ho stálo nemalé úsilí najít pro mě vhodnou zbraň. Určitě myslel, že mě tím potěší.

„Děkuju, poručíku,” řekla jsem co nejsrdečněji.

Zatlačil nábojový válec do rámu, až to cvaklo, a zvedl revolver.

Dodala jsem, že velmi oceňuji jeho pozornost, ale věděla jsem, že mě bud neslyší, nebo neposlouchá.

Raději jsem o krok ustoupila, když rychle za sebou vypálil šest ran. Hlava figuríny přitom divoce poskakovala.

Jediným pohybem vyhodil prázdné náboje, znovu naplnil pomocí rychlonabíječe válec a pokračoval na poprsí. Když skončil, byl ve vzduchu cítit štiplavý zápach střelného prachu. Při pomyšlení, že bychom někdy stáli proti sobě jako nepřátelé se zbraní v ruce, mi naskočila husí kůže.

„Není nad to si to s někým vyřídit ručně a stručně, že?”

přimhouřila jsem oko.

„To máte pravdu.” Stáhl si chrániče a zašklebil se. „Není nad to.”

Odsunuli jsme dřevěný kryt dopravníku, zavěsili do očka rám s papírovým terčem a odeslali jej do cílového postavení.

Když byla krabička od nábojů prázdná a já spokojená nad tím, že se pořád dokážu trefit, vypálila jsem ještě pár nábojů Silvertip, aby se pročistil vývrt. Pak jsem vytáhla Hoppeův čistič střelných zbraní číslo 9 a pustila se do údržby. Pach oleje na zbraně mi vždy připomínal Quantico.

„Chcete slyšet můj názor?” zeptal se Marino, který čistil svůj revolver stejně jako já. „Měla byste mít doma brokovnici”

Neodpověděla jsem a vrátila rugera do kufříku.

„Víte, něco jako samonabíjecí remingtonku ráže dvanáct na tři patrony. Je to, jako byste útočníka trefila patnácti dvaatřicítkovými střelami a třikrát tolika, když vypálíte všechny patrony. Mluvím tu o pětačtyřiceti zatraceně nepříjemných kusech olova o průměru 7,65 milimetru, vážená dámo.” zdůraznil. „Po takovém pohlazení se už určitě pro další nevrátí.”

„Poručíku,” ozvala jsem se tiše, „já jsem v pořádku, nepotřebuju si doma zřizovat zbrojní sklad, chápete?”

Podíval se na mě a v jeho pohledu se zračila nevole.

„Dokážete si představit, jaké to je, když někoho trefíte, a on místo aby šel k zemi, jde pořád blíž k vám?”

„Ne, to nedovedu,” zavrtěla jsem hlavou.

„Já teda jo. Ještě v New Yorku jsem do jednoho šílence nadopovaného crackem vystřílel všech šest ran. Zasáhl jsem ho čtyřikrát do horní poloviny těla, ale on ani nezpomalil.

Připadal jsem si jako v románu od Stephena Kinga. Ten mizera po mně šel jako nějaká zatracená oživlá mrtvola.”

Našla jsem v kapse pracovního pláště nějaké papírové kapesníčky a začala si utírat olej z rukou.

„Všivák, co honil Beryl po domě, byl právě takový jako ten šílenec, o kterém vám tu vyprávím, doktorko. Ať už jde po čemkoli, jakmile se rozjede, nezpomalí.”

„A ten chlap v New Yorku,” zajímala jsem se, „co se s ním stalo? Zemřel?”

„Jo, jasně, na pohotovosti. Jeli jsme do nemocnice ve stejné sanitce. To byl výlet.”

„Byl jste vážně zraněný?”

„Ne.” Nasadil neproniknutelný výraz. „Jen sedmdesát osm stehů, řezné rány. Nikdy jste mě neviděla bez košile.

Ten mizera měl kudlu.”

„Fuj,” zamumlala jsem.

„Nemám rád nože, doktorko.”

„Já také ne,” zavrtěla jsem hlavou, abych dodala svým slovům důraz.

Vydali jsme se zpět. Cítila jsem se s olejem a zbytky stř

elného prachu na rukou ušmudlaná. Střílení je mnohem špinavější činnost, než by si většina lidí myslela.

Cestou ze střelnice sáhl Marino do peněženky a podával mi malou bílou kartičku.

„Nevyplňovala jsem přece žádnou žádost,” vyhrkla jsem překvapeně a zírala na povolení, jež mě opravňovalo ke skrytému nošení zbraně.

„Jo, soudce Reinhard mi dlužil malou laskavost.”

„Děkuju, poručíku.”

Usmál se a otevřel mi galantně dveře.

Přes všechny Wesleyho a Marinovy příkazy a můj vlastní zdravý rozum jsem zůstala v úřadu tak dlouho, až se venku setmělo a parkoviště se vyprázdnilo. Zašla jsem do své kanceláře a pohled na stůl a do diáře mě téměř odrovnal.

Rose promyšleně přeorganizovávala můj „jízdní řád”.

Veškeré schůzky a jednání byly o řadu týdnů odloženy nebo zrušeny. Přednášky a předváděcí pitvy dostal na starosti Fielding. Komisař pro zdravotnictví, můj bezprostřední nadřízený, se mi třikrát marně pokoušel dovolat, až se konečně začal vyptávat, nejsemli nemocná.

Fielding se stával přeborníkem na zastupování. Rose vyplňovala jeho pitevní formuláře a přepisovala pitevní zprávy, které diktoval do mikrofonu. Dělala jeho práci místo mé. Míjely dny a Úřad běžel jako po másle, bez problémů, protože jsem si své spolupracovníky vybrala a vycvičila velmi dobře. Napadlo mě, jak se asi cítil Bůh, když stvořil svět a lidé si začali myslet, že ho nepotřebují.

Nejela jsem rovnou domů, ale zastavila jsem se v Chamberlayneových zahradách. Na stěnách výtahu stále visely stejné zastaralé informační letáky. V kabině se mnou jela vyschlá stařenka, která na mě stále upírala své smutné oči a přitom svírala svoje chodítko jako pták držící se pevně větve.

Nezavolala jsem paní McTigueové, že za ní zajdu. Když se dveře apartmá číslo 378 konečně po několikerém hlasitém klepání otevřely, vykoukla ze svého doupěte zaplněného nábytkem a televizním rámusem s tázavým výrazem ve tváři.

„Paní McTigueová?” Opět jsem se představila, neboť jsem si nebyla moc jistá, zda si mě pamatuje.

Tvář se jí rozzářila a dveře se otevřely víc.

„Ale ano, jistě, je od vás neskonale milé, že jste se zastavila. Nepůjdete prosím dál?”

Měla na sobě růžový prošívaný župan a pantoflíčky stejné barvy. Následovala jsem ji do obývacího pokoje.

Vypnula televizi a uklidila přikrývku z pohovky, na níž zřejmě seděla a sledovala se sklenkou džusu a kouskem ořechového závinu hlavní večerní zprávy.

„Promiňte mi, že jsem vás vyrušila při večeři,”

omlouvala jsem se.

„Ach; to ne,” zašermovala odmítavě rukama, , jen jsem tak uždibovala. Mohu vám nabídnout něco na zub?” otázala se rychle.

S díky jsem odmítla a posadila jsem se, zatímco paní McTigueová rychle sklízela ze stolu. Srdce se mi sevřelo, jak se mi náhle vybavila vzpomínka na mou vlastní babičku.

Měla příznačný humor, který ji neopustil, ani když viděla, jak se její tělo zvolna rozpadá. Nikdy nezapomenu na její návštěvu v Miami v létě předtím, než zemřela. Vzala jsem ji po nákupech a uprostřed obchodního domu Woolworth se jí otevřel spínací špendlík, který držel pohromadě „plíny”

podomácku vyrobené z pánských trenýrek a papírových ubrousků, a celá ta paráda jí náhle spadla ke kolenům.

Okamžitě se vzpamatovala; a když jsme pak spěchaly na toalety, smály jsme se tak, že jsem měla co dělat, aby i mně nevypověděl močový měchýř službu.

„Ve zprávách říkali, že by v noci mohlo sněžit,”

poznamenala paní McTigueová, když se posadila.

„Venku je velmi vlhko,” přikývla jsem, „a je dost chladno, takže by opravdu mohl začít padat sníh.”

„Myslím, že ale nepředpokládají nějak zvlášť velkou chumelenici.”

„Nerada jezdím na sněhu,” pokračovala jsem v nezávazném hovoru, zatímco mozek mi běžel na plné obrátky.

„Možná že budeme mít letos bílé Vánoce. Nebylo by to skvělé?”

„Ano, to máte pravdu.” Marně jsem hledala jakýkoli náznak, že tu někde je psací stroj.

„Už si nevzpomínám, kdy jsme měli naposledy bílé Vánoce.”

Tím nezávazným tlacháním se snažila překonat vlastní znepokojení. Bylo jí jasné, že moje náhlá návštěva má nějaký důvod, a tušila, že nepůjde o dobré zprávy.

„Opravdu si nic nedáte? Co takhle skleničku portského?”

„Ne, děkuji,” zavrtěla jsem hlavou.

Na chvilku se v místnosti rozhostilo vyčkávavé ticho.

„Paní McTigueová,” začala jsem opatrně. V očích měla stejnou bezbrannost a nejistotu jako dítě. „Myslíte, že bych se mohla ještě jednou podívat na tu fotografii? Víte, tu, kterou jste mi ukazovala minule.”

Několikrát zamrkala a sotva znatelně se pousmála.

„Co je na ní Beryl Madisonová,” dodala jsem.

„Ale samozřejmě,” přikývla a pomalu vstala. Jak se šourala k sekretáři na druhé straně obývacího pokoje, vycítila jsem z ní určitou odevzdanost. A když mi ji podávala, přelétl jí přes tvář stín strachu, možná to však byl jen zmatek. Požádala jsem i o obálku a arch dopisního papíru, v němž byla zabalená.

Okamžitě jsem po hmatu poznala, že jde o devadesátigramový bezdřevý papír, a když jsem ho zvedla proti světlu, spatřila jsem vodoznak firmy Crane. Krátce jsem pohlédla na fotografii. Paní McTigueová teď vypadala zcela zmateně.

„Promiňte,” zatvářila jsem se omluvně, „určitě se divíte, co to vyvádím, že?”

Místo odpovědi pouze lehce přikývla.

„Jsem jen zvědavá. Ta fotografie vypadá mnohem starší než obálka a papír.”

„Také je,” odpověděla a nespouštěla ze mě ustrašené oči.

„Našla jsem ji mezi Joeovými papíry a uložila do obálky, aby se nepoškodila.”

„A ten dopisní papír a obálka jsou vaše?” otázala jsem se co nejobezřetněji.

„Ach, to ne.” Sáhla po sklence s džusem a opatrně se napila. „Patřily mému manželovi, ale já jsem je pro něho vybrala. Velice pěkný hlavičkový dopisní papír pro jeho firmu. Když zemřel, ponechala jsem si jen čisté archy bez firemní hlavičky a obálky. Mám jich víc, než stačím do smrti popsat.”

Neměla jsem na vybranou, musela jsem jí položit přímé otázky.

„Paní McTigueová, měl váš manžel psací stroj?”

„Ale jistěže ano. Dala jsem ho dceři. Žije ve Falls Church. Já svoje dopisy píšu vždy rukou. Už jich zdaleka není tolik jako dřív. Za to může moje artróza.”

„Co to bylo za psací stroj, jakou měl značku?”

,,Moje milá, to už si nepamatuji, vím jen, že byl elektrický a poměrně nový,” zajíkla se překvapeně. „Joe si každých pár let kupoval nový. Víte, i když se objevily počítače, trval na tom, že si svoji korespondenci povede, jak byl zvyklý dřív. Burt, to byl vedoucí jeho kanceláře, ho celé roky marně přesvědčoval, aby začal používat počítač. Joe je prostě odmítal vzít na milost a vždycky musel mít svůj psací stroj.”

„Doma, nebo v kanceláři?” vyzvídala jsem.

„Ale to víte, že tam i tam. Často zůstával dlouho do noci vzhů ru a pracoval ve své domácí kanceláři.”

„Psal si s Harperovými, paní McTigueová?”

Vytáhla z kapsy županu papírový kapesníček a začala ho žmoulat v prstech.

„Omlouvám se, že se vás ptám na tolik věcí, ale je to nezbytné,” naléhala jsem na ni jemně.

Upřeně pozorovala své nemocí zkroucené, žilnaté ruce a neod povídala.

„Prosím,” hlesla jsem tiše. „Je to moc důležité, jinak bych se neptala.”

„Ptáte se na ni, že?” Kapesníček se jí začal trhat v prstech, ale oči nezvedla.

„Na Sterling Harperovou.”

,,Ano.”

„Prosím, povězte mi o tom, paní McTigueová.”

„Byla velice krásná… a sympatická… Opravdu nesmírně přitažlivá žena.”

„Psal váš manžel slečně Harperové?” otázala jsem se opatrně.

„Jsem si jistá, že ano.”

„Co vás vede k takovému přesvědčení?”

„Jednou nebo dvakrát jsem ho přistihla, že píše dopis.

Vždy tvrdil, že jde o obchodní záležitost.”

Mlčela jsem.

„Ach, můj Joe.” Tvář jí prozářil teplý úsměv, oči však zůstaly smutné. „Byl to takový kavalír. Víte, vždycky líbal ženám ruku a choval se k nim, jako by byly královny.”

„A psala mu slečna Harperová také dopisy?” zeptala jsem se váhavě, protože jsem nerada oživovala staré rány.

„Pokud vím, tak ne.”

„On jí psal, ale ona mu nikdy neodpověděla?”

„Joe se s oblibou věnoval psaní dopisů. Vždycky říkal, že jednou napíše knihu. Pořád také něco četl.”

„Už chápu, proč se tak přátelil s Carym Harperem;”

poznamenala jsem.

„Často se stávalo, že když měl pan Harper nějakou chandru, zatelefonoval Joeovi. Říká se tornu, myslím, tvůrčí krize. Hovořívali spolu o mnoha věcech. Měli spoustu společných zájmů, literaturu a tak.” Z kapesníčku jí teď zbyly v klíně jen zkroucené kousky papíru. „Joe měl nejraději Faulknera, ale k jeho oblíbencům patřili i Hemingway a Dostojevskij. Když jsme spolu chodili, bydlela jsem v Arlingtonu a Joe tady, v Richmondu. Psával mi ty nekrásnější dopisy na světě.”

Dopisy jako ty, které počal psát své pozdní lásce, pomyslela jsem si. Listy podobné těm, jež začal posílat oslnivé, neprovdané Sterling Harperové. Psaní, která ona s nevšední útrpností spálila, než spáchala sebevraždu, protože nechtěla zranit srdce a zničit vzpomínky jeho vdovy.

„Takže jste je našla,” hlesla sotva slyšitelně.

,,Myslíte tím dopisy slečně Harperové?”

„Ano, jeho dopisy.”

„Ne, nic takového nemohu potvrdit, paní McTigueová.

Policie v osobních věcech sourozenců Harperových neobjevila žádné soukromé dopisy od vašeho manžela.

Nenašly se ani žádné papíry s hlavičkou jeho firmy adresované Sterling Harperové, které by měly neobchodní obsah.” Byla to možná nejmilosrdnější polopravda, kterou jsem kdy vyslovila.

Ve tváři se jí zračila úleva. Podezření, jemuž umíněně odmítala po dlouhé roky uvěřit, se nyní zázračně ukázalo jako liché.

„Strávila jste někdy s Harperovými nějaký čas? Víte, třeba při společenské události nebo tak,” zajímalo mě.

„Ale ano. Dvakrát, pokud si vzpomínám. Jednou k nám přišel pan Harper na večeři a podruhé u nás Harperovi i s Beryl Madisonovou zůstali přes noc.”

To vzbudilo můj zájem: „Kdy to bylo?”

„Jen několik měsíců před Joeovou smrtí. Myslím, že počátkem ledna, jen měsíc dva poté, co Beryl hovořila na našem listopadovém shromáždění. Vlastně to vím docela jistě, protože jsme ještě stále měli vánoční stromeček.

Vzpomínám si, jaký to pro mne byl svátek, hostit ji pod vlastní střechou.”

„Myslíte Beryl?”

„Ach, jistě. Připadala jsem si jako v sedmém nebi. Mám dojem, že Harperovi jeli s Beryl do New Yorku navštívit jejího právního zástupce. Cestou domů letěli do Richmondu a byli tak nesmírně laskaví, že svolili zůstat přes noc u nás.

Tedy alespoň Harperovi zůstali. Beryl bydlela ve městě, takže ji Joe v noci zavezl domů. Ráno pak odvezl také Harperovy do Williamsburgu.”

„Na co ještě si z toho večera vzpomínáte?”

„Moment… Pamatuji si, že jsem připravila jehněčí kýtu a že přijeli z letiště pozdě, protože aerolinky někde ztratily zavazadla pana Harpera.”

Téměř před rokem, uvažovala jsem. Podle našich informací to tedy muselo být dřív, než Beryl začala dostávat výhružné telefonáty.

„Cítili se po té cestě dost unavení,” pokračovala paní McTigueová. „Ale Joe se překonával. Byl to ten nejskvělejší hostitel pod sluncem.”

Mohla to paní McTigueová poznat? Dokázala ze způsobu, jakým se její manžel díval na slečnu Harperovou, vytušit, že je do ní zamilovaný?

Vzpomněla jsem si na nepřítomný pohled v Markových očích tehdy ke konci naší známosti, kdy mi vše došlo. Byl to instinkt. Věděla jsem, že nemyslí na mě, ale dokud mi to sám neřekl, vzpírala jsem se uvěřit, že miluje někoho jiného.

„Je mi to líto, Kay,” řekl tenkrát, když jsme spolu naposledy pili v naší oblíbené hospůdce v Georgetownu irskou kávu. Venku drobně sněžilo a po chodníku přecházely zamilované páry zachumlané do teplých zimních kabátů a pestrobarevných pletených šál. „Víš, že tě mám rád.”

„Ale ne tak, jako já miluju tebe,” vydechla jsem, srdce sevřené tou nejhorší bolestí, jakou jsem kdy zažila.

Zadíval se do stolu a zamumlal: „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit.”

„Jistěže ne.”

„Je mi to líto, strašně líto.”

Věděla jsem, že mluví pravdu, ale na věci to vůbec nic neměnilo.

Nikdy jsem se nedozvěděla její jméno, protože jsem ho nechtěla znát. Podle toho, co říkal, nešlo o Janet, kterou si později vzal a která zemřela. Pokud to ovšem také nebyla lež.

,,… byl dost podrážděný.”

„Kdo?” zeptala jsem se a opět zaostřila na paní McTigueovou.

“Pan Harper přece.” dodala nechápavě. Začínala vypadat dost unaveně. „Měl špatnou náladu kvůli svým zavazadlům.

“Naštěstí je přivezlo hned příští letadlo.” Odmlčela se.

„Bože, připadá mi to tak strašně dávno, a přitom od té doby vlastně neuplynul nijak dlouhý čas.”

“A co Beryl? Co si o ní pamatujete z toho večera?”

“Už to mají za sebou.” Zvlhlé ruce měla stále složené v klíně a pohled upřený do prázdna. Všichni už byli po smrti.

Z účastníků oné večeře, jejíž památku v sobě hýčkala, se stali duchové.

“Mluvíme o nich, paní McTigueová, jsou stále s námi.”

„To ano.” V očích se jí zatřpytily slzy.

“Potřebujeme jejich pomoc a oni potřebují naši.”

Přikývla.

,,Povězte mi o tom večeru,” požádala jsem ji znovu. „O

Beryl.”

„Byla velmi mlčenlivá. Pamatuji si, že většinu času pozorovala oheň v krbu.”

„Co dál?”

„Něco se přihodilo.”

„Co? Co se stalo, paní McTigueová?”

„Zdálo se, že se na sebe s panem Harperem hněvají.”

„Proč, pohádali se?”

„Stalo se to poté, co letištní zřízenec přivezl panu Harperovi ztracená zavazadla. Pan Harper otevřel jeden z kufrů a vytáhl z něj velkou obálku. Byly v ní nějaké papíry.

Opravdu nevím, ale podle mě dost pil.”

„Co se stalo potom?”

„Mezi ním, jeho sestrou a Beryl došlo k poměrně ostré hádce. Pak z obálky vytáhl papíry a hodil je do ohně.

Vykřikoval přitom: Tohle si o tom všem myslím! Brak, kecy, slátanina!’ Nebo něco v tom smyslu.”

„A víte, co to spálil? Nějakou smlouvu?”

„To zřejmě ne,” zavrtěla hlavou a dál hleděla do prázdna. „Pamatuji si, že jsem měla dojem, že jde o něco, co napsala Beryl. Vypadalo to jako strojopisné stránky a jeho hněv se zdál namířený proti ní.”

Její životopisný román, pomyslela jsem si. Nebo to možná byla jen osnova, hrubý nástin díla, o němž slečna Harperová, Beryl a Sparacino jednali se stále více rozlíceným Carym Harperem. který se přestával ovládat.

„Joe se do toho vložil,” pokračovala paní McTigueová a sevře

la prsty, aby v sobě zadržela bolest, jež se drala ven.

„Co udělal?”

„Odvezl ji domů. Odvezl Beryl Madisonovou domů!”

Náhle se odmlčela a upřela na mě zoufalý pohled. „Kvůli tornu se to stalo. Já to vím!”

„Co se kvůli tornu stalo, paní McTigueová?” nechápala jsem.

„Kvůli tornu jsou všichni mrtví! Já to vím. Měla jsem tehdy takový divný pocit. Bylo to strašné.”

„Mohla byste mi to nějak blíž vysvětlit? Dokázala byste to nějak popsat?”

„Kvůli tornu jsou všichni mrtvím“ opakovala. „V pokoji bylo tenkrát tolik nenávisti.”
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Nemocnice Valhala stojí na návrší v elegantním prostředí okresu Albemarle, kam jsem se díky svému úvazku na Virginské univerzitě během roku pravidelně dostávala. Ačkoli jsem si cestou po dálnici často všimla velkolepé cihlové stavby, jež se majestátně tyčila na vzdáleném kopci, nikdy jsem do nemocnice nezavítala ani z osobních, ani ze služebních důvodů.

Kdysi zde býval grandhotel navštěvovaný společenskou smetánkou. Během krize však zbankrotoval. Areál koupili tři bratři, všichni psychiatři, léčebnu pro bohaté, kam mohou rodiny, které na to mají prostředky; odkládat své genetické vady a nedostatky, své senilní starce a vývojově opožděné děti.

Nepřekvapilo mě tedy, že zde v období dospívání pečovali i o Ala Hunta. Udivilo mě však, jakou neochotu hovořit o jeho případu projevil Huntův psychiatr.

Profesionální srdečnost doktora Warnera Mastersona bych přirovnala ke skále mlčenlivosti, na níž se otupí a zlámou vrtáky i těch nejhouževnatějších vyšetřovatelů. Dobře jsem věděla. že se mnou nechce mluvit, a jemu bylo jasné, že nemá na vybranou.

Zajela jsem na štěrkové parkoviště pro návštěvníky a vstoupila do haly vybavené viktoriánským nábytkem, orientálními koberci a těžkými, již poněkud ošoupanými závěsy na ozdobných garnýžích. Chtěla jsem se ohlásit v recepci, když se za mnou ozvalo: „Doktorka Scarpettová?”

Otočila jsem se a spatřila vysokého štíhlého černocha v tmavomodrém obleku evropského střihu. Jeho prošedivělé vlasy, vysedlé lícní kosti a vysoké čelo mu dodávaly aristokratický vzhled.

„Jsem Warner Masterson,” usmál se zeširoka a podával mi ruku.

Už už jsem si začínala myslet, že jsme se někdy předtím potkali a já na to zapomněla, když mi vysvětlil, že mě poznal podle fotografií v novinách a v televizi. Sdělila jsem mu, že se bez této reklamy docela dobře obejdu.

„Půjdeme do mé kanceláře,” navrhl s úsměvem.

„Doufám, že nejste po cestě příliš unavená. Mohu vám něco nabídnout? Kávu nebo minerálku?”

To vše pronášel v chůzi a já měla co dělat, abych stačila jeho dlouhým krokům. Značná část lidstva nemá představu, jaké to je, mít krátké nohy. Většinu času si připadám jako drezína ve světě expresních rychlíků. Doktor Masterson byl už na druhém konci dlouhé, běhounem potažené chodby, když jej konečně napadlo, aby se ohlédl. Počkal na mě u dveří a vpustil mě dovnitř. Posadila jsem se do křesla, zatímco on se uvelebil za svým stolem a automaticky začal plnit svou drahou bryerku tabákem.

„Nemusím vám jistě říkat, paní kolegyně,” začal s až puntičkářskou pomalostí a přitom otevíral tlustou spisovou složku, „že jsem smrtí Ala Hunta zdrcen.”

„Překvapila vás?”

„Ne tak docela.”

„Ráda bych si během našeho rozhovoru prošla jeho záznamy,” požádala jsem.

Načekala jsem, že bude s odevzdáním Huntovy karty spěchat, ale otálel s zákonem stanovená práva. Konečně se usmál, pronesl: „Jistě,” a složku mi podal.

Otevřela jsem ji a začala procházet její obsah. Kolem mne se vznášel voňavý modravý dým z lulkového tabáku. V

zápisu o přijetí a následné tělesné prohlídce Ala Hunta jsem nenašla nic neobvyklého. Přijali ho dopoledne desátého dubna před jedenácti lety a tělesně byl zcela v pořádku. O

jeho duševním stavu se to však rozhodně tvrdit nedalo.

„Projevovala se v něj při přijetí psychicky podmíněná pohybová abnormalita?” otázala jsem se.

„Byl krajně sklíčený a utlumený,” informoval mě doktor Masterson. „Nedokázal nám vysvětlit, proč se k nám dostal.

Nebyl ostatně s to říct cokoli. Neměl dost emocionální energie, aby odpovídal na otázky. Jak zjistíte ze záznamů; nebyli jsme schopni provést s ním ani StanfordBinetův test, ani MVIO a museli jsme je opakovat později.”

Výsledky byly v kartě. Při StanfordBinetově testu inteligence naměřili Alu Huntovi IQ 130. V tomto směru tedy rozhodně nedostatkem netrpěl, čímž jsem si ale byla jistá už předtím. Pokud jde o Minnesotskou vícefázovou inventuru osobnosti, nevyhověl měřítkům pro schizofrenii či organickou duševní poruchu. Podle hodnocení doktora Mastersona trpěl A1 Hunt „schizotypální poruchou osobnosti s hraničními rysy, jež se projevila jako krátká reaktivní psychóza, když se zavřel v koupelně a pořezal si zápěstí ostrým příborovým nožem”. Bylo to sebevražedné gesto povrchová zranění a volání o pomoc nesvědčily o vážné snaze ukončit život. Matka s ním spěchala na nejbližší pohotovost, kde mu rány sešili a poslali ho domů. Druhého dne ráno Ala přivezla do nemocnice Valhala. Z pohovoru s paní Huntovou vyplývá, že událost zapříčinil její manžel, když při večeři „ztratil s Alem trpělivost”.

„Zpočátku se Al nezúčastňoval skupinové či pracovní terapie ani žádných společenských aktivit, které jsou pro všechny pacienty povinné,” pokračoval doktor Masterson.

„Jeho reakce na antidepresivní léky byla velmi slabá a během našich pohovorů jsem z něj stěží dostal slovo.”

Vzhledem k tomu, že se jeho stav během prvního týdne nezlepšil, začal prý doktor Masterson uvažovat o elektrošokové léčbě. Je to podobné, jako když se znovu nastartuje zapnutý počítač, aby se odstranila nějaká chyba.

Třebaže konečným výsledkem může být zdravé obnovení mozkových spojů, dochází přitom k jisté „ztrátě dat”, takže pak již není možné zjistit příčiny, které problém vyvolaly.

Proto nebývá tento druh léčby u mladistvých doporučován.

„Byla elektroterapie provedena’?” otázala jsem se.

„Ne. Právě v době, kdy jsem došel k názoru, že nemám žádnou schůdnější možnost, se stal malý zázrak. Vše se událo jednou dopoledne během psychodramatu.”

Odmlčel se, aby si opět nacpal dýmku.

„Vysvětlete mi prosím, o jaký druh psychodramatu se v tomto případě jednalo,” požádala jsem.

„Některé části terapie jsou prováděny mechanicky, dalo by se říct, že jde o jakousi rozcvičku, zahřívací kolo.

Během té, o níž je řeč, měli pacienti ve skupině představovat květiny. Tulipány, narcisy, sedmikrásky, růže, cokoli. Každý podle svého vlastního uvážení. Z pacientova výběru lze pak nepochybně vyvodit mnohé závěry. Tenkrát to bylo vůbec poprvé, kdy se A1 do něčeho zapojil. Propletl paže a sklonil hlavu.” Doktor Masterson doprovodil svá slova názornou ukázkou. Vypadal přitom spíš jako slon než květina. „Když se ho asistent vedoucí zaměstnání zeptal, jakou květinu představuje, odpověděl: ,Hyacint. ` “

Neříkala jsem nic, cítila jsem však příval soucitu s tím ztraceným chlapcem, jehož jsme si zde na chvilku vykouzlili.

„První reakce samozřejmě byla předpokládat, že se jedná o narážku na to, co si o něm myslí otec,” vysvětloval doktor Masterson a přitom si čistil brýle kapesníkem. „Hrubé, uštěpačné, často jízlivé zmínky o chlapcově citlivé povaze, o jeho psychické křehkosti. Ale bylo v tom mnohem víc.”

Opět si nasadil brýle a pozorně se na mě zadíval. „Víte něco o Alově schopnosti sdružovat barevné představy’?”

„Jen matně.”

„Hyacint je také barva.”

„Ano, tmavofialová,” přikývla jsem.

„Je to odstín, který dostanete smícháním modré, vyjadřující úzkost, a červené, která znamená vztek. Je to barva podlitin a bolesti. Alova barva. Tvrdil, že takovou vyzařuje jeho duše.”

„Je to velice vášnivý odstín,” podotkla jsem. „Je v něm velká hloubka.”

„Al Hunt byl mladík s velmi intenzivními prožitky, paní kolegyně. Víte, že věřil, že má jasnovidecké schopnosti?”

„Ne tak docela.” připustila jsem znepokojeně.

„Jeho magické myšlení zahrnovalo prvky jasnovidectví, telepatie a samozřejmě pověrčivosti. Netřeba zdůrazňovat, že se vše projevovalo mnohem zřetelněji v obdobích krajně zvýšeného stresu. Pak věřil, že dokáže číst myšlenky ostatních lidí.”

„A dokázal?”

„Měl vysoce vyvinuté instinktivní poznávání” Doktor Masterson si opět zapálil dýmku. „Musím přiznat, že jeho vnímání bylo často správné, a v tom právě tkvěl jeho problém. Dokázal zachytit signály vysílané ostatními a vycítit, co si myslí nebo jaké mají pocity. Někdy se zdálo, že je obdařen nevysvětlitelnou schopností předem vytušit, co dotyční učiní nebo již udělali. Jak jsem se při našem telefonickém rozhovoru již letmo zmínil, spočívala podstata potíží, jež se objevily, ve skutečnosti, že se A1 začal do druhých vciťovat a zacházet ve svém vnímání příliš daleko.

Ztrácel v lidech, do nichž se vžíval, svoji vlastní osobnost.

Začal být rozrušený, nadměrně vztahovačný a podezřívavý, částečně také proto, že jeho vlastní já bylo tak slabé.

Připomínal vodu, stejně jako ona měl i A1 sklon přebírat tvar všeho, co naplnil. Mámli použít poněkud otřepaný obrat, zosobňoval svým způsobem svět.”

„To je velmi nebezpečný způsob existence,” souhlasila jsem.

„Mírně řečeno,” přikývl. „Je přece mrtev.”

„Podle vás se tedy považoval za schopného vcítit se do druhých lidí’?”

„Zcela určitě.”

„To mi připadá neslučitelné s jeho diagnózou,”

prohlásila jsem. „Jedinci s hraničními poruchami osobnosti obecně vůči ostatním vůbec nic necítí.”

„Jistě, ale to byl jeden z projevů jeho magického myšlení, paní kolegyně. Al přičítal vlastní neschopnost společensky a pracovně se zařadit svému ohromujícímu daru vciťovat se do druhých. Skutečně věřil, že cítí, a dokonce zažívá bolest jiných lidí, a že zná jejich myšlenky. Ve skutečnosti byl Al Hunt společensky osamocený.”

„Zaměstnanci Městské nemocnice ho chválili, že byl výborný ošetřovatel a že měl k pacientům skvělý přístup.

Všichni hrozně litovali, že odešel.” připomněla jsem.

„To mě nepřekvapuje,” pokrčil doktor Masterson rameny. „Pracoval na pohotovosti. Na oddělení dlouhodobě nemocných by se byl brzy sesypalA1 dokázal být velice pozorný za předpokladu, že se nemusel s nikým sbližovat, že nebyl nucen navazoval s dotyčnou osobou skutečný vztah.”

„Což také vysvětluje, proč mohl dokončit svá vysokoškolská studia, ale pak nedokázal v praxi pracovat jako psycholog,” vyslovila jsem nahlas svůj závěr.

„Přesně tak.”

„A co jeho vztah k otci?”

„Typická ukázka potupného, urážlivého rodičovského přístupu, jenž nemá naději fungovat,” vysvětlil doktor Masterson. „Pan Hunt je tvrdý, panovačný člověk. Jeho představa, jak vychovávat syna, je mlátit ho tak dlouho, dokud se z něj nestane chlap. Al prostě neměl takovou povahu, aby mohl snášet jeho tyranizování a hrubosti, tu neustálou buzeraci, která ho měla připravit pro život. Utíkal se před ní k matce a jeho představa o sobě samém dostávala stále zmatenější podobu. Jistě vás, paní kolegyně, nepř ekvapí, že většina homosexuálních mužů jsou synové chlapáckých hrubiánů, kteří jezdí v dodávkách s nosiči na pušky a nálepkami konfederačních vlajek na náraznících.”

Vzpomněla jsem si na Marina. Věděla jsem, že má dospělého syna, který žije někde na západě. Až do této chvíle mě nikdy nenapadlo, že o něm vlastně nikdy nemluví.

„Chcete tím naznačit, že Al Hunt byl homosexuál?”

zeptala jsem se nahlas.

„Tvrdím jen, že byl nadmíru nejistý; měl přílišný pocit vlastní nepřiměřenosti, než aby mohl na kohokoli kladně zareagovat, navázat jakýkoli důvěrný vztah. Pokud vím, neměl nikdy žádnou homosexuální zkušenost.” Doktor Masterson se při těch slovech díval někam za mě a mocně potahoval z dýmky.

„Co se stalo toho dne při psychodramatu, pane kolego?

O jakém malém zázraku jste se to zmiňoval? Myslel jste tím snad skutečnost, že představoval hyacint?”

„Tím se pootevřela vrátka. Ale ten zázrak, chceteli, byl vášnivý a výbušný rozhovor, který začal vést s otcem.

Představoval si. že sedí na prázdné židli uprostřed místnosti.

Jak začal rozhovor nabírat na otáčkách, asistent vedoucí zaměstnání pochopil, co se děje, vklouzl na židli a začal hrát roli Alova otce. V té době už se Al do hovoru natolik ponořil, že byl téměř v transu. Nedokázal odlišit skutečnost od fantazie, a nakonec se dostavil výbuch vzteku.”

„Jak se u něho projevil? Začal se chovat násilnicky?”

„Neovladatelně se rozplakal.”

„Co mu jeho otec říkal?”

„Urážel ho jako obvykle. Nadával mu, že je k ničemu, jako chlap i jako člověk. Nenechal na něm nitku suchou. A1

byl nezdravě přecitlivělý na kritiku, paní kolegyně. V tom tkvěla, alespoň zčásti, podstata jeho zmatků. Domníval se, že je citlivý k ostatním, zatímco ve skutečnosti byl citlivý jen vůči sobě.”

„Byl Alovi přidělen pečovatel?” otázala jsem se a přitom se dál probírala složkou. Nenacházela jsem však žádné poznámky, které by pocházely od terapeuta.

„Samozřejmě.”

„Kdo to byl?” Připadalo mi, že v Huntových záznamech chybí nějaké stránky.

„Asistent. o němž jsem se právě zmínil,” zněla psychiatrova neurčitá odpověď.

„Asistent, který vedl psychodrama?” Přikývl.

„Je ještě zaměstnán v nemocnici?”

„Ne. Jim už tady není “

,,Jim?” skočila jsem mu do řeči.

Začal pomalu vyklepávat popel z dýmky.

„Jaké je jeho příjmení a kde je ted’?” vypálila jsem.

„Je mi líto, ale Jim Barnes zemřel před mnoha lety při automobilovém neštěstí.”

„Jak je to dávno?”

Doktor Masterson si opět začal čistil brýle.

„Myslím, že to bylo tak před osmi či devíti lety.”

„Jak k tomu došlo a kde?”

„Nevzpomínám si už na podrobnosti.”

„Je to tragédie,” řekla jsem, jako by mě případ dále nezajímal.

„Mohu se tedy domnívat, že ve svém případě považujete Ala Hunta za podezřelého?” zeptal se.

„Jenže ony jsou ty případy dva. Dvě vraždy,” vysvětlila jsem.

„Dobrá, tedy ve dvou případech.”

„Abych vám odpověděla na otázku, pane kolego, mojí starostí není považovat kohokoli za podezřelého. To je věcí policie. Já se snažím sbírat informace týkající se Ala Hunta, které by mi mohly pomoci objasnit, zda měl v minulosti sebevražedné sklony.”

„Máte snad v tomto bodě nějaké pochybnosti, paní kolegyně? Přece se sám oběsil, nemám pravdu? O co jiného se tedy může jednat než o sebevraždu?”

„Měl na sobě neobvyklé oblečení, košili a trenýrky,”

pronesla jsem suše. „Takové věci obvykle vyvolávají řadu otázek.”

„Chcete tím naznačit, že šlo o autoerotické zadušení?”

povytáhl překvapeně obočí. „O náhodné úmrtí, k němuž došlo, zatímco se ukájel?”

„Dělám, co mohu, abych této otázce předešla, kdyby ji v budoucnu chtěl někdo pokládat.”

„Rozumím, jako pojistku. V případě, že by jeho rodina hodlala protestovat proti údaji, který jste v úmrtním listu uvedla v kolonce příčina úmrtí.”

„Z mnoha nejrůznějších důvodů.”

„Opravdu pochybujete o tom, co se stalo?” svraštil čelo.

„Ne,” odtušila jsem. „Podle mě si vzal život, pane kolego. Myslím. že to měl v úmyslu, když scházel do suterénu. A také že si mohl Sundat kalhoty, když z nich vytahoval svůj černý kožený řemen, na němž se pak oběsil.”

„Výborně. A já bych vám možná mohl pomoci další informací do vaší sbírky, paní kolegyně. U Ala Hunta se nikdy neprojevily žádné násilnické sklony. Jediná osoba, na níž se, podle toho, co vím, kdy dopustil násilí, byl on sám.”

Věřila jsem mu. Věřila jsem však i tomu, že mi spoustu věcí neřekl, že mezery v jeho paměti a nepřesnost ve vyjadřování byly zcela záměrné. Jim Barnes, pomyslela jsem si. Jim Jim.

„Jak dlouhou dobu strávil A1 Hunt ve vašem ústavu?”

změnila jsem téma.

„Myslím, že asi čtyři měsíce.”

„Pobýval během svého pobytu někdy na oddělení soudní psychiatrie?”

„Ve Valhale není soudní psychiatrie jako taková. Máme zde uzavřené oddělení zvané internát. Slouží pro psychotické pacienty, kteří jsou nebezpeční sobě samým.

Duševně choré zločince u nás nemáme.”

„Byl AI někdy na uzavřeném oddělení?” otázala jsem se tedy ještě jednou.

„Nebylo toho nikdy třeba.”

„Děkuji vám; že jste mi věnoval svůj čas,” poznamenala jsem a vstávala. „Byla bych vám vděčná, kdybyste mi mohl poslat xerokopii této složky.”

„S největší radostí.” usmál se zeširoka, ale do očí mi nepohlédl. „Klidně zavolejte. budeteli cokoli potřebovat.”

Při zpáteční cestě dlouhou chodbou do vstupní haly mě ta

otázka pálila na jazyku. ale cosi mě varovalo, abych se na Frankieho neptala a nevyslovovala ani jeho jméno.

Internát. Pacienti, kteří jsou nebezpeční sobě samým. A1

Hunt se zmínil o tom, že dělal výzkum pacientů umístěných na oddělení soudní psychiatrie. Byl to jen výplod jeho představivosti, nebo záměna? Ve Valhale žádné oddělení soudní psychiatrie neměli. Ale docela dobře mohl existovat pacient jménem Frankie, který’ byl zavřený na internátu. A co když se v době Alova pobytu v nemocnici Frankieho chování natolik zlepšilo, že byl posléze přemístěn na jiné oddělení? Možná si představoval, že zabil vlastní matku, anebo si přál, aby to mohl udělat?

Frankie umlátil svoji matku k smrti polenem. Vrah umlátil Caryho Harpera k smrti kusem kovové trubky.

Do své kanceláře v úřadu jsem dorazila až po setmění.

Po chodbách přecházeli sem a tam strážní. Posadila jsem se za stůl a otočila se k počítači. Po několika povelech vyťukaných do klávesnice se přede mnou rozzářila jantarová obrazovka a vzápětí jsem už pročítala případ Jima Barnese.

Jednadvacátého dubna před devíti lety havaroval se svým vozem v okrese Albemarle. Jako příčina smrti byla uvedena zavřená mnohočetná zlomenina lebeční kosti. V krvi měl 0.18 promile téměř dvojnásobek nejvyššího množství povoleného zákonem, našlo se i nezanedbatelné množství nortriptylinu a amitriptylinu, což jsou léky užívané proti depresím. Jim Barnes byl člověk s vážnými problémy.

Téměř muzeální hranatá prohlížečka mikrofilmů trůnila na stolku v kanceláři počítačového analytika na konci chodby málem jako Buddha. Nikdy jsem s ní neuměla nijak zvlášť dobře zacházet. Po chvíli netrpělivého hledání v archivu jsem našla správný svitek, a podařilo se mi ho dokonce skoro bez potíží vložit do přístroje. Nechala jsem svítit jen malou lampičku a v téměř naprosté tmě sledovala nekonečný proud nezaostřených; černě potištěných stránek, který se mi míhal před očima. Než jsem objevila hledaný případ, začaly mě pobolívat oči. Otáčela jsem knoflíkem a snažila se dostat ručně psané policejní hlášení doprostřed obrazovky. Moji snahu doprovázelo tiché vrzání filmu. V

pátek večer, asi ve dvacet jedna čtyřicet pět uháněl Barnesův BMW vysokou rychlostí po dálnici číslo 64 směrem na východ. Ve chvíli, kdy se pravé kolo vozu dostalo na krajnici, trhnul řidič příliš prudce volantem, najel do dělicího pruhu a vyletěl do vzduchu. Posunula jsem film dál a hledala úvodní zprávu soudního lékaře. Jistý doktor Brown v části vyhrazené pro poznámky uvedl, že zesnulý byl téhož dne odpoledne propuštěn z nemocnice Valhala, kde pracoval jako pečovatel. Při odjezdu z nemocnice, asi kolem páté odpoledne téhož dne, byl prý velmi rozrušený a nahněvaný.

Barnes zemřel svobodný, ve věku pouhých jedenatřiceti let.

Ve zprávě jsem objevila jména dvou svědků, které doktor Brown musel vyslechnout. Jedno z nich patřilo doktoru Mastersonovi, druhé zaměstnankyni nemocnice, slečně Jeanii Sampleové.

Někdy připomíná práce na případu vraždy situaci, kdy se člověk ztratí ve městě. Pouští se po jakékoli ulici, která vypadá trochu slibně, a možná, budeli mu přát štěstí, některá z vedlejších ulic ho zavede na hlavní třídu. Jak může mít devět let mrtvý ošetřovatel cokoli společného s nedávnými vraždami Beryl Madisonové a Caryho Harpera?

Přesto jsem šestým smyslem cítila, že zde nějaké spojení existuje.

Netěšila jsem se na výslech osazenstva nemocnice Valhala. Vsadila bych se, že doktor Masterson už nařídil všem, kdo přicházejí v úvahu, aby byli v případě, že si je povolám, příjemní a nesdílní. Příštího rána, v sobotu, jsem na tom problému nechala pracovat své podvědomí a sama zavolala do Univerzitní nemocnice Johnse Hopkinse s nadějí, že doktor Ismail bude v práci. Byl a potvrdil moji domněnku. Výtažky připravené ze vzorků krve a obsahu žaludku Sterling Harperové na polarimetru ukázaly, že krátce před svou smrtí požila větší množství levometorfanu.

Naměřená hladina osm miligramů na jeden litr krve je příliš vysoká, aby bylo podobnou dávku možné přežít nebo spolknout náhodou. Sama si vzala život a udělala to tak, že za normálních okolností by se na nic nepřišlo.

„Věděla slečna Harperová, že dextrometorfan a levometorfan se při běžných toxikologických zkouškách projevují jako dextrometorfan?” otázala isem se doktora Ismaila.

„Nevzpomínám si, že bych s ní takovou věc někdy probíral, paní kolegyně, ale velmi ji zajímaly veškeré podrobnosti její léčby ložení léků. Je možné, že studovala materiály v naší lékařské knihovně. Vybavuji si, že když jsem jí poprvé předepsal levometorfan, ptala se mě na spoustu věcí. To bylo před několika lety. Možná že byla zvědavá nebo se o to zajímala, protože se jedná o zkušební lék…”

Téměř jsem neposlouchala jeho další vysvětlování a obhajoby. Stejně bych nikdy nemohla dokázat, že Sterling Harperová úmyslně zanechala lahvičku léku proti kašli na místě, kde jsem ji našla. Já jsem však byla důvodně přesvědčená, že přesně to udělala. Rozhodla se odejít ze světa důstojně, bez hanby a bez výčitek, ale nechtěla zemřít v osamocení.

Zavěsila jsem a uvařila si čaj. Pak jsem s horkým šálkem v ruce začala přecházet po kuchyni a při každé cestě se zastavila u okna a vyhlédla ven. Byl jasný prosincový den a Sammy, jeden z nemnoha veverčích albínů v Richmondu, už opět plenil mé krmítko pro ptáky. Na okamžik jsme si zůstali hledět z očí do očí. Chlupaté tváře mu horečně poskakovaly a zpod předních pacek odletovala semínka.

Hubený bílý ocas se proti modré obloze rýsoval jako cukající se otazník. Seznámili jsme se spolu loni v zimě, když jsem stála před domem a pozorovala jeho opakované pokusy přeskočit z větve na krmítko. Nedařilo se mu.

Pokaždé sklouzl po jeho hladké kuželovité stříšce, přičemž se packami zoufale snažil čehokoli zachytit. Po pozoruhodném množství pokusů končících pádem na tvrdou zem Sammy konečně uspěl. Od té doby mu občas házím hrst buráků. Náš vztah dospěl tak daleko, že když se delší dobu neukáže, začínám se o něj strachovat a pociťuji radostnou úlevu, jakmile se opět objeví, aby mě zakrátko znovu opustil.

Posadila jsem se ke kuchyňskému stolu s blokem a tužkou v ruce a vytočila číslo nemocnice Valhala.

„Jeanii Sampleovou, prosím,” řekla jsem do sluchátka, aniž jsem se představila.

„To je pacientka?” zeptal se hlas spojovatelky ve sluchátku.

„Ne. patří k zaměstnancům…,” předstírala jsem zmatenou nejistotu. „Tedy aspoň myslím. Neviděla jsem ji už léta.”

„Strpení prosím.”

Po chvilce se telefonistka opět ozvala: „Nikdo takový u nás nepracuje a není v našem seznamu.”

Kruci. Jak je to možné? divila jsem se. Telefonní číslo poznamenané ve zprávě soudního lékaře u jejího jména patřilo nemocnici Valhala. Udělal snad doktor Brown chybu? Devět let, přemýšlela jsem. Za tu dobu se toho mohlo hodně změnit. Slečna Sampleová se třeba přestěhovala nebo vdala.

„Promiňte,” ozvala jsem se opět nahlas, „Sampleová je její jméno za svobodna.”

„Znáte její nynější jméno?”

„To je ostuda, měla bych ho znát “

„Jean Wilsonová?”

Nejistě jsem se odmlčela.

„Máme tu Jean Wilsonovou,” pokračovala spojovatelka.

„pracuje jako pracovní terapeutka. Vydržíte chvilku?”

Ozvala se za okamžik. „Ano, její dívčí jméno je Sampleová, ale tento víkend nepracuje. Bude tu v pondělí od osmi ráno.

Chcete jí zanechat vzkaz?”

„A můžete mi prozradit, jak bych se jí mohla dovolat?”

„Máme zakázáno sdělovat soukromá čísla zaměstnanců.”

V jejím hlase se začal ozývat stín podezření. „Když mi nadiktujete svoje jméno a telefonní číslo, pokusím se s ní spojit a požádat ji, aby vám zavolala.”

„Obávám se, že na tomhle čísle nebudu už zakrátko k zastižení,” pronesla jsem tónem, v němž zněla lítost. Na chvilku jsem se zamyslela a pak jsem s otráveným zklamáním v hlase dodala: „Zkusím to znovu až se sem zase někdy dostanu. Doufám, že jí můžu poslat dopis do Valhaly?”

„Ano, to jistě můžete.”

„A vaše adresa je?”

Nadiktovala mi ji.

„A můžete mi, prosím, ještě říct, jak se jmenuje její manžel?”

„Myslím, že Skip,” ozvalo se po krátkém váhání.

To bývá někdy přezdívka pro Leslieho, pomyslela jsem si a nahlas opakovala, jako bych si to zapisovala: „Takže manželka Skipa, tedy Leslieho Wilsona. Mockrát vám děkuji.”

Podle oznámení slečny na informacích o telefonních číslech se v telefonním seznamu pro Charlottesville a okolí nachází jeden Leslie Wilson, jeden L. P. Wilson a jeden L.

T. Wilson. Začala jsem je obvolávat. Muž, který se ozval na čísle patřícím L. T. Wilsonovi, mi oznámil: “Jeanie jela na nákup a bude doma tak za hodinu.”

Bylo mi jasné, že když se v telefonu ozve cizí člověk a bude klást zvědavé otázky, vzbudí tak nanejvýš nedůvěru.

Jeanie Wilsonová by určitě trvala na tom, že se musí nejdříve poradit s doktorem Mastersonem, což by znamenalo konec. Avšak odmítnout někoho, kdo vám nečekaně zazvoní u dveří, zvlášť když se představí jako hlavní soudní lékařka a prokáže se i úředním odznakem, je mnohem těžší.

Jeanie Sampleová Wilsonová nevypadala v džínách a červeném pulovru na víc než třicet let. Byla to energická tmavovláska s přátelskýma očima a houfem pih na nose.

Dlouhé vlasy měla svázané do ohonu. V obývacím pokoji za pootevřenými dveřmi seděli na koberci dva malí chlapci a dívali se na kreslený film v televizi.

„Jak dlouho jste zaměstnaná ve Valhale?”

„Asi dvanáct let,” odvětila po maličkém zaváhání.

V duchu jsem zajásala, divže jsem si neposkočila. Jeanie Wilsonová pracovala v nemocnici nejen v době, kdy Jim Barnes dostal výpověd’, ale i dva roky předtím, když ve Valhale pobýval Al Hunt. Stála ve dveřích a prohlížela si mě. Na příjezdové cestě bylo kromě mého zaparkované jen jedno auto. To znamená, že manžel někam odjel. Výborně.

„Vyšetřuji vraždy Beryl Madisonové a Caryho Harpera,”

vysvětlila j sem.

Překvapením se jí rozšířily oči a zajíkla se: „Ale co chcete ode mě? Vůbec jsem je neznala “

„Můžu dál?”

,,Ale ovšem, promiňte. Prosím.”

Posadily jsme se v malé kuchyni s podlahou potaženou linoleem, bílým umakartem na stole a na pracovní desce u dřezu a skříňkami z borovice. Všechno zářilo čistotou. Na ledničce stály srovnané krabice od obilovin a müsli, okenní parapety a pult zdobily velké sklenice naplněné sušenkami, rýží a těstovinami. Myčka na nádobí běžela a z trouby se linula vůně koláče.

Rozhodla jsem se nechodit dlouho kolem horké kaše, a proto jsem bez obalu spustila: „Paní Wilsonová, před jedenácti lety se ve Valhale léčil jistý A1 Hunt. Po jistou dobu byl podezříván právě ve zmíněných případech. Znal se totiž s Beryl Madisonovou.”

„Al Hunt?” tvářila se zmateně.

„Pamatujete si na něj?” Zavrtěla hlavou.

„Říkáte. že ve Valhale pracujete dvanáct let?”

„Přesněji jedenáct a půl.”

„Jak už jsem řekla, byl A1 Hunt tamějším pacientem před jedenácti lety.”

„To jméno mi není vůbec povědomé…”

„Minulý týden spáchal sebevraždu.”

Zůstala na mě ohromeně zírat.

„Krátce předtím jsem s ním hovořila, paní Wilsonová.

Jeho pečovatel zahynul při automobilové nehodě před devíti lety. Jmenoval se Jim Barnes. Potřebuji si o něm s vámi pohovořit.”

Do tváří jí začala stoupat červeň.

„Myslíte si, že jeho sebevražda nějak souvisela… měla něco společného s Jimem?”

Na tuto otázku jsem nedokázala odpovědět.

„Jim Barnes zřejmě dostal výpověd z nemocnice jen několik hodin před svou smrtí,” pokračovala jsem. „Vaše jméno tedy alespoň vaše dívčí jméno je uvedeno ve zprávě soudního lékaře, paní Wilsonová.”

„Byly tam… no, objevily se nějaké nejasnosti.” zajíkla se. „Víte, jestli se jednalo o nehodu, nebo sebevraždu.

Vyslýchali mě v té záležitosti. Nějaký doktor nebo koroner, už si nepamatuji, ale někdo mi volal.”

„Doktor Brown?”

„Nepamatuji si jeho jméno,” rozhodila rukama.

„A proč s vámi chtěl mluvit, paní Wilsonová?”

„Mám dojem, že kvůli tomu, že jsem byla jedna z posledních, kdo Jima viděli živého. Myslím, že ten doktor zavolal do recepce a Betty ho odkázala na mě.”

„Betty?”

„Ona tehdy pracovala v recepci.”

„Potřebuji, abyste mi řekla všechno, na co si ohledně propuštění Jima Barnese dokážete vzpomenout,” prohlásila jsem, zatímco ona vstala, aby zkontrolovala koláč v troubě.

Vrátila se již o něco klidnější. Nebyla už nervózní, místo toho vypadala naštvaně.

„Možná by se o mrtvých opravdu neměly říkat špatné věci, paní doktorko,” spustila, ,ale o Jimovi toho moc dobrého říct nejde. Ve Valhale s ním byly Velké problémy a měl být správně vyhozen už dávno předtím, než k tomu skutečně došlo.”

„Jaké problémy máte přesně na mysli, paní Wilsonová?”

„Pacienti říkají spoustu věcí a často se jim nedá moc věřit, protože je těžké rozeznat, co je a co není pravda. Čas od času si sice někdo doktoru Mastersonovi a ostatním asistentům postěžoval, ale dokud se nenašel očitý svědek z řad zaměstnanců nemocnice, nebylo možné cokoli dokázat.

To se stalo až ráno onoho dne, kdy byl Jim propuštěn a měl autonehodu.”

„Šlo o něco, čeho jste byla svědkem vy?”

„Ano.” Zadívala se na protější stěnu, ústa pevně sevřená.

„Co se stalo?”

„Šla jsem kvůli nějaké záležitosti za doktorem Mastersonem. Procházela jsem právě vstupní halou, když na mě zamávala Betty. Pracovala v recepci a měla na starost i telefonní centrálu, jak už jsem říkala Tommy. Clayi, okamžitě s tím přestaňte!”

Křik z obývacího pokoje zesílil, kanály v televizi přeskakovaly z jednoho na druhý jako šílené.

“

Paní Wilsonová se unaveně zvedla a odešla ukáznit své syny. Zaslechla jsem tlumená plesknutí ruky do zadečků, po nichž se na obrazovce opět ustálil jeden kanál. Kreslení hrdinové po sobě stříleli něčím, co znělo jako samopaly.

„Kde jsem to přestala?” zeptala se, když si opět sedala ke kuchyňskému stolu.

„Mluvila jste o Betty,” připomněla jsem jí.

„Á, jistě. Takže Betty na mě zamávala, a když jsem přišla blíž, řekla, že Jimova matka volá meziměstsky a že je to něco důležitého. Nevěděla jsem, o co jde, ale Betty mě požádala, abych Jima sehnala. Objevila jsem ho v tanečním sále, při psychodramatu. Víte, Valhala má taneční sál, který se používá k nejrůznějším účelům. Konají se v něm třeba sobotní taneční večery. Je tam jeviště, vlastně pódium pro orchestr z doby, kdy Valhala byla hotel. Vklouzla jsem do sálu zezadu, a když jsem uviděla, co se tam děje, zůstala jsem jako opařená.” Jeanii Wilsonové zaplál v očích hněv.

Začala si nervózně pohrávat s ubrouskem. „Stála jsem tam a mlčky zírala. Jim byl na jevišti, zády ke mně, spolu s ním asi pět nebo šest pacientů. Seděli v židlích natočených tak, že nemohli vidět, co dělal s tou pacientkou. Jmenovala se Rita a bylo jí asi třináct. Měla funkční poruchu řeči, vůbec nemluvila, což byl následek znásilnění nevlastním otcem.

Jim ji nutil znovu předvést, jak se to stalo.”

„To znásilnění?” zeptala jsem se tiše.

„Ten hajzl! Promiňte, ale i po všech těch letech mě to pořád hrozně štve.”

„Naprosto vás chápu.”

„Později prohlašoval, že nedělal nic nevhodného.

Zatraceně, lhář jeden. Popřel úplně všechno. Ale já ho viděla. Vím naprosto přesně, co prováděl. Hrál roli jejího nevlastního otce a Rita byla tak vystrašená. že se ani nepohnula. Seděla jako přimrzlá. Stál před ní, nakláněl se k ní a mluvil tichým, vemlouvavým hlasem. Taneční sál má výbornou akustiku, takže jsem slyšela úplně všechno. Rita byla na svůj věk předčasně vyspělá. Jim se jí ptal: ,Tohle ti dělal. Rito?’ Stále se jí takhle ptal, zatímco se jí dotýkal.

Hladil ji a pohrával si s ní podle mého úplně stejně jako její nevlastní otec. Vyklouzla jsem ven jako myška. Jim vůbec netušil, že jsem ho přistihla, dokud jsem se do sálu nevrátila s doktorem Mastersonem.”

Začala jsem chápat, proč se se mnou doktor Masterson odmítal o Jimu Barnesovi bavit, a možná i proč ze spisu Ala Hunta zmizely nějaké stránky. Kdyby se něco takového dostalo na veřejnost, byla by pověst nemocnice v háji, přestože se to stalo už před tak dlouhou dobou.

„A vy jste Barnese podezírali, že se něčeho podobného dopustil už dřív?” zajímalo mě.

„Některé z dřívějších stížností pacientů svědčily o tom, že tornu tak skutečně bylo,” prohlásila Jeanie Wilsonová s očima planoucíma záští.

„Jednalo se vždy o pacientky?” „Ne pokaždé.”

„Dostali jste stížnosti i od pacientů?”

„Ano, od jednoho mladíka. Ale nikdo to tehdy nebral vážně. Dotyčný měl totiž stejně sexuální problémy, nějaké obtěžování nebo něco podobného. Byl to přesně ten typ, na který se lidé jako Jim zaměří, protože kdo by uvěřil tornu, co takový chudák vykládá?”

„Pamatujete si, jak se ten mladík jmenoval?”

„Bože ” zamračila se. Je to už tak dávno.” Chvíli usilovně přemýšlela. „Frank… Frankie. To je ono. Pamatuju si, že mu někteří pacienti říkali Frankie. Na jeho příjmení si už ale opravdu nevzpomínám.”

„Kolik mu bylo let?” Cítila jsem, jak se mi rozbušilo srdce.

„Nevím, tak sedmnáct osmnáct.”

„Co si o Frankiem ještě pamatujete?” vyptávala jsem se dál. „Je to důležité. Velmi důležité.”

Zazvonil kuchyňský budík. Jeanie vstala a vytáhla plech s koláčem z trouby. Poté ještě zkontrolovala chlapce. Když opět usedala ke stolu, přemýšlivě vraštila čelo.

„Matně si vzpomínám, že nějakou dobu hned po přijetí strávil na internátu. Poté byl přemístěn dolů do druhého patra na mužské oddělení. Měla jsem ho ve skupině na pracovní terapii.” Položila si přemýšlivě ukazovák na bradu.

„Byl velmi pracovitý, na to si vzpomínám. Vyrobil spoustu kožených pásků a reliéfních otisků. A také rád pletl, což bylo velmi neobvyklé. Muži totiž většinou nepletou, nechtějí. Dávají přednost práci s kůží, výrobě popelníků a podobně. Frankie byl tvořivý a zručný. A ještě něco mi utkvělo v paměti, jeho čistotnost Byl posedlý čistotou. Vždy si pečlivě uklízel svoje pracoviště, sbíral drobky a kousky čehokoli, co leželo na podlaze. Jako by mu vadilo, když všechno nebylo jaksepatří čisté.” Odmlčela se a pohlédla mi do očí.

„Kdy si stěžoval na Jima Barnese’?” vyzvídala jsem dál.

„Nedlouho poté, co jsem začala pracovat ve Valhale.”

Opět chvilku usilovně přemýšlela. „Myslím. že Frankie nebyl v nemocnici o moc déle než měsíc, když se zmínil o Jimovi. Mám dojem. že to řekl jinému pacientovi.

Vlastně…,” krásně klenutá obočí se přemýšlivě svraštila, „to byl ten druhý pacient, kdo si stěžoval doktoru Mastersonovi.”

„Pamatujete si, jak se jmenoval ten pacient, kterému se Frankie svěřil?”

„Bohužel ne.”

„Mohl to být AI Hunt? Říkala jste, že jste ve Valhale nepracovala dlouho. Hunt se zde léčil před jedenácti lety, během jara a léta.”

„Na Ala Hunta se nepamatuju…”

„Mohlo jim oběma být přibližně stejně,” dodala jsem.

„To je zajímavé.” Oči. které na mě upřela, se naplnily nevinným údivem. „Frankie měl kamaráda, dalšího dospívajícího chlapce. Pamatuju si na něj. Blonďák, ten chlapec měl světlé vlasy, byl velmi plachý a ostýchavý.

Nevzpomínám si na jeho jméno.”

„A1 Hunt byl světlovlasý,” pronesla jsem pomalu.

Rozhostilo se ticho.

„Ježíši Kriste.”

Pobídla jsem ji: „A1 Hunt byl plachý a ostýchavý.”

„Ježíši Kriste,” opakovala znovu. „Vsadím se, že to byl tehdy on! A minulý týden spáchal sebevraždu?”

„Ano.”

„Říkal vám něco o Jimovi?”

„Zmínil se o někom, komu říkal Jim Jim.”

„Jim Jim»?,” opakovala. „Bože, když já nevím…”

„Co se stalo s Frankiem?”

„Nepobyl u nás dlouho, tak dva nebo tři měsíce.”

„Vrátil se domů?”

„Předpokládám, že ano. Mám dojem, že tam bylo něco v nepořádku s jeho matkou… Myslím, že žil jen s otcem, že je matka opustila, když byl Frankie ještě malý nebo něco podobného. Vzpomínám si jen, že jeho rodinná situace byla smutná. Ale podobnou věc je možné říct o většině pacientů ve Valhale.” Povzdechla si. „Bože, na Frankieho jsem si celá ta léta nevzpomněla.” Zavrtěla hlavou. „Zajímalo by mě, co se s ním stalo, co z něho vyrostlo.”

„Vy to nevíte?”

„Nemám sebemenší tušení.” Dlouze se na mě zadívala, a na jednou jí to začalo docházet. Viděla jsem, jak v ní narůstá strach.

„Ti dva zavraždění… Nemyslíte si snad, že Frankie…?”

Nic jsem neříkala.

„Nikdy se u něho neprojevovaly násilnické sklony, rozhodně ne, když jsem s ním pracovala. Podle mě byl velmi klidný, mírumilovný.”

Vyčkávavě se na mě zahleděla, ale já jsem dál mlčela.

„Chci tím říct, že se ke mně choval velice mile a slušně.




Velmi

pozorně mě sledoval a udělal všechno, co jsem mu dala za úkol.”

„Takže vás měl rád.”

„Upletl mi šálu, teď si vzpomínám, červenomodrobílou.

Úplně jsem na to zapomněla. Co se s ní asi stalo?” Hovořila spíš sama se sebou. „Musela jsem ji dát Armádě spásy nebo něco takového. Už nevím. Frankie… Myslím, že do mě byl asi zamilovaný.” Nervózně se zasmála.

„Paní Wilsonová, jak Frankie vypadal?”

„Vysoký, štíhlý, tmavovlasý.” Na chvilku zavřela oči.

„Je to tak dávno.” Opět na mě pohlédla. „Nedokážu si ho vybavit, ale nevzpomínám si, že by to byl nějaký zvláštní krasavec. Víte, možná bych si ho pamatovala lépe, kdyby byl nápadně hezký nebo naopak výrazně ošklivý. Takže mám dojem, že šlo o tuctový zjev.”

„Nenašly by se v jeho materiálech v nemocnici nějaké fotografie?”

„Ne.”

Znovu se rozhostilo vyčkávavé ticho. Pak jí v očích svitl plamínek poznání.

„On koktal,” zamumlala zprvu spíše pro sebe a pak to už s větší rozhodností zopakovala.

„Prosím?”

„Vzpomínám si, že Frankie někdy zadrhával v řeči.

Když byl velmi rozrušený nebo nervózní, tak koktal.”

Jim Jim.

Al Hunt měl na mysli přesně to, co řekl. Když mu Frankie vyprávěl, co Barnes udělal nebo o co se pokoušel, byl rozrušený, pobouřený a koktal. Pokaždé, když Alovi vyprávěl o Jimu Barnesovi, musel zadrhávat. Jim Jim!

Cestou od Jeanie Wilsonové jsem se zastavila u prvního telefonního automatu. Marino, ten trouba, odjel na kuželky.
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Pondělí se ohlásilo záplavou zlověstně vyhlížejí cích temných mraků, jež zahalily úpatí Modrých hřbetů a ukryly nemocnici Valhalu našim zrakům. Do poručíkova fordu narážel silný vítr, a když jsme zastavovali u nemocnice, začaly se na přední sklo lepit drobné sněhové vločky.

„Kruci,” zavrčel Marino při vystupování, „zrovna tohle jsme potřebovali.”

„Vaše rozčilování na tom nic nezmění,” ujistila jsem ho a přitom sebou trhla, jak mě ledové vločky bodly do tváří. Sklonili jsme hlavy před větrem a bez dalších slov spěchali k hlavnímu vchodu.

Doktor Masterson už nás očekával ve vstupní hale. Na tváři jako vytesané ze žuly mu seděl pracně udržovaný úsměv. Podal si s poručíkem ruku a oba muži na sebe pohlédli jako dva znepřátelení kohouti. Neudělala jsem nic, abych zmírnila napětí, neboť, upřímně řečeno, mi bylo z psychiatrových her nanic. Má informace, které potřebujeme, a bude nám je muset vydat nijak nepřikrášlené a nezkrácené, ať už dobrovolně, nebo na základě soudního příkazu. Může si vybrat. Bez zbytečného otálení jsme ho doprovodili do kanceláře.

„Takže, s čím vám mohu pomoci?” zeptal se, jakmile usedl do svého křesla.

„Potřebujeme další informace,” pronesla jsem chladně.

„Samozřejmě. Musím však předeslat, paní kolegyně,”

spustil, jako by poručík nebyl v místnosti, „že nenalézám nic, co bych vám ještě mohl k případu Ala Hunta sdělit.

Předal jsem vám jeho záznamy a řekl vše, na co si vzpomínám.”

Marino ho přerušil: „No právě, přišli jsme vám tu paměť trochu promasírovat.” Vytáhl z kapsy krabičku cigaret a zapálil si.

„A není to Al Hunt, kdo nás tak zajímá.”

„Mám pocit, že vám nerozumím.”

„Mnohem víc nás zajímá jeho kamarád.”

„Jaký kamarád?” zadíval se na něj doktor Masterson chladně.

„Jmenoval se Frankie, říká vám to něco?”

Psychiatr si začal čistit brýle. Poznala jsem, že jde o jeho oblíbený trik, jak získat čas k přemýšlení.

„V době, když se u vás A1 Hunt léčil, jste tu měli pacienta, kluka jménem Frankie,” dodal Marino.

„Obávám se, že si nedokážu vzpomenout.”

„Pro mě za mě se obávejte, jak chcete, doktore, ale řekněte nám, kdo je ten Frankie.”

„V nemocnici Valhala máme tři stovky pacientů, poručíku,” začal doktor Masterson učitelským hlasem.

„Není možné, abych si pamatoval každého, kdo se u nás léčil, zvláště když zde strávil jen poměrně krátkou dobu.”

„Takže mi říkáte, že si ten Frankie ve Valhale moc dlouho nepobyl, je to tak’?”

Psychiatr sáhl po své dýmce. Udělal chybu a já jsem zaznamenala v jeho očích vztek.

„Nic takového neříkám, poručíku.” ucedil ledově a začal pomalu cpát tabák do hlavičky. „Ale možná, kdybyste mi o tom pacientovi, o němž hovoříte jako o Frankiem, mohl poskytnout trochu víc informací, tak by mi třeba svitlo.

Můžete mi o něm prozradit něco víc než jen, že to byl ,kluk`?”

Vmísila jsem se do hovoru: „Al Hunt měl pravděpodobně v době pobytu ve zdejším ústavu přítele, jemuž říkal Frankie. Zmínil se mi o něm při našem rozhovoru. Domníváme se, že pacient, o němž je řeč, strávil po svém přijetí nějaký čas na internátu. Poté byl přemístěn na jiné oddělení, kde se mohl seznámit s Alem. Podle popisu byl Frankie vysoký, štíhlý a tmavovlasý. Také rád pletl, což je, myslím, mezi muži dost nezvyklý koníček.”

„To vám prozradil AI Hunt?” zeptal se doktor Masterson nevzrušeně.

„Frankie byl též posedlý čistotou,” dodala jsem, vyhýbajíc se odpovědi na jeho otázku.

„Obávám se, že pacientova záliba v pletení není nic, co by mohlo upoutat moji pozornost,” odtušil a zapálil si dýmku.

„Je také možné, že měl sklon zadrhávat v řeči, když byl nějak rozrušený,” podotkla jsem a ovládla svoji netrpělivost.

„Hm, zřejmě měl v diferenciální diagnóze křečovou hlasovou poruchu. Odtud bychom možná mohli začít.”

„Možná byste mohl začít tím, že přestanete plácat nesmysly, doktore,” vypálil Marino ostře.

„Poručíku, mám dojem, že vaše nepřátelství je neopodstatněné.” pronesl psychiatr s blahosklonným úsměvem.

„Jo, jasně, a vy se v tuhle chvíli ještě taky v podstatě nemáte čeho obávat. Ale já můžu dostat svrbění celou situaci podstatně změnit, obstarat si zatykač a strčit vás bez meškání do lochu za spoluúčast na vraždě. Jak se vám líbí tahle písnička, doktore?” zpražil ho Marino nasupeně.

„Myslím, že už jsem si užil dost vašeho nevhodného chování,” odtušil doktor Masterson s nervy drásajícím klidem. „Nemám rád, když se mě někdo snaží zastrašovat.

poručíku.”

„A já zas nemám rád, když ze mě někdo dělá blbce a okrádá mě o čas.” odsekl Marino.

„Kdo je Frankie?” zkusila jsem to znovu.

„Ujišťuji vás, že to takhle spatra nevím,” prohlásil doktor Masterson. „Ale budeteli mít chvilku strpení, zašel bych se podívat, co se dá zjistit z našeho počítače.”

„Děkuji, počkáme tady,” přikývla jsem.

Psychiatr nebyl ještě ani pořádně ze dveří, když můj společník spustil: „To je ale zatracený mizera.”

„Ale poručíku,” vzdychla jsem utrápeně.

„Nemám zrovna dojem, že by se to tu příliš hemžilo dětma a mládeží,” pokračoval. „Klidně se vsadím, že pětasedmdesáti procentům zdejších chovanců je dobře přes šedesát Takže vybavit si mladého pacienta by neměl být až takový problém. Masterson určitě moc dobře ví, kdo je Frankie. Možná by nám mohl říct i jaké má číslo bot.”

„Třebas ano.”

„Tady není žádné třebas, doktorko. Povídám vám, že ten chlap z nás dělá blbce a okrádá nás o čas.”

„A bude v tom pokračovat tak dlouho, dokud se k němu nepřestanete chovat nepřátelsky, poručíku.”

„Do háje.” Vstal a přešel k oknu za psychiatrovým stolem. Rozhrnul záclony a vyhlédl do kalně šedivého mrazivého dopoledne. „Děsně nesnáším, když mi někdo lže.

Namouduši, jestli bude třeba, tak ho drapnu a strčím za katr.

Tohleto mě právě na cvokařích tak příšerně štve. Můžou mít za pacienta třeba Jacka Rozparovače, a je jim to úplně fuk.

Klidně vám budou lhát do očí, a přitom toho hajzla uloží do postele a budou ho po lžících krmit slepičí polívčičkou, jako by to byl pan Perfektní Američan. .To bych blil,` jak říkával můj starý parťák v New Yorku.” Odmlčel se a bez jakékoli souvislosti zamumlal: „Aspoň že přestalo sněžit.”

Počkala jsem, až se opět usadí, a poznamenala jsem: „Myslím, že jste to s tou výhrůžkou, že ho obviníte ze spoluúčasti na vraždě, trochu přehnal.”

„Přinutil jsem ho, aby mi věnoval pozornost, ne?”

„Dejte mu příležitost, aby si zachoval tvář, poručíku.”

Díval se zamračeně na okno se zataženými záclonami a mlčky vdechoval kouř cigarety.

„Podle mě už mu dochází, že je v jeho nejlepším zájmu, aby nám pomohl,” pokračovala jsem.

„Jo, ale já rozhodně nemám sebemenší zájem tady vysedávat a hrát si s ním na kočku a na myš. Zatímco tu žvaníme, běhá Frankie Dacan po městě, v hlavě ty svoje šílené myšlenky, a je jako časovaná bomba, která se chystá vybuchnout.”

Pomyslela jsem na svůj tichý dům v klidné čtvrti, na medailonek Caryho Harpera ovinutý kolem knoflíku kliky mých zadních dveří a na nezvučný hlas v záznamníku …

Máš moc pěkný blond vlas),, Kay. Jsou pravý, nebo si je odbarvuješ?… Zarazil mě význam té otázky. Proč se na to ptal?

Nadechla jsem se a pronesla tiše: „Jestliže je Frankie náš vrah, pak si nedokážu představit, jaká může být spojitost mezi těmi zločiny a Sparacinem.”

„Uvidíme.” zamumlal Marino, zapálil si další cigaretu a mrzutě pozoroval dveře.

„Co myslíte tím ,uvidíme?”

„Nikdy mě nepřestává udivovat, jak jedna věc vede k druhé,” odpověděl tajemně.

„Cože? Jaká věc vede k dalším, poručíku?”

Pohlédl na hodinky a zaklel: „Kde sakra vězí? To si odskočil na oběd nebo co?”

„Doufejme, že se snaží najít Frankieho záznamy.”

„Jo, doufejme.”

„Jaké věci vedou k dalším?” otázala jsem se ho znovu.

„Na co myslíte? Nemohl byste být trochu konkrétnější?”

„Mám dojem, že nebýt té zatracené knihy, kterou psala Beryl Madisonová, byli by všichni tři ještě naživu. Vlastně by zřejmě žil i Hunt.”

„V tom s vámi nemohu s určitostí souhlasit.”

„Samozřejmě že nemůžete. Vy jste vždycky tak zatraceně objektivní. Takže to tedy říkám já, v pořádku?”

Zahleděl se do prázdna a začal si mnout unavené oči. Tváře mu zčervenaly. „Mám takový pocit, víte, že tím spojovacím článkem je Sparacino, ta kniha. Tak se vrah dostal k Beryl, a pak už vedla jedna věc k další. Zanedlouhoumlátí ten všivák Caryho Harpera a slečna Harperová si vezme tolik prášků, že by to navždycky uspalo i koně, takže se nemusí ploužit sama po tom velkém domě, zatímco jí rakovina rozežírá vnitřnosti. A pak si Hunt hodí mašli a houpe se na pásku ve svých podělaných spodkách.”

Pomyslela jsem na oranžové akrylonové vlákno s podivnými třemi kruhy připomínajícími v příčném řezu jetelový list bez stonku, na Berylin rukopis, Sparacina. Jeba Price, syna senátora Partina, paní McTigueovou a na Marka.

Byly to části celku, které se mi nedařilo sestavit dohromady.

Nějakým nevysvětlitelným způsobem patřili k procesu, v němž se lidé a události, mezi nimiž zdánlivě neexistoval žádný vztah, promítli do Frankieho. Marino měl pravdu, jedna věc vždy vede k druhé. Vražda se nikdy nevynoří jen tak ze vzduchoprázdna, každý zločin má nějaké pozadí.

„Napadá vás, o co přesně se může jednat?” zeptala jsem se ho.

„Ne, ani náhodou,” odpověděl se zívnutím právě v okamžiku, kdy doktor Masterson vcházel do dveří.

S uspokojením jsem pohlédla na stoh karet, které nesl v ruce.

„Tak tedy.” pronesl bezbarvě a nedíval se přitom ani na jednoho z nás, „nenašel jsem nikoho jménem Frankie, což může podle mě být přezdívka. Proto jsem vybíral případy podle data léčebného pobytu, věku a barvy pleti. Mám zde karty šesti mladíků, kteří se ve Valhale léčili v době, o niž se zajímáte. Kromě Ala Hunta, samozřejmé. Všem je mezi třinácti a čtyřiadvaceti.”

„Takže co kdybyste se posadil a zakouřil si, a my si zatím ty případy projdeme?” Marino byl o poznání méně útočný, ale ne o moc.

„Raději bych vás seznámil jen s jejich anamnézou, to kvůli ochraně soukromí pacientů, poručíku, a budeli vás některý zajímat víc, projdeme jeho záznamy podrobně.

Souhlasíte?”

„Souhlasíme,” prohlásila jsem, dřív než se mohl Marino začít hádat.

„První případ,” otevřel psychiatr složku ležící navrchu, „je devatenáctiletý mladík z Highland Parku v Illinois, přijatý v prosinci roku sedmdesát osm. Důvod: zneužívání psychotropních látek, zejména heroinu.” Otočil stránku.

„Výška 173, váha 77, hnědé oči, hnědé vlasy. Léčba trvala tři měsíce.”

„A1 Hunt k vám byl přijat až v dubnu následujícího roku, pane kolego,” připomněla jsem. „Nemohli se tedy ve Valhale setkat.”

„Ano, myslím, že máte pravdu. Přehlédl jsem se. Takže ho můžeme vyškrtnout.” Odložil složku na stranu. Vrhla jsem na poručíka výstražný pohled. Obličej mu zrudl jako rajče, věděla isem. že nemá daleko k výbuchu.

‘

Doktor Masterson otevřel druhou kartu a četl: „Dále zde máme čtrnáctiletého chlapce, světlovlasého a s modrýma očima, výška 160, váha 52. Byl přijat v únoru 1979 a propuštěn o šest měsíců později. Docházelo u něj k poruchám společenského jednání a dílčím bludným představám, diagnóza zněla schizofrenik hebefrenického typu.”

„Mohl byste mi vysvětlit, co to sakra znamená?” požádal Marino.

„Pacient se projevuje přehnanou svévolí, odporem k jakýmkoli příkazům, používáním slovních novotvarů, šaškováním a podobně nevhodným chováním. Například,”

doktor Masterson se na poručíka zadíval přes okraj stránky, „ráno se vydal jako obvykle na zastávku školního autobusu, ale ve škole se neobjevil. Při jedné příležitosti ho našli, jak sedí pod stromem a kreslí si do bloku podivné nesmyslné malůvky.”

„Jo, a teď je z něj známý umělec a žije v New Yorku,”

zamumlal Marino jízlivě. „Jmenuje se Frank, Franklin nebo začíná jeho jméno na F?”

„Ne, nic podobného.”

„Takže kdo je další?”

„Další v pořadí je dvaadvacetiletý mladý muž z Delaware. Zrzavé vlasy, šedé oči, výška 177, váha 68. Přijat v březnu 1979 a propuštěn z léčení v červnu. Podle diagnózy trpěl příznaky organického bludu, k čemuž přispívalo epileptické ložisko ve spánkovém laloku a dlouhodobé zneužívání marihuany. K průvodním znakům nemoci patřily dysforické nálady a snaha vykastrovat pod vlivem bludu sám sebe.”

„Co znamená dysforický?” chtěl vědět poručík.

„Jde o pocity nepohody, nervozitu, roztěkanost, nespokojenost, neklid, depresi.”

„A to předtím nebo potom, co se ze sebe pokusil udělat sopranistu?”

Doktor Masterson začal projevovat známky rozmrzelosti a já mu to těžko mohla vyčítat.

„Další,” zavelel Marino zupácky.

„Čtvrtý případ je osmnáctiletý mladík, černovlasý, s hnědýma očima, výška 175, váha 64, přijat v květnu 1979.

Diagnóza zní schizofrenik paranoidního typu. Projevovaly se u něho,” obrátil stránku a sáhl po své dýmce, „mimo jiné nezaměřený vztek a úzkost doprovázené pochybnostmi o rodové totožnosti a až nápadným strachem, aby nebyl považován za homosexuála. Počátek této psychózy zřejmě pramení ze skutečnosti, že jej na pánském záchodku oslovil nějaký homosexuál “

„Moment, počkejte,” zarazil poručík psychiatra, a kdyby to neudělal, přerušila bych ho já. „Na toho mládenečka bych se rád podíval trochu blíž. Jak dlouho si pobyl ve Valhale?”

Doktor Masterson si zapaloval dýmku a dával si přitom trochu načas. Konečně pohlédl do karty a odpověděl: „Deset týdnů.”

„Což by bylo v době, kdy tu byl i Hunt,” podotkl poručík. „Přesně tak.”

„Takže po něm na pánském hajzlíku vyjel šotouš a on z toho zmagořil? O co jde? O jakou psychózu?” vyzvídal Marino.

Psychiatr otáčel stránky. Posunul si brýle na nose a řekl: „Těžký záchvat bludného myšlení. Věřil, že mu bůh říká, co má udělat.”

„A co jako?” naklonil se poručík dopředu.

„Není tu zaznamenána žádná přesnější zmínka, jen to, že vykládal dost podivné věci.”

„A byl paranoidní schizofrenik, říkáte?”

„Ano.”

„Nemohl byste to upřesnit? Třeba jaké jsou ostatní příznaky?”

„Obecně řečeno existují sdružené znaky, které zahrnují velikášské bludy nebo halucinace s velikášským obsahem. K

tomu mohou přistupovat pocity pronásledování, žárlivost, závistivost, přehánění v mezilidských vztazích, svárlivost a v některých případech násilí, jindy naopak naprostá netečnost.”

„Odkud pocházel`?” zajímalo mě.

„Z Marylandu.”

„Sakra,” zabručel Marino.

„Bydlel s oběma rodiči?”

„Žil jen s otcem.”

„Jste si jistý, že byl paranoidní, nikoli nediferencovaný?”

otázala jsem se.
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nediferencovaného, tedy nerozlišeného typu se obvykle vyznačují velice neuspořádaným, chaotickým chováním.

Zpravidla nejsou s to zločin předem naplánovat a vyhnout se následnému dopadení. Jedinec, po němž pátráme, je natolik schopný, že svoje vražedné akce dokázal pečlivě naplánovat a úspěšně dovést do konce, a přitom nepadnout do rukou policie.

„Vím to určitě,” trval na svém doktor Masterson. Po krátké odmlce váhavě dodal: „Je docela zajímavé, že jeho křestní jméno je Frank.” Pak mi podal pacientovu kartu. Oba jsme ji s Marinem rychle prohlédli.

Jmenoval se Frank Ethan Aims, nebo též Frank E., z čehož mohlo vzniknout ono „Frankie”, jak jsem si pro sebe vyvodila. Opustil Valhalu koncem července roku 1979 a brzy nato odešel i z domova v Marylandu. Informace o útěku z domova byla tehdy do spisu připsána rukou doktora Mastersona.

„Jak jste se dozvěděl, že zmizel z domova?” zajímal se poručík a upřel na psychiatra oči. „Jak jste mohl vědět, co se s ním děje, když opustil zdejší ústav?”

„Telefonoval mi jeho otec. Byl velmi rozčilený,” zněla odpověd’.

„A co dál?”

„Obávám se, že jsem s tím ani já, ani kdokoli jiný nemohl nic dělat. Frank byl plnoletý, poručíku.”

„Pamatujete si na někoho, kdo mu říkal tou přezdívkou Frankie?” zeptala jsem se.

Zavrtěl hlavou.

„Co třeba Jim Barnes? Byl také Frankovým pečovatelem?“pokračovala jsem.

„Ano,” přiznal doktor Masterson váhavě.

„Měl Frank Aims nějaké potíže s Jimem Barnesetn?”

Zaváhal, pak přikývl: „Údajně.”

„Jakého druhu?”

„Údajně šlo o sexuální záležitost, paní kolegyně.

Proboha, snažím se vám být nápomocný. Doufám, že si uvědomujete, o jaké informace se jedná.”

„Bez obav, doktore,” vložil se do hovoru Marino, „je nám to jasné. Chci říct, že nemáme v plánu uspořádat žádnou tiskovou konferenci.”

„Takže Frank znal Ala Hunta,” navázala jsem další otázkou. Doktor Masterson opět zaváhal, v obličeji se mu zračilo napětí. Nakonec tiše pronesl: „Ano, to Al přišel s těmi obviněními.”

„Bác ho,” zamumlal poručík.

„Co znamená, že s těmi obviněními přišel Al Hunt?”

pokračovala jsem.

„Mám tím na mysli, že si stěžoval jednomu z asistentů.”

V psychiatrově hlase začal zaznívat obranný tón. „Během jednoho z našich sezení něco říkal i mně. Vyptávali jsme se Franka, ale odmítl s námi o čemkoli hovořit. By] to velmi zlostný a uzavřený mladík. Nemohl jsem jednat jen na základě Alovy výpovědi. Bez Frankova potvrzení platila všechna obvinění pouze jako svědectví z doslechu.”

Marino i já jsme mlčeli.

„Je mi líto,” dodal teď už zcela zdeptaný psychiatr, „ale nemohu vám pomoci se současným místem Frankova pobytu. Už nic víc nevím. Naposledy jsem s jeho otcem mluvil asi tak před sedmi osmi lety.”

„Jak k tornu hovoru došlo?” zeptala jsem se.

„Pan Aims mi telefonoval.”

„A z jakého důvodu?”

„Zajímalo ho, zda nevím něco o Frankovi.”

„A věděl jste?” zajímal se poručík.

„Ne,” zavrtěl doktor Masterson hlavou. „Je mi líto, ale neměl jsem o něm žádné zprávy.”

„Proč chtěl pan Aims vědět, jestli máte o Frankovi nějaké informace?” položila jsem kritickou otázku.

„Chtěl ho najít, protože jeho matka zemřela. Tedy Frankova matka. Doufal, že možná vím, kde bydlí.”

„Kde zemřela a jak se to stalo?”

„Ve Freeportu ve státě Maine. Opravdu nevím nic o okolnostech její smrti.”

„Šlo o přirozenou smrt?”

„Ne,” zamumlal psychiatr a upřeně hleděl do desky stolu. „Jsem si docela jistý, že nikoli.”

Marinovi nedalo moc práce zjistit podrobnosti. Zavolal na freeportské policejní oddělení, kde mu je bez otálení vyhledali. Podle jejich záznamů byla paní Wilma Aimsová ubita k smrti „zlodějem”, jehož zřejmě překvapila ve svém domě, když se vracela z nákupu. Stalo se to 15. ledna 1983

kvečeru. Paní Aimsová byla drobná dvaačtyřicetiletá žena s modrýma očima a odbarvenými vlasy. Vražda zůstala nevyřešená.

Neměla jsem sebemenší pochybnosti o tom, kdo byl ten takzvaný zloděj. Poručík také ne.

Zabručel: „Takže Hunt byl nakonec opravdu jasnovidec, co? Věděl, že Frankie umlátil svoji matku. To se stalo dost dlouho po tom, co spolu ti dva strávili dovolenou v hotelu Valhala.”

Líně jsme pozorovali, jak veverčák Sammy vyvádí kolem krmítka pro ptáky. Pozvala jsem Marina na kávu, když mě po rozhovoru s doktorem Mastersonem přivezl domů.

„Víte určitě, že během minulých pěti let nebyl Frankie ani nakrátko zaměstnán v Huntově myčce aut?” zeptala jsem se ho.

„Nevzpomínám si na žádného Franka nebo Frankieho Aimse na jejich výplatních listinách.”

„Mohl si klidně změnit jméno.”

„To asi taky udělal, jestli zmasakroval vlastní mámu.

Mohl si na prstech jedné ruky spočítat, že po něm půjde policie.” Napil se kávy a pokračoval: „Smůla je, že nemáme jeho současný popis. Místa, jako je Masterwash, jsou jako otáčecí dveře. Chlapi pořád přicházejí a odcházejí. Dělají tam pár dní, týden, měsíc. Víte, kolik mladých bělochů je vysokých, štíhlých a tmavovlasých? Když na to pomyslím, dostávám z toho kopřivku.”

Byli jsme tak blízko, a přece ještě nesmírně daleko. Bylo to k vzteku.

„Ta vlákna odpovídají myčce aut,” podotkla jsem zoufale. „Hunt pracoval v myčce, kam pravidelně jezdila Beryl, a pravděpodobně znal jejího vraha. Chápete, co říkám, poručíku? Hunt možná věděl o smrti Frankieho matky, protože se spolu po odchodu z Valhaly dál stýkali.

Frankie mohl klidně pracovat v Huntově myčce, třeba tam dělal ještě nedávno. Je možné, že si Beryl poprvé všiml, když přivezla umýt auto.”

„Mají šestatřicet zaměstnanců, z toho jich je jen jedenáct bílých. A z těch jedenácti je šest ženských, čímž nám zbývá kolik? Pět? Třem z nich je méně než dvacet, takže jim bylo tak osm nebo devět, když se Frankie léčil ve Valhale. Tudy cesta taky nevede. A ti dva zbývající nevyhovují z dalších důvodů.”

„Z jakých dalších důvodů?”

„Jako že třeba nastoupili teprve nedávno, takže v myčce v době, kdy tam Beryl vozila auto, ještě nedělali. Nehledě na to, že jejich popis se tomu našemu zrovna moc nepodobá.

Jeden je zrzavý a ten druhy záprtek, skoro tak malý jako vy.”

„Jste nesmírně galantní, poručíku, děkuji vám.”

„Budu pátrat dál;” řekl jakoby nic a otočil se od krmítka, odkud si nás Sammy zvědavě prohlížel svýma narůžovělýma očima. „A co vy?”

„A co jako má být se mnou?”

„Ve vaší kanceláři ve městě vědí, že tam ještě pořád pracu jete?” Díval se přitom na mě zvláštním pohledem.

„Všechno dokonale zvládám,” ujistila jsem ho. „Nejsem si tím tak docela jistý, doktorko.” „Ale já ano.”

„Já,” nepřestával, „myslím, že to berete dost na lehkou váhu.”

„Zůstanu ještě pár dní mimo Úřad,” prohlásila jsem pevně. „Musím vystopovat Berylin rukopis. To mi dal za úkol Ethridge. A je třeba zjistit, o co tady jde. Jak je to s tím spojením, o kterém jste mluvil.”

„Jen pokud budete pamatovat na moje pravidla.” Vstal od stolu.

„Jsem dost opatrná,” ujistila jsem ho.

„A od něj už nepřišlo žádné další překvapení?”

„Ne,” potvrdila jsem. „Žádné hovory, žádné stopy, nic.”

„Jen bych vám rád připomněl, že ani Beryl obvykle nevolal každý den.”

Nepotřebovala jsem žádná upozornění. Nechtěla jsem, aby s tím opět začínal.

„Když zavolá, prostě mu řeknu: Nazdar, Frankie, o co jde?”

„Heled’te, to není žádná legrace!” Zastavil se v předsíni a přísně se na mě podíval. „Doufám, že jste si ze mě jen dělala šoufky?”

„No jasně,” poplácala jsem ho se smíchem po zádech.

„Já to myslím opravdu vážně, doktorko. Rozhodně nic takového nedělejte. Jak uslyšíte ze záznamníku jeho hlas, nezvedejte sluchátko “

Otevřela jsem dveře, a Marino strnul, v doširoka otevřených očích se mu zračil děs.

„Do prdele…!” Vyrazil ze dveří, vytáhl z pouzdra revolver a rozhlížel se kolem dokola se zbraní připravenou k výstřelu jako šílenec.

Nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo, jen jsem tiše zírala ven. Chladný zimní vzduch oživl praskáním a žhavým dechem ohně. V bledé záři měsíce stál poručíkův Crown Victoria v jednom plameni a oheň ozařoval celé okolí. Chytila jsem Marina za rukáv a vtáhla ho dovnitř.

Zabouchla jsem dveře právě ve chvíli, kdy se v dálce ozvalo kvílení hasičské sirény. V ten okamžik vybuchla i palivová nádrž fordu. Okna obývacího pokoje se rozzářila, jak k oblakům vyletěla ohnivá koule a zapálila keříky zimostrázu.

který tvoří živý plot kolem trávníku před domem.

„Proboha živého!” vykřikla jsem, když se mi konečně vrátila řeč.

Poručík přecházel po koberci jako rozzuřený býk před útokem, chvilkami hovořil do své přenosné vysílačky a klel jako dlaždič.

„Ten hajzl! Ten zatracený hajzl!”

Krátce poté, co odvezli ohořelé zbytky Marinova milovaného nového vozu, jsem poručíka poslala domů.

Trval sice na tom, že zůstane do rána, ale já byla přesvědčená, že těch několik hlídek střežících můj dům bude stačit. Usmyslel si, že bych měla přespat v hotelu, ale já byla neoblomná. Měl co dělat se svým vrakem a já se musela postarat o ztráty na vlastním území. Cesta a prostranství před domem se černaly sazemi, přízemí zaplnil ohavně páchnoucí dým. Poštovní schránka na začátku příjezdové cesty vypadala jako ohořelá sirka a asi půl tuctu keřů zimostrázu a stejně tolik stromků vzalo zasvé. Mnohem důležitější však byla skutečnost, že jsem potřebovala být sama. Stejně jsem ale ocenila poručíkovu starost.

Moje náramkové hodinky ukazovaly, že už je po dvanácté, a já se právě chystala za svitu svíčky na nočním stolku do postele, když zazvonil telefon. Frankieho hlas vnikal do mé ložnice jako zhoubné výpary. otravoval vzduch, který jsem dýchala, a znesvěcoval tak posvátné útočiště mého domova.

Seděla jsem na kraji postele a zírala nepřítomně na záznamník, zatímco mi do krku stoupala žluč a srdce v hrudi divoce bušilo.

,,… Škoda že jsem tam nemoh zůstat a zpovzdálí všechno pozorovat. Bylo to papaparádní, Kay? Líbilo se ti to?

Nemám moc rád, když jsou u tebe v domě jiní mumumuži.

Ttak teď to už vvvíš.”

Hlas zmlkl, záznamník se zastavil a kontrolka oznamující přijatý hovor se rozsvítila. Zavřela jsem oči a začala zhluboka plamen svíčky vrhal na stěny roztřesené stíny. Jak mě mohlo potkat něco takového?

Věděla jsem, co musím udělat. Stejnou věc, kterou učinila Beryl Madisonová. Zajímalo mě, zda když prchala z myčky se srdcem vyrytým na dveřích spolujezdce, cítila stejný strach. Otevřela jsem zásuvku nočního stolku a vytáhla z ní Zlaté stránky. Třásly se mi přitom ruce. Zajistila jsem si letenky a pak jsem zatelefonovala Bentonu Wesleymu.

„To vám neradím, Kay,” prohlásil. Moje oznámení ho okamžitě probudilo. „Ne, v žádném případě. Poslechněte mě, Kay “

„Nemám na vybranou. Bentone. Jen jsem chtěla, aby o tom někdo věděl. Můžete to zavolat Marinovi, jestli chcete, ale, prosím vás, nesnažte se zasáhnout. Ten rukopis “

„Kay

„Musím ho najít a myslím, že je právě tam.”

„Kay, uvažujete nesprávně.”

„Podívejte,” zvýšila jsem hlas, „a co mám podle vás dělat? Čekat tady, až se ten mizera rozhodne vykopnout mi dveře nebo vyhodit do vzduchu moje auto? Jestli tu zůstanu, je ze mě mrtvola. Copak vám to ještě nedošlo, Bentone?”

„Máte poplachové zařízení, máte zbraň. Nemůže vyhodit vaše auto do vzduchu, když v něm budete sedět. Ehm, Marino mi volal, co se stalo. Jsou přesvědčení, že někdo namočil hadr do benzinu a pak ho strčil do nádrže. Našli známky po páčení. Musel vypáčit ,,Proboha, Bentone, vždyť vy mě ani neposloucháte.”

„Poslouchejte. To vy poslouchejte. Prosím vás, vyslechnete mě, Kay. Seženu vám ochranu. Zařídím, aby se k vám někdo nastěhoval, ano? Jedna z našich agentek “

„Dobrou noc, Bentone.”

„Kay!”

Zavěsila jsem a nezvedla sluchátko, když okamžitě volal zpátky. Tupě jsem poslouchala jeho protesty z reproduktoru v záznamníku. Srdce se mi opět rozbušilo, když na mě zaútočily obrazy nedávných událostí. Plameny olizující poručíkovo auto, výbuch, který rozzářil okna obývacího pokoje, a proudy vody z hasičských stříkaček. Když jsem na konci příjezdové cesty objevila zuhelnatělé tělíčko, cosi se ve mně zlomilo.

Nádrž Marinova vozu musela vybuchnout právě ve chvíli, kdy Sammy bláznivě poskakoval po sloupu elektrického vedení. Vyděšeně vyrazil, aby se dostal do bezpečí. Na zlomek vteřiny se musel packami dotknout uzemněného transformátoru a primárního vedení. Dvacet tisíc voltů, které projelo jeho drobným tělíčkem ho seškvařilo na uhel a vyhodilo pojistky.

Uložila jsem Sammyho ostatky do krabice od bot a pohřbila je do záhonu růží. Nemohla jsem snést představu, že jeho zčernalé tělíčko spatřím v denním světle.

Dokončila jsem balení, elektřina ještě stále nešla.

Sestoupila jsem do přízemí, nalila si pořádnou dávku brandy a zapálila cigaretu. Zůstala jsem sedět, dokud se mi nepřestaly třást ruce. Ve světle lucerny se na pultu tiše leskl můj ruger. Nešla jsem spát. Ráno jsem zamkla dveře a s kufrem, který mě bouchal do nohy, jsem spěchala ke svému autu. Špinavá voda mi přitom cákala na kotníky. Raději jsem odvrátila pohled, abych neviděla následky včerejšího požáru. Rychle jsem projela tichou ulicí a nespatřila přitom jediné policejní vozidlo. Na letiště jsem dorazila krátce po páté. Zašla jsem rovnou na toalety a vytáhla z kabelky revolver. Vyprázdnila jsem nábojový válec a rugera uložila do kufru.
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Prošla jsem výstupním tunelem a chodbou a ocitla se v rušné, sluncem zalité hale miamského letiště.

Moje náramkové hodinky ukazovaly poledne.

Zastavila jsem se v bistru a koupila si zdejší Herald a pohárek kávy. Našla jsem si stolek napůl kryty’ okrasnou palmou ve velkém květináči, svlékla si prošívaný kabátek a vyhrnula rukávy. Byla jsem zbrocená potem, který mi stékal po zádech a po žebrech, oči mě pálily z nevyspání, hlava bolela a noviny, které jsem si rozložila před sebou, mi také příliš nepomohly. Hned na titulní stránce se vlevo dole skvěla velká fotografie požárníků hasících Marinův hořící ford. Pod dramatickým snímkem, na němž bylo kromě proudů vody, plamenů a hustého kouře vidět i hořící keře a stromky na mém pozemku. stálo: VÝBUCH POLICEJNÍHO VOZU

Richmondští hasiči zdolávají v tiché obytné čtvrti požár automobilu patřícího detektivovi z odděleníř vražd. K

výbuchu došlo včera večer nikdo však nebyl naštěstí zraněn.

Policie se domnívá, že jde o případ žhářství.

Alespoň že noviny nepsaly, před čím domem poručíkův vůz stál nebo proč. Dokážu si to velice živě představit.

Matka by ani nedočetla, a už by žhavila telefon: „Měla by ses vrátit do Miami, Kay. V Richmondu je to samý zločin. A naše nová budova úřadu hlavního soudního lékaře je úplně senzační. vypadá jako ve filmech, víš?” Je to zvláštní, nikdy ji nenapadlo, že v mém rodném městě, kde počet španělsky mluvících přistěhovalců

mnohonásobně

převyšuje

obyvatelstvo hovořící anglicky, je ročně mnohem víc vražd, přestřelek, drogových razií, rasových nepokojů, znásilnění a krádeží než v celé Virginii a Britském společenství národů dohromady.

Měla jsem v plánu zavolat mámě později. Právě teď jsem se na to vůbec necítila.

Sebrala jsem své věci, zamáčkla cigaretu a vplula do proudu tropických obleků, nákupních tašek z bezcelních obchodů a cizích jazyků, který se valil k dopravníkům se zavazadly. Svoji kabelku jsem si přitom pevně tiskla k tělu.

Začala jsem se uklidňovat až několik hodin poté, když jsem v pronajatém autě ujížděla přes Seven Mile Bridge. Jak jsem pokračovala dál na jih, Mexický záliv napravo a Atlantský oceán nalevo, pokoušela jsem si vzpomenout, kdy jsem byla naposledy na Key West. S Tonym jsme sice přijeli navštívit mámu do Miami několikrát, ale nikdy nás nenapadlo vydat se na výlet až dolů na jih, takže jsem tuhle cestu musela projet naposledy s Markem Jamesem.

Mark téměř nábožně miloval pláž, vodu a slunce a ta náklonnost byla oboustranná. Kdyby příroda mohla nějak upřednostnit jednoho tvora před druhým, pak by tím vyvoleným byl jistě právě on. Jen stěží jsem si už dokázala vzpomenout, v kterém roce jsme spolu strávili týden na Floridě, natož kde všude jsme byli. Zcela jasně se mi však vybavovaly jeho vyboulené bílé plavky a teplo jeho dlaně pevně svírající mou za našich procházek po chladném, vlhkém písku. Pamatovala jsem si, jak neuvěřitelně bíle svítily jeho zuby v dobronzova opálené tváři, jak kypěl zdravím a z očí mu zářila nepotlačovaná radost, když v písku hledal žraločí zuby a mušle, zatímco já se usmívala ve stínu širokého klobouku. Ze všeho nejvíc jsem si však pamatovala na svoji nesmírnou lásku k Marku Jamesovi, jehož jsem milovala mnohem víc, než jsem vůbec považovala za možné.

Proč se tak změnil? Nedokázala jsem pochopit, že by přešel do nepřátelského tábora, jak tvrdil Ethride.

Nezbývalo mi, než se s tím prostě smířit. Mark býval vždy poněkud rozmazlený. Šířil kolem sebe jakýsi nádech samozřejmosti vlastní příslušníkům vyšších společenských vrstev. Mohl si vesele užívat všech radostí světa, ale nikdy nebýval nepoctivý, či dokonce krutý. Nemohu o něm ani říct, že by se k lidem, jimž osud nepřál tolik jako jemu, choval s nějakou povýšenou blahosklonností nebo že by jakkoli zneužíval ty, kteří propadli kouzlu jeho osobnosti.

Markův jediný opravdový hřích byl, že mě dostatečně nemiloval. To jsem mu však mohla ted, díky nadhledu, který jsem získala se středním věkem, odpustit. Jeho nepoctivost jsem mu však prominout nehodlala, ani skutečnost, že se proměnil v někoho, kdo muži, jehož jsem milovala a obdivovala, nesahá ani po paty. Nemohla jsem mu odpustit, že už není Markem Projela jsem kolem areálu Námořní nemocnice a pokračovala dál




po

mírném


oblouku

Severního

Rooseveltova bulváru podél pobřeží. Brzy jsem se ocitla ve spleti keywestských ulic a hledala Duvalovu. Slunce rozzářilo úzké uličky doběla a po chodnících tančily stíny tropického listoví čechraného mořským větříkem. Pod nekonečně modrou oblohou ochraňovaly velké palmy a mahagonové stromy ve svých sytě zelených náručích domy a obchody, zatímco buganvílie a ibišky zaplavily chodníky a verandy přívalem světlefialových a červených květů.

Pomalu jsem míjela lidi v sandálech a šortkách a nekonečný proud mopedů. Všimla jsem si. že je tu jen málo dětí a nepřiměřené množství mužů.

La Concha, vysoký růžový hotel patřící společnosti Holiday Inn, mě přivítal množstvím tropických květů a spoustou otevřeného prostoru. Se zajištěním pokoje jsem neměla žádné problémy, zřejmě proto, že sezona začíná až třetí týden v prosinci. Ale když jsem zanechala vůz na poloprázdném parkovišti a vešla do téměř vylidněné vstupní haly, mimoděk jsem si vzpomněla na to, co říkal Marino. V

životě jsem dosud neviděla tolik dvojic stejného pohlaví a bylo víc než zřejmé, že hluboko pod zdánlivě zdravím kypícím životem tohoto příbřežního ostrůvku se skrývá zárodečné ložisko zhoubné nemoci. Zdálo se mi, že kamkoli pohlédnu, vidím umírající muže. Nejímal mě strach, že chytím žloutenku nebo AIDS, neboť jsem dobře znala způsob jejich šíření a už dávno předtím jsem se naučila zvládat obavy z možné nákazy, které s sebou přináší moje povolání. Také homosexuálové mi vůbec nevadili. Čím starší jsem, tím víc zastávám názor, že láska má mnoho nejrůznějších projevů. A pokud je upřímná, neexistuje žádné pravidlo o tom, co je správný a co nesprávný způsob.

Úředníka v recepci, který mi vracel kreditní kartu, jsem požádala, aby mě nasměroval k výtahům. Otupělá únavou jsem pak vyjela do pátého patra do svého pokoje. Rychle jsem se svlékla do spodního prádla, zalezla do postele a spala celých čtrnáct hodin v jednom zátahu.

Příští den byl stejně nádherný jako předešlý a já vypadala jako kterýkoli jiný turista, až na rugera v kabelce.

Úkol, který jsem si sama uložila, zněl: Propátrat ostrov a najít mezi jeho zhruba třiceti tisíci obyvateli dva muže, které jsem znala jen jako PJ a Walta. Z dopisů, které Beryl napsala v srpnu a v září, jsem věděla, že to byli její přátelé a bydleli ve stejném penzionu jako ona. Neměla jsem sebemenší tušení, kde je nebo jak se jmenuje. Modlila jsem se, aby mi někdo v Louisově restauraci pomohl.

Kráčela jsem po Duvalově ulici a v ruce třímala mapu, zakoupenou v hotelovém obchodě se suvenýry. Prošla jsem podél řady obchodů a restaurací s balkonky a terasami opatřenými sloupkovým zábradlím, jež mi připomněly Francouzskou čtvrť v New Orleansu. Minula jsem umělecké galerie na chodníku a obchůdky, kde se prodávaly cizokrajné rostliny, hedvábí a italské bonbony, a zastavila se u přechodu, abych si prohlédla žluté vagonky turistického vláčku, který přerachotil kolem. Začínala jsem chápat, proč Beryl Madisonová nechtěla Key West opustit. Hrozba Frankieho děsivé přítomnosti bledla s každým krokem, který jsem udělala, a když jsem zahýbala doleva na South Street, připadala mi stejně vzdálená jako sychravé prosincové richmondské počasí.

Louisova restaurace býval kdysi obytný dům na rohu Vernonovy a Waddellovy ulice. Její dřevěné podlahy se leskly čistotou a na stolcích s prostřenými lněnými ubrusy světle broskvové barvy stály vázy s nádhernými květinami.

Následovala jsem číšníka klimatizovanou jídelnou ke stolku na terase. Zaujala mě velká rozmanitost odstínů modré.

nabízená nezištně mořem a oblohou. Barevnou paletu doplňovaly palmy a nejrůznější květy, které doslova přetékaly z košíků zavěšených u stropu a mírně se pohupovaly ve slaném přímořském vánku. Atlantský oceán mi ležel téměř u nohou, plachetnice kotvící opodál vytvářely na jeho hladině barevné skvrny. Objednala jsem si rum a tonik a pomyslela na Beryliny dopisy. Zajímalo mě, zda je náhodou nepsala tam, kde jsem právě seděla.

Většina stolků byla obsazená. Ze svého místa v koutě u zábradlí jsem osamoceně pozorovala dění kolem sebe. Čtyři schůdky nalevo ode mě vedly na širokou plošinu, kde nedaleko barového pultu krytého rákosovou stříškou posedávala skupinka mladých mužů a žen v plavkách.

Všimla jsem si snědého šlachovitého mladíka ve žlutých bikinách. Cvrnkl cigaretového špačka obloukem do vody, pak vstal, líně se protáhl a přistoupil k pultu, aby koupil další rundu piv. Vousatý barman se znuděným výrazem ve tváři jako by ztělesňoval ono oblíbené rčení o ztraceném mládí a důchodu v nedohlednu.

Hodnou chvíli poté, co jsem snědla salát a misku husté rybí polévky se zeleninou, seběhla mládež po zadních schůdkách a s křikem naskákala do vody. Zakrátko už plavali směrem k zakotveným plachetnicím. Zaplatila jsem a sešla dolů. Barman se rozvaloval na židli a četl si nějaký román.

„Co to bude?” protáhl líně, když s pramalým nadšením povstal a zastrčil knihu pod pult.

„Říkala jsem si, jestli neprodáváte cigarety. Uvnitř jsem neviděla žádný automat.”

„Tady,” ukázal palcem na nevelkou výstavku krabiček za sebou, která neposkytovala příliš mnoho možností volby.

Vybrala jsem si.

Pleskl krabičkou o pult, řekl si o nekřesťanské dva dolary, a ani se netvářil moc potěšeně, když jsem přihodila padesát centů jako spropitné. Jeho zelené oči vypadaly velmi nepřístupně, obličej měl poznamenaný lety strávenými pod žhavým sluncem a vousy prokvetlé stříbrem.

Vypadal nepřátelsky a zatvrzele a já odhadovala, že na Key West strávil slušnou řádku let.

„Nevadilo by vám, kdybych se vás na něco zeptala?”

„To je fuk, protože už jste to stejně udělala,” utrousil.

Usmála jsem se: „Máte pravdu. Ale zeptám se vás ještě jednou. Jak dlouho už pracujete v Louisově restauraci?”

„Už to bude pátý rok.” Vzal utěrku a začal leštit pult.

„Takže jste musel znát mladou ženu, které se říkalo Sláma?” pronesla jsem, pamatujíc si z Beryliných dopisů, že při svém zdejším pobytu nepoužívala svoje pravé jméno.

„Sláma?” opakoval a pokračoval dál v leštění pultu.

„Takovou měla přezdívku. Byla světlovlasá, menší, štíhlá, velmi pohledná a letos v létě chodila do zdejší restaurace téměř každé odpoledne. Sedávala u některého stolku a stále něco psala.”

Přestal leštit a upřel na mě svůj nevraživý pohled.

„A proč se po ní ptáte? Je to vaše známá?”

„Je to moje pacientka,” prohlásila jsem tak, abych ho hned neodradila ani se nedopustila nestydaté lži.

„Cože?” Jeho hustá obočí jako by vykroužila dva otazníky. „Pacientka? Vy jste její doktorka?”

„Přesně tak.”

„No, myslím, že už toho pro ni asi moc nenaděláte, paní doktorko. Promiňte, že vám to tak říkám.” Znovu se posadil, opřel se o opěradlo a vyčkával.

„To je mi jasné,” přikývla jsem. „Vím, že je mrtvá.”

„Jo, pěkně to se mnou otřáslo, když jsem se to doslech.

Před pár týdny sem vlítli poldové jako velká voda a začali se vyptávat. Hádejte, co se asi dověděli. Všichni jsme jim řekli, že nevíme nic o tom, co se Slámě stalo. Byla to taková tichá příjemná osoba. Támhle bývalo její místo,” ukázal na prázdný stolek nedaleko místa, kde jsem stála. „Sedávala tam celou dobu a hleděla si svého.”

„Seznámil se s ní někdo z vás?”

„Jasně,” pokrčil rameny, „všichni jsme s ní vypili nějakou tu rundu. Měla ráda coronu s limetou. Ale nemyslím, že jí tady někdo znal osobně. Chci tím říct. že pochybuju, že by vůbec někdo věděl, odkud vlastně byla.

Teda kromě toho, že ze severu.”

„Z Richmondu ve Virginii,” poznamenala jsem.

„Víte,” pokračoval dál, „tady se vystřídá spousta lidí.

Key West je místo, kde skutečně platí to staré heslo ,Žij a nech žít’. Najdete tu i plno umělců, co na tom nejsou právě nejlíp. Sláma se nijak nelišila od lidí, které tady běžně potkávám akorát že většina z nich neskončí rukou vraha.

Do háje.” Poškrabal se ve vousech a pomalu zavrtěl hlavou.

„Dokážu si to fakt jen těžko představit. Mám z toho ošklivé svrbění v zátylku.”

„Existuje spousta nezodpovězených otázek,” přikývla jsem a zapálila si cigaretu.

„Jo, jako třeba proč sakra kouříte? Já myslel, že doktoři jsou chytřejší.”

„Máte pravdu, je to ošklivý a škodlivý zvyk. A když už jsme u toho, myslím, že bych si dala rum s tonikem, protože se taky ráda napiju. Barbancourt s plátkem limety, prosím.”

„Čtyřletý nebo osmiletý, který si račte?” zapochyboval o mých znalostech v oboru dobrého pití.

„Pětadvacetiletý, jestli ho máte.”

„Ne. Ten dostanete jenom dole na ostrovech. Je to taková paráda, že se vám chce až brečet.”

„Tak tedy ten nejlepší, co máte,” prohlásila jsem.

Vystřelil ukazovák na láhev za sebou. Její jantarová barva a pět hvězdiček na vinětě mi byly dobře známé.

Haitský rum Barbancourt, který zrál patnáct let v sudech.

Přesně stejnou láhev jsem objevila ve skříňce nad dřezem v Berylině kuchyni.

„To bude ono,” souhlasila jsem.

Přátelsky se zašklebil, a jako by náhle ožil, vyskočil, uchopil s žonglérskou obratností láhev a bez odlivky bravurně zvysoka naplnil sklenku proudem tekutého haitského zlata. Vzápětí následovala jiskřivá sprška toniku.

Poté ukrojil přesně půl centimetru silný plátek zdejší limety, jež vypadala, jako by ji právě utrhli ze stromu, vymačkal jej do nápoje a rozdrcenou kůrou objel hranu sklenky. Nakonec si utřel ruce do utěrky zastrčené za pás sepraných levisek, přišoupl přede mě přes pult papírový ubrousek a na něj postavil sklenku s nápojem. Byl to bezesporu nejlepší rum s tonikem, jaký jsem kdy pozvedla ke rtům, což jsem mu také hned řekla.

„To je pozornost podniku,” prohlásil a odmítavě mávl rukou nad desetidolarovkou, kterou jsem mu podávala.

„Doktorka, která kouří a rozumí rumu, je můj člověk.” Sáhl pod pult a vytáhl vlastní krabičku cigaret. „Něco vám povím,” pokračoval a zamával rukou, aby uhasil zápalku.

„Už mě unavuje poslouchat pořád ty pokrytecké kecy o tom, jak je kouření nezdravé. Víte, co myslím? Člověk si pak připadá jako nějaký zatracený zločinec. Já se držím hesla: Žij a nech žít.”

„Ano, vím přesně, co máte na mysli,” pronesla jsem, jakmile jsme oba lačně vdechli kouř ze svých cigaret.

„Pořád by člověku něco předepisovali. Co má jíst, co má pít, s kým má chodit a tak.”

„Lidi dokážou být opravdu velice kritičtí a nesnášenliví,”

poznamenala jsem souhlasně.

,,Amen,” zašklebil se a usedl zpět do své židle stíněné stříškou, zatímco mě slunce pálilo do temene. „Takže vy jste Slámina doktorka. A co se to vlastně snažíte zjistit, jestli se smím zeptat?”

„Její smrti předcházela řada okolností, které celou věc poněkud zamlžují. Doufám, že by mi její přátelé mohli objasnit několik bodů”

„Moment, počkejte,” přerušil mě a posadil se zpříma.

„Když

říkáte doktorka, jaké zaměření tím máte na mysli?”

„Prohlížela jsem ji…”

„Kdy?”

„Po smrti.”

„Kurník, šopa. Takže vy jste z pohřebního ústavu?”

vydechl nevěřícně.

„Jsem soudní patoložka.”

„To jako koronerka?”

„Víceméně.”

„Teda to mě podržte,” prohlédl si mě od hlavy k patě.

„Tohle bych do vás nikdy neřek.”

Nevěděla jsem, jestli mi tím složil poklonu nebo ne.

„To vždycky posílají… jak jste to… soudní patoložku, jako jste vy, aby z lidí vytáhla informace?”

„Nikdo mě nikam neposílal, přijela jsem z vlastní vůle.”

„Proč?” Oči mu opět potemněly podezřením. „Musela jste urazit pořádný kus cesty.”

„Není mi totiž vůbec lhostejné, co se jí přihodilo.”

„Povídáte, že vás neposlali poldové?”

„Policie nemá ze zákona žádné právo mě kamkoli posílat.”

„Fajn,” zasmál se, „to se mi líbí.”

Napila jsem se rumu.

„Je to pěkná banda. Každý z nich si myslí, že je nový Rambo.” Zamáčkl cigaretu. „Přišli sem s navlečenými gumovými rukavicemi. Prokristapána, jak asi myslíte, že tohle zapůsobilo na zákazníky? Zašli i za Brentem, býval jedním ze zdejších číšníků. Teď umírá. A co udělali? Ti pitomci si nasadili chirurgické roušky, stoupli si tři metry od postele, jako by byl nějaký zatracený bacilonosič, a přitom se ho ptali na ty svoje blbosti. Přísahám bohu, že i kdybych nakrásně věděl něco o tom, co se Beryl stalo, neřek bych jim to ani za zlaté prase.”

Zůstala jsem, jako by mě opařil. A když se naše oči setkaly, bylo mi jasné, že si uvědomuje význam toho, co právě řekl.

„Beryl?” pronesla jsem tázavě.

Beze slova se opět zvrátil do opěradla.

„Vy víte, že se jmenovala Beryl?” dotírala jsem.

„Jak povídám, byli tu poldové, vyptávali se, mluvili o ní.” Znepokojeně si zapálil další cigaretu a snažil se vyhnout mému pohledu. Přítel barman byl dost špatný lhář.

„Mluvili s vámi?”

„Ne. Když jsem viděl, o co jde, raději jsem se vypařil.”

„Proč?”

„Nemám rád poldy. Jezdím ve staré omlácené barracudě, dostal jsem ji od táty, když jsem chodil na střední školu. Z

nějakého neznámého důvodu mě vždycky zastaví a dávají mi pokuty za to nebo za ono. Strašně rádi předvádějí, jak jsou hrozně důležití. Nosí ty svoje velké bouchačky a sluneční brýle, jako by hráli v nějakém vlastním televizním seriálu.”

„Vy jste znal její jméno, už když tady pobývala,”

pronesla jsem tiše. „Věděl jste, že se jmenovala Beryl Madisonová, dlouho předtím, než se tu objevili policisté.”

„No, a i kdyby, proč z toho děláte takovou vědu?”

„Beryl si své tajemství důkladně střežila.

Nechtěla, aby se tu vědělo, kdo je. Neříkala lidem svoje pravé jméno a za všechno platila v hotovosti, aby nemusela používat kreditní karty, šeky, prostě cokoli, co by ji mohlo prozradit. Byla vystrašená. Utíkala a skrývala se. Nechtěla zemřít.”

Díval se na mě doširoka rozevřenýma očima.

„Prosím vás, řekněte mi všechno, co víte. Prosím. Mám pocit, že jste byl její přítel.”

Beze slova vstal a vyšel zpoza baru. Otočený zády ke mně začal sbíral prázdné láhve a ostatní odpadky, které tu zůstaly po předchozích hostech.

Tiše jsem popíjela svůj rum a dívala se na vodu. V dálce rozvinoval dobronzova opálený mladík tmavomodrou plachtu, neboť se chystal vyplout na moře. Vějířovité listy palem tiše ševelily v lehkém větříku a po pláži tancoval velký černý labrador a občas vbíhal do příboje.

„Zulu,” zamumlala jsem při pohledu na něj.

Barman se zarazil, podíval se na mě a zeptal se: „Co jste to říkala’?”

„Zulu,” opakovala jsem. „Beryl se o něm a o vašich kočkách zmínila v jednom ze svých dopisů. Psala, že Louisovi čtyřnozí chráněnci jedí lépe než mnozí lidé.”

„V jakých dopisech?”

„Napsala odtud několik dopisů. Našli jsme je v její ložnici, poté co byla zavražděna. Stálo v nich, že se pro ni zdejší lidé stali velkou rodinou. Tvrdila, že Key West je nekrásnější místo na světě. Přála bych si, aby tu bývala zůstala a nikdy se nevracela do Richmondu.”

Hlas, jenž ze mě vycházel, mi připadal jako cizí, začínala jsem vidět rozmazaně. Spánkový dluh, který se mi ještě zdaleka nepodařilo vyrovnat, a nahromaděné napětí společně s rumem pomalu získávaly vládu nad mým tělem.

K tomu se navíc přidalo i slunce, pokoušející se vysušit poslední zbytky krve, které mi ještě proudily do mozku.

Když se barman konečně vrátil pod svoji rákosovou stříšku, tiše prohodil: „Nevím, co vám na to říct, ale jo, byli jsme s Beryl přátelé.”

Otočila jsem se k němu a tiše vydechla: „Děkuju. I já bych si ráda myslela, že jsem patřila k jejím přátelům. Že jsem její přítelkyně.”

Podíval se na mě poněkud rozpačitě, ale v tom pohledu už nebylo žádné nepřátelství, a poznamenal: „Člověk si nemůže být nikdy jistý, kdo je v pohodě a kdo není. V

dnešní době to jde zatraceně těžko poznat.”

Význam jeho slov konečně pronikl závojem mojí únavy.

„Ptali se tu na Beryl nějací lidé, kteří nebyli v pořádku?

Někdo jiný než policie nebo já?”

Nalil si kolu.

„Byl tu někdo takový? Kdo?” opakovala jsem, náhle ve střehu.

„Nevím, jak se jmenoval.” Zhluboka se napil. „Vypadal moc dobře. Mladý, tak kolem dvaceti, tmavé vlasy, prvotřídní zakázkový ohoz. Vypadal, jako by právě vystoupil z nějakého módního časopisu. Je to pár týdnů.

Říkal něco, jako že je soukromý vyšetřovatel nebo tak nějak.”

Syn senátora Partina.

„Chtěl vědět, kde Beryl během svého zdejšího pobytu bydlela,” pokračoval.

„Řekl jste mu to?”

„Houby, vůbec jsem se s ním nebavil.

,,A neřekl mu to někdo jiný?” nepřestávala jsem naléhat.

„To sotva.”

„Proč myslíte, že ne? Povíte mi už konečně, jak se jmenujete?”

„Těžko mu to mohl někdo říct, protože to kromě mě a mého kamaráda nikdo nevěděl,” ušklíbl se. „A svoje jméno vám povím jedině tehdy, až mi prozradíte vaše.”

„Kay Scarpettová.”

„Těší mě. Já jsem Peter. Peter Jones. Kamarádi mi říkají PJ.”

PJ bydlel dva bloky od Louisovy restaurace v malém domku, úplně zarostlém tropickou květenou. Zeleň kolem byla tak hustá. že si nejsem jistá, zda bych dřevěný domek z něhož se vydatně loupala barva, úplně nepřehlédla, nebýt barracudy zaparkované před ním. Stačil jediný pohled na svérázné vozidlo a hned mi bylo naprosto jasné, proč policisté jeho majitele neustále obtěžovali. Byl to vlastně abstraktní obraz na ohromných kolech. Kabina i korba pomalované psychedelickými barvami ve stylu šedesátých let se vznášely dobře metr a půl nad zemí.

„Tak tohle je moje láska,” poplácal PJ láskyplně kapotu.

„To je opravdu jiná třída,” přikývla jsem uznale.

„Mám ji od svých šestnácti.”

„A měl byste si ji nechat i dál,” prohlásila jsem s přesvědčením a přikrčená jej následovala do chladivého tmavého stínu pod větvemi.

„Není to tu nic moc,” omlouval se, když odemykal dveře. „Nahoře, kde bydlela Beryl, je jen jedna místnost a hajzlík. Asi to zase někdy pronajmu, ale dost si vybírám podnájemníky.”

V obývacím pokoji se nacházel velice různorodý nábytek, jehož dodavatelem byla zřejmě nějaká skládka. Stál tu značně pošramocený gauč, ohavné růžovozelené křeslo, několik prapodivných lamp vyrobených z nejrůznějších materiálů, například z mušlí a korálů, a stolek, jehož dubová deska sloužila v předchozím životě jako dveře. Na nich se povalovaly pomalované kokosové ořechy, mořské hvězdice, noviny, boty a plechovky od piva. Ve vlhkém vzduchu bylo cítit nakyslý pach hniloby.

„Jak se Beryl dozvěděla o tom, že pronajímáte pokoj?”

otázala jsem se a posadila se na gauč.

„U Louise,” odpověděl a rozsvítil přitom několik lamp.

„Prvních několik dní bydlela v Ocean Key. To je docela dobrý hotel v Duvalově ulici. Hádám, že si rychle spočítala, na kolik ji to přijde. když tu bude chtít pobýt delší dobu.”

Posadil se do růžovozeleného křesla. „Myslím, že tehdy byla v Louisově restauraci asi potřetí na obědě. Objednala si jen salát, seděla a pozorovala moře. Tenkrát ještě nepracovala, jenom tak ubíjela čas. Na tom jejím vysedávání bylo něco podivného. Mluvím tu o dlouhých hodinách, jako je téměř celé odpoledne. Nakonec; a jak říkám, bylo to asi při její třetí návštěvě u Louise, přišla dolů k baru, opřela se o zábradlí a dívala se na moře. Myslím, že mi jí přišlo líto.”

„Proč?”

Pokrčil rameny: „Připadalo mi, že vypadá hrozně opuštěně a sklíčeně. Tak jsem s ní dal řeč. Rozhodně nešlo o nijak lehkou věc, na to můžete vzít jed.”

„Zřídka si někoho pouštěla blíž k tělu,” souhlasila jsem.

„Navázat s ní přátelský hovor byl zatraceně tvrdý oříšek.

Položil jsem jí několik prostých otázek, jako: Už jste tu někdy byla?’ nebo A odkud jste?’ a podobně. Kolikrát mi ani neodpověděla. Jako bych tam vůbec nebyl. Ale něco mi říkalo, abych to nevzdával. Zeptal jsem se jí, co ráda pije.

Začali jsme se bavit o různých značkách alkoholu. Tím se trochu uvolnila, zaujalo ji to. Tak jsem jí dal ochutnat některé místní speciality, jako pozornost podniku. Nejdřív coronu s limetou, do té se úplně zbláznila, pak barbancourt, jako jsem ho udělal vám.”

„Řekla bych, že jí to určitě rozvázalo jazyk,” usmála jsem se.

„Jo, to jste trefila hřebík na hlavičku,” opětoval můj úsměv. „Namíchal jsem slušné lomcováky. Plácali jsme páté přes deváté, a pak se mě začala vyptávat, jak je to tu s ubytováním. Tehdy jsem jí pověděl, že mám pokoj k pronajmutí, a pozval jsem ji, aby si ho přišla prohlídnout.

Byla neděle, to odsud vždycky vypadnu dost brzo, tak jsem jí řek, aby se zastavila kvečeru, když bude mít zájem.”

„A ona se objevila?” vyptávala jsem se dál.

„Fakticky mě to překvapilo, myslel jsem si, že se tu neukáže. Ale přišla, bez potíží našla můj dům. V tu dobu už byl Walt doma. Zůstával na náměstí, kde prodával ty svoje věci, až do setmění. Tehdy zrovna přišel, a tak jsme si začali všichni tři povídat a přitom jsme si nějak vzájemně padli do oka. Pak jsme vyrazili do Starého Města a skončili u Trumfového krále. Na Beryl se hned poznalo, že je spisovatelka, pořád mlela o Hemingwayovi a tak. Byla to fakt chytrá ženská.”

„Walt pracoval ve šperkařské dílně na Malloryho náměstí, prodával stříbrné šperky,” podotkla jsem.

„Jak to můžete vědět?” vydechl překvapeně PJ.

„Zapomínáte na Beryliny dopisy,” připomněla jsem mu.

Chvilku zůstal sedět a jenom se zasmušile díval do prázdna.

„Zmiňovala se také o Trumfovém králi. Nabyla jsem z nich dojmu, že vás s Waltem měla ráda.”

„Jo, my tři jsme spolu urazili nejedno pivo.” Vzal časopis ležící na zemi a hodil ho na stolek.

„Vy dva jste možná byli jediní přátelé, které měla.”

„Byla skutečný formát. Někoho takového jsem předtím nikdy nepotkal a možná už ani nepotkám. Jakmile jste se dostala za tu zeď, kterou kolem sebe vystavěla, objevil se před vámi úplně jiný člověk.” Zaklonil hlavu a zahleděl se do stropu, z něhož již oprýskala téměř všechna barva. „Rád jsem poslouchal její vyprávění. Dokázala mluvit jako kniha a pojmenovat věci tak přesně, jak bych to já nezvládl, ani kdybych měl na přemýšlení deset let. Připomínala mi tím moji sestru. Učí v Denveru angličtinu. Já jsem nikdy nebyl moc chytrý. Než jsem začal dělat barmana, živil jsem se rukama. Makal jsem na různých stavbách, zedničil a tesařil, přičichl jsem i k hrnčířině. K životu to moc nebylo. Na Key West jsem přijel kvůli Waltovi. Potkali jsme se v Mississippi, a nevěřila byste kde na autobusovém nádraží!

Dali jsme se do řeči, měli jsme společnou cestu až do Louisiany.

A za pár měsíců jsme se sešli tady. Je to stejně zvláštní,”

pohlédl na mě. „Tím chci říct, je to už skoro deset let, a všechno, co mi zbylo, je tahle barabizna.”

„Váš život přece ještě zdaleka nekončí, PJ,” pronesla jsem jemně.

„Jo.” Opět zvrátil hlavu dozadu a zavřel oči.

„Kde je Walt ted?”

„Ve Fort Lauderdale, aspoň co jsem o něm naposledy slyšel.”

„To je mi opravdu moc líto.”

„Takový je prostě život, co na to říct?”

V tichu, které se mezi námi na chvilku rozhostilo, jsem se rozhodla, že je čas zkusit štěstí.

„Beryl tady dole psala knihu.”

„Jo, to máte pravdu. Pokud zrovna neflámovala s námi dvěma, makala na té své knize.” „Která záhadně zmizela.”

Neodpověděl.

„Onen takzvaný soukromý vyšetřovatel, o němž jste se zmínil, a mnoho dalších lidí se o ni velice zajímá. Věřím, že vy už to jistě víte.”

Dál tiše seděl, oči zavřené, jako by spal.

„Chápu, že nemáte žádný důvod mi věřit, PJ, ale doufám, že mě alespoň vyslechnete,” pokračovala jsem tichým hlasem. „Musím ten rukopis najít. Onu knihu, na které tu Beryl pracovala. Jsem přesvědčená, že si ji nebrala s sebou, když odjížděla z Key West zpátky do Richmondu.

Můžete mi v tom pomoct?”

Otevřel oči a pohlédl na mě.

„Při vší úctě, paní doktorko, i kdybych o ní dejme tomu něco věděl, proč bych to dělal? Proč bych měl porušit slib?”

„Slíbil jste jí, že nikdy neprozradíte, kde je?”

„To je fuk, a navíc jsem se ptal první,” zněla jeho odpověď.

Povzdechla jsem si, naklonila se na gauči dopředu a přitom pohlédla na špinavý koberec s dlouhým, kdysi zlatým vlasem.

„Nedokážu uvést jediný důvod, který by vás mohl přimět, abyste porušil slib daný kamarádce.”

„Kecy v kleci. Kdybyste o žádném nevěděla, neprosila byste mě o to.”

„Vyprávěla vám Beryl o něm?”

„Myslíte o tom hajzlovi, co ji obtěžoval?”

„Ano.”

„Jo, vím o tom.” Náhle vstal. „Nevím, jak vy, ale já bych si dal pivo.”

„To je dobrý nápad,” odtušila jsem i přesto, že jsem se ještě úplně nevzpamatovala z rumu u Louise. Něco mi totiž říkalo, že jeho pozvání je dobré znamení a že je důležité, abych je přijala.

Po chvilce se vrátil z kuchyně a podal mi orosenou láhev corony s trojúhelníčkem limety ve štíhlém hrdle. Chutnalo to senzačně.

PJ se posadil a začal znovu mluvit: „Sláma, tedy Beryl, myslím, že jí klidně můžu říkat jejím jménem, byla vyděšená k smrti. Abych byl upřímný, když jsem se doslechl, co se jí stalo, nepřekvapilo mě to. Vystrašilo, to jo, ale nepřekvapilo. Radil jsem jí, aby nikam nejezdila.

Chtěl jsem jí dokonce odpustit nájemné, aby tu mohla zůstat. Walt a já… Vím, bude to možná znít divně, ale došlo to tak daleko, že už byla jako naše sestra. Ten zkurvysyn to podělal i mně!”

„Prosím?” otázala jsem se, vyvedená z míry náhlým výbuchem jeho vzteku.

„Tehdy ode mě Walt odešel. Když jsme se dozvěděli o té vraždě, úplné se změnil. Nemůžu říct, že by Berylina smrt byla jediným důvodem. Měli jsme samozřejmě svoje problémy, jako každý, ale s ním se něco stalo. Najednou přestal mluvit a byl pořád nějak mimo. Pak jednoho rána odešel. Prostě si sbalil a šel.”

„A k tomu došlo před několika týdny, když policisti přišli do Louisovy restaurace a vy jste se od nich dozvěděli, co se Beryl stalo?”

Přikývl.

„I já jsem do toho spadla, PJ,” skoro jsem zašeptala. „I mně se život převrátil vzhůru nohama.”

„Jak to myslíte? Co se vám mohlo stát jiného, než že máte plno starostí navíc?”

„Prožívám Berylinu noční můru.” Téměř jsem to nedokázala vyslovit.

Napil se piva, ale přitom ze mě nespouštěl oči.

„Tel právě, mám dojem, také utíkám ze stejného důvodu jako ona.”

„Člověče, ženská, vy mi dáváte zabrat,” zavrtěl hlavou.

„O čem to mluvíte’?”

„Viděl jste fotografii na titulní straně dnešního Heraldu?

To hořící policejní auto v Richmondu?”

„Jo,” přikývl zmateně, „matně si vzpomínám.”

„Stalo se to před mým domem, PJ. To auto někdo zapálil, když dotyčný detektiv seděl v mém obývacím pokoji a hovořil se mnou. A nešlo o první varování, bylo jich už víc. To zvíře teď jde po mně!”

„O kom to proboha mluvíte?” zeptal se, přestože určitě věděl, koho myslím.

„O muži, který zavraždil Beryl,” dostala jsem ze sebe s obtížemi. „A pak umlátil jejího rádce Caryho Harpera.

Určitě o něm také mluvila.”

„Častokrát. Do pytle, nemůžu tomu uvěřit.”

„Prosím vás, PJ, pomozte mi.”

„Nevím, jak bych mohl.” Rozrušeně vyskočil z křesla a začal přecházet sem a tam. „Proč by to prase mělo jít po vás?”

„Trpí žárlivostí vyvolanou bludem. Má nutkavé představy. Je to paranoidní schizofrenik. Zdá se, že nenávidí každého, kdo je jakkoli spojen s Beryl. Nevím proč, PJ.

Musím zjistit, kdo to je. Musím ho najít!”

„Nemám ani ponětí, o koho jde nebo kde ho hledat.

Kdybych to věděl, našel bych si ho a utrh mu tu jeho podělanou hlavu!” zavrčel.

„Potřebuju ten rukopis, PJ,” řekla jsem prosebně.

„Co s tím má sakra společného její rukopis?” vyštěkl nesouhlasně.

A tak jsem mu všechno vylíčila. Pověděla jsem mu o Carym Harperovi a jeho medailonku, o telefonátech a vláknech i o rukopisu, který Beryl psala a z jehož ztráty jsem byla obviněna. Vyklopila jsem mu všechno, co jsem věděla, a přitom se mi srdce svíralo strachy. Ještě nikdy jsem neprobírala podrobnosti případů s nikým jiným než s policisty nebo právníky, kteří se jimi zaobírali. Když jsem skončila, PJ vstal a beze slova odešel z místnosti. Za chvíli se vrátil s vojenským tlumokem v ruce a položil mi ho do klína.

„Tady je. Přísahal jsem, že to nikdy neudělám. Promiň, Beryl,” zamumlal. „Promiň.”

Otevřela jsem plátěný batůžek a opatrně vytáhla ven tuhé desky pevně stažené gumovými pásky. Obsahovaly téměř tisíc strojopisných stran opatřených po stranách ručně psanými poznámkami a čtyři počítačové diskety.

„Kladla nám na srdce, abychom knihu nikomu nedávali, kdyby se s ní něco stalo. A já jí to slíbil.”

„Děkuju, Petere, pámbu vám to zaplať. Chtěla bych se vás zeptat ještě na jednu věc… Nezmiňovala se Beryl někdy o člověku. kterému by říkala ,M`?”

Zůstal tiše stát a pozoroval svoji láhev s pivem.

„Víte, kdo je ta osoba?” naléhala jsem.

„Madison,” pronesl téměř neslyšně.

„Prosím? Tomu nerozumím.”

„No přece mužský rod jejího jména. Psala dopisy sama sobě,” pokrčil rameny.

„Ty dopisy, které jsme našli,” začala jsem vysvětlovat, „jak ležely na podlaze v její ložnici, když byla zavražděna, a v nichž se zmiňovala o vás a o Waltovi, adresovala právě tornu ,M`.”

„Já vím,” přikývl a zavřel oči.

„Jak to?”

„Hned jak jste se zmínila o Zuluovi a o kočkách, mi bylo jasné, že jste ty dopisy četla. Tehdy jsem poznal, že nelžete a že jste opravdu ta, kdo prohlašujete, že jste.”

„Takže vy jste ty dopisy četl také?” vydechla jsem překvapeně.

Přikývl.

„Nenašli jsme originály, jen xerokopie,” poznamenala jsem napůl tázavě.

„Protože všechno spálila,” povzdechl si, jako by přemáhal pláč.

„Ale svoji knihu ne.”

„Ne. Řekla mi, že neví, kam půjde nebo co udělá, jestli tam ten úchyl pořád bude a půjde po ní. Že mi zavolá a poví mi, kam knihu poslat. A kdyby se mi prý neozvala, mám ji schovat a v žádném případě ji nikomu nedávat. Už mi nezavolala. Už se mi, do prkenný vohrady, neozvala!”

Odvrátil hlavu a promnul si oči. „Víte, ta kniha byla taková její naděje. Vyhlídka, že zůstane naživu.” Hlas se mu trochu chvěl, když dodal. „Nikdy nepřestávala doufat, že se všechno obrátí v dobré.”

„Co vlastně tehdy spálila, PJ?”

„Svůj deník. Aspoň tak by se to dalo nazvat. Dopisy, které psala sama sobě. Prohlašovala o nich, že mají léčebný účel a že nechce, aby je četl kdokoli jiný. Byly velmi osobní, obsahovaly její nejsoukromější myšlenky. Den před svým odjezdem proto všechny dopisy až na dva spálila.”

„Až na ty dva, které jsem viděla,” téměř jsem zašeptala.

„Ale proč? Proč nespálila i ty dva dopisy?”

„Protože chtěla, abychom si je s Waltem nechali.” „Jako památku?”

„Jo,” zněla strohá odpověd. Pak se znovu napil a hřbetem ruky si vytřel slzy z očí. „Bylo to, jako by nám tu nechávala kus sebe samé; záznam myšlenek, které ji napadaly během zdejšího pobytu. Den předtím, než odjela, právě toho dne, kdy všechno ostatní spálila, zašla do města a nechala oxeroxovat právě jen ty dva. Nám pak dala originály a sama si ponechala kopie. Řekla, že nás to vzájemně provazuje přesně tohle slovo použila. Pokud prý budeme mít ty dopisy, budeme všichni tři stále v duchu spolu.”

Před domem, kam mě PJ vyprovodil, jsem se otočila a na znamení díků ho objala.

Zamířila jsem ke svému hotelu. Slunce zapadalo a koruny palem se ostře rýsovaly proti rudě planoucímu nebi.

Duvalovou ulicí se valily zástupy rozjařených lidí, jejichž cílem byly zdejší víc než pohostinné bary. Čarovný večer zněl veselou hudbou a smíchem, zářil množstvím různobarevných světel. Vykračovala jsem si téměř tanečním krokem, vojenský tlumok přehozený přes rameno. Po dlouhé době jsem byla šťastná, měla jsem skoro závrať.

Vůbec jsem nebyla připravená na to, co mě čekalo v mém pokoji.
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Nevzpomínala jsem si, že bych nechávala rozsvícené nějaké světlo, a tak jsem prostě usoudila, že asi pokojská zapomněla zhasnout, když mi vyměňovala ložní prádlo a vysypávala popelníky. Zamkla jsem a cestou do pokoje jsem si pro sebe pobrukovala. Náhle mi však došlo, že nejsem sama. V křesílku u okna seděl Mark, na koberci u nohou otevřený kufřík. V té chvilce bezradného váhání, kdy moje nohy nevěděly, kterým směrem se vydat, se jeho oči setkaly s mými. Jen několik vteřin onoho rozhovoru beze slov stačilo, aby mi srdce sevřel ledový krunýř panického strachu.

Byl velmi bledý, oblečený do tmavošedého obleku a vypadal, jako by právě přijel z letiště. Pouzdro na šaty nechal opřené o postel. Napadlo mě, že kdyby mě] v hlavě zabudovaný GeigerMüllerův počítač, rozdrnčel by se mu při pohledu na vojenský tlumok jako šílený. Poslal ho za mnou Sparacino. Pomyslela jsem na revolver v kabelce, ale moc dobře jsem věděla, že kdyby na to přišlo; nedokázala bych zamířit na Marka Jamese a stisknout spoušť.

„Jak ses sem dostal?” otázala jsem se nechápavě. Stála jsem přitom bez pohnutí na místě.

„Jsem tvůj manžel,” opáčil, sáhl do kapsy a vytáhl odtud hotelový klíč k mému pokoji.

„Ty hajzle,” zašeptala jsem a srdce mi začalo bušit rychleji.

Zbledl, odvrátil ode mě pohled a začal: „Kay, já”

„Ty jeden zatracený mizero!” přerušila jsem ho.

„Kay, jsem tady, protože mě o to požádal Benton Wesley,” vyhrkl a vstal z křesílka.

Ohromeně jsem pozorovala, jak ze svého pouzdra na šaty vytahuje placatku whisky. Přešel kolem mě k baru a začal plnit sklenice ledem. Pohyboval se pomalu a uvážlivě, jako kdyby se ze všech sil snažil mě ještě víc nerozrušit.

Vypadal také dost unaveně.

„Jedla jsi?” zeptal se, když mi podával sklenku.

Obešla jsem ho a jakoby nic položila tlumok a kabelku na prádelník.

„Mám hlad jako vlk,” prohlásil, odhodil kravatu a rozepjal si límeček košile. „Musel jsem čtyřikrát přestoupit z letadla do letadla, a přitom jsem od rána snědl jen pytlík buráků.”

Neodpovídala jsem.

„Objednal jsem pro nás večeři,” pokračoval dál tiše.

„Bude tu co nevidět.”

Přešla jsem k oknu a zadívala se na šedofialové mraky vznášející se nad osvětlenými ulicemi keywestského Starého Města. Mark si přitáhl křesílko, vyzul boty a položil natažené nohy na okraj postele.

„Pověz mi, až budeš připravená, abych ti mohl všechno vysvětlit.” ozval se a přitom pomalu otáčel ledem ve své sklence.

„Nebudu věřit ničemu, ať budeš říkat cokoli, Marku,”

upozornila jsem ho chladně.

„Díky za upřímnost. Jsem placený za to, abych žil ve lži.

Stal jsem se v tom směru skutečným přeborníkem.”

„Jistě.” opakovala jsem jako ozvěna, „stal ses v tom směru skutečným přeborníkem. Jak jsi mě našel? Nevěřím, že by ti to prozradil Benton, protože neví, kde jsem se ubytovala, a na tomto ostrůvku musí být nejméně padesát hotelů a přibližně stejný počet penzionů.”

„Máš pravdu, určitě jich tu tolik je. Ale k tomu, abych tě našel, mi stačil jediný telefonát,” usmál se.

Váhavě jsem se posadila na postel.

Sáhl si do kapsy saka, vytáhl nějaký přeložený aršík papíru a podal mi ho.

„Nepřipadá ti povědomá?”

Byla to stejná turistická brožurka s plánkem, jakou našel Marino v ložnici Beryl Madisonové. Její xerokopie byla založena ve složce Berylina případu a já jsem ji nesčíslněkrát prostudovala. Právě na ni jsem si vzpomněla za bezesné noci po výbuchu poručíkova auta, kdy jsem se rozhodla zmizet na Key West. Na jedné straně byl seznam restaurací a turisticky zajímavých míst a obchodů, na druhé plán města s reklamami po stranách, včetně té na hotel La Concha. Tak jsem také rozhodla, kde se ubytuji.

„Bentonovi se mě včera konečně podařilo po mnoha pokusech zastihnout,” pokračoval Mark. „Byl poměrně dost vyvedený z míry. Prozradil mi, že ses rozhodla odjet z Richmondu a zamířila sem dolů. Zkoušeli jsme odhadnout, kde bys asi mohla být. Vypadá to, že Benton má ve své složce Berylina případu založenu i xerokopii její turistické brožurky. Předpokládal, že jsi ji určitě také viděla a zřejmě si pořídila i xerokopii do své vlastní složky. Došli jsme k názoru, že ti možná posloužila jako vodítko.”

„Kde jsi k ní přišel ty?” Vrátila jsem mu jeho výtisk.

„Na letišti. Shodou okolností je La Concha jediný hotel, který je tam uvedený, takže jsem se trefil hned na první pokus. Jak už jsem říkal, stačil mi jediný telefonát. Měli rezervaci na tvoje jméno.”

„Hm, dobrá, jako uprchlík bych asi nebyla právě nejlepší” „To tedy rozhodně ne.”

„Je to pravda, ta brožurka mi opravdu vnukla nápad odjet na

Key West, jestli to chceš vědět,” připustila jsem nakvašeně.

„Probírala jsem se Berylinými papíry tolikrát. že mi inzerát hotelu společnosti Holiday Inn na Duvalově ulici utkvěl v paměti. Zřejmě proto, že mě zajímalo, jestli se tu po svém příjezdu na ostrov náhodou neubytovala.”

„A bydlela zde?”

„Ne.”

Ve chvíli, kdy vstal, aby nám dolil, se ozvalo zaklepání na dveře. Srdce mi divoce poskočilo. Mark klidně hmátl dozadu, kde měl pod sakem na opasku připnuté pouzdro, a vytáhl odtud pistoli ráže 9 mm. Se zbraní v pohotovostní poloze pohlédl do kukátka a pak ji opět zastrčil do pouzdra a otevřel dveře. Mladá žena z pokojové služby nám přivezla večeři. Když jí Mark zaplatil v hotovosti, zazubila se na něj a zašveholila: „Děkuju vám, pane Scarpetto, a přeju dobrou chuť.”

„Proč ses zapsal jako můj manžel?” zajímalo mě.

„Vyspím se na zemi, ale nemůžeš tu zůstat sama,”

prohlásil. Rozestavil nádoby s poklopy na stůl u okna a odzátkoval láhev vína. Poté vyklouzl ze saka, hodil je na postel a devítku položil na prádelník vedle tlumoku, kam snadno dosáhl.

Počkala jsem, až se posadí k jídlu, a pak se ho na tu pistoli zeptala.

„Je to taková ohavná věcička, ale možná také můj jediný přítel,” ušklíbl se a zakrojil nůž do steaku. „A proto doufám, že máš svoji osmatřicítku s sebou. Třeba v tom batohu,”

pohlédl na tlumok na prádelníku.

„Ne, je v mojí kabelce, pro tvou informaci,” vyhrkla jsem překvapeně. „A jak proboha víš, že ji mám?”

„Od Bentona. Řekl mi také, že jsi nedávno dostala povolení k jejímu skrytému nošení, a předpokládal, že bez ní za daných okolností zřejmě nedáš ani ránu.” Napil se vína a souhlasně kývl hlavou. ,Není špatné.”

„Prozradil ti taky, jaké mám číslo šatů?” ucedila jsem a přitom se nutila do jídla, přestože můj žaludek proti tornu protestoval.

„To nemusel. Máš pořád osmičku a vypadáš stejně dobře jako kdysi v Georgetownu. Vlastně ještě líp.”

„Ocenila bych, kdybys nechal toho rádobydvorného chování a raději kápnul božskou o tom; jak vůbec znáš Bentonovo jméno, neřkuli kde jsi přišel k výsadě si s ním o mně tak důvěrně povídat.”

„Kay.” Položil vidličku a přitom zachytil můj naštvaný pohled. „Znám Bentona déle než ty. Ještě ti to nedošlo?

Musím to snad napsat červenou křídou na zeď, abys to pochopila?”

„Jo, a napiš to pořádně velkými tiskacími písmeny, Marku, protože vůbec nevím, čemu mám věřit. Nemám sebemenší tušení, kdo vlastně jsi. A nevěřím ti. Mámli být upřímná, jsem z tebe k smrti vyděšená.”

Opřel se o opěradlo židle, výraz v obličeji vážnější, než jsem u něj kdy viděla, a pronesl: „Je mi líto, že se mě bojíš, Kay. Mrzí mě. že mi nevěříš. Je to naprosto pochopitelné, protože jen velmi málo lidí ví, kdo skutečně jsem. Jsou chvíle, kdy si tím sám nejsem tak docela jistý. Dříve jsem ti to nemohl prozradit, ale to už neplatí.” Odmlčel se. „Benton mě učil na akademii dávno předtím, než jsi ho poznala.”

„Ty jsi agent?” otázala jsem se s nedůvěrou.

„Ano.”

„Ne!” vykřikla jsem a ucítila bodnutí u srdce. „Ne!

Tentokrát ti už na lep neskočím!”

Beze slova vstal, přešel k telefonu a vyťukal nějaké číslo. „Vezmi si to,” vyzval mě a podával mi sluchátko.

„Haló?” Okamžitě jsem ten hlas poznala. „Bentone!”

zvolala jsem překvapeně.

„Kay, jste v pořádku?”

„Je tady Mark.” spustila jsem. „Našel mě. Ano, Bentone, jsem v pořádku.”

„Díkybohu! Nebojte se, jste v dobrých rukou. Mark vám určitě všechno vysvětlí.”

„Určitě ano. Děkuji. Bentone, na shledanou.”

Mark mi vzal sluchátko z ruky a zavěsil. Vrátili jsme se ke stolu. Než začal opět mluvit, dlouze se na mě zadíval.

„Po Janetině smrti jsem pověsil práva na hřebík. Doteď nevím zcela přesně proč, ale to je jedno. Nějakou dobu jsem působil v detroitské oblastní úřadovně a pak jsem začal pracovat v utajení. Moje údajná práce pro advokátní kancelář Orndorff & Berger byla také jenom zástěrka.”

„Nehodláš mi teď doufám sdělit, že Sparacino také pracuje pro FBI?” zjišťovala jsem opatrně.

„Proboha, ne!” zavrtěl hlavou a pohlédl kamsi za mě.

„Do čeho je tedy zapletený?”

„Mezi méně závažná porušení zákona, jichž se dopustil, patří podvádění Beryl Madisonové a falšování jejích honorářových výkazů, což ostatně prováděl u mnoha svých klientů. A jak jsem ti už říkal, hrál s ní nečistou hru, zatáhl ji do sporu s Carym Harperem a připravoval velkou aféru, kterou se chystal využít k vlastnímu prospěchu opět stejně jako již mnohokrát předtím.”

„Takže to, co jsi mi povídal v New Yorku, je pravda.”

„Samozřejmě ne všechno. Nemohl jsem ti říct celou pravdu.”

„Věděl Sparacino o tom, že přiletím do New Yorku?”

Tato otázka mě mučila již celé týdny.

„Jistě, zařídil jsem to tak. Potřeboval jsem vzbudit dojem, že se snažím získat od tebe více informací a přimět tě k rozhovoru s ním. Dobře věděl, že bys nikdy k ničemu takovému nesvolila, a proto jsem se nabídl, že tě k němu přivedu.”

„Prokrista,” zamumlala jsem.

„Až do chvíle, kdy jsme vešli do restaurace, jsem si myslel, že je všechno v naprostém pořádku a že mi Sparacino důvěřuje. Tam jsem však najednou zjistil, že je všechno v háji.”

„Jak to?”

„Protože mě nechal sledovat. Už dlouho jsem věděl, že pro něj mladý Partin pracuje jako donašeč. Tak si vydělává na živobytí, zatímco čeká na další štěky v rodinných seriálech a televizních reklamách. Zdá se, že mě Sparacino začal podezřívat.”

„Ale proč by posílal Scotta Partina? Vždyť mu přece muselo být jasné, že ho poznáš.”

„Sparacino netuší, že o Partinovi vím,” vysvětlil Mark.

„Takže když jsem ho uviděl v Gallagherově restauraci, bylo mi hned jasné, že jej Sparacino poslal zjistit, jestli se s tebou opravdu setkám a co mám za lubem. Stejně jako poslal takzvaného Jeba Price, aby prohledal tvoji kancelář.”

„Nebudeš mi tu snad vykládat, že Jeb Price je také herec bez práce, že ne?”

„Ne. Minulý týden jsme ho zatkli v New Jersey. Nějakou dobu teď nebude nikoho obtěžovat.”

„A to, že znáš Diesnera v Chicagu, byla zřejmě taky lež, co?”

„Je to živoucí legenda, ale nikdy jsem se s ním nesetkal.”

„A předpokládám správně, že do toho všeho zapadala i tvoje návštěva v Richmondu, nebo se snad mýlím?” Snažila jsem se zadržet slzy.

Dolil nám víno do sklenek a odpověděl: „Pravda je taková, že jsem nepřijel z Washingtonu, ale přiletěl přímo z New Yorku. Sparacino mě poslal, abych zjistil, co všechno víš o Berylině vraždě.”

Napila jsem se vína a na chvilku se odmlčela, abych se trochu vzpamatovala. Pak jsem se zeptala: „Je nějak zapletený do její vraždy, Marku?”

„Zpočátku jsem se toho obával. Říkal jsem si, nezašelli ve svých hrátkách s Harperem příliš daleko, jestli z toho Carymu Harperovi náhodou nepřeskočilo a nezabil Beryl.

Ale pak byl zavražděn i on, a já jsem dosud nenašel žádný důkaz o jakémkoli Sparacinově spojení s těmito vraždami.

Myslím, že mě za tebou poslal, protože je přehnaně podezřívavý.”

„Bál se, že policie při zkoumání Beryliných písemností přijde na to, že její honorářové výkazy jsou zfalšované?”

„Možná. Vím, že chce její rukopis, jehož cena je nepopiratelná. Nejsem si však jistý. jestli tam není ještě něco jiného.”

„A co jeho soudní pře, jeho krevní msta, jejímž cílem je generální prokurátor?”

„Vzbudila velkou pozornost. Sparacino Ethridgem pohrdá, velmi by ho potěšilo, kdyby jej mohl pokořit, nebo ho dokonce připravit o úřad.”

„Nedávno tu byl Scott Partin,” oznámila jsem mu.

„Vyptával se na Beryl.”

„Zajímavé,” pronesl pouze a vložil si do úst další sousto steaku.

„Jak dlouho už jsi ve spojení se Sparacinem?”

„Přes dva roky.”

„Páni!”

„Celá akce byla FBI velmi pečlivě připravená. Hrál jsem roli právníka jménem Paul Barker, který hledá práci a chce rychle zbohatnout. Podnikl jsem nezbytné kroky, aby si mě Sparacino všiml a chytil se na háček. Samozřejmě že si mě prověřil, a když mu některé podrobnosti nesouhlasily, zeptal se mě na to přímo. Přiznal jsem, že žiji pod nepravým jménem, neboť jsem zahrnut do Federálního programu na ochranu svědků. Pozadí celé věci je poměrně spletité a těžko by se vysvětlovalo, podstatné však je, že Sparacino sedl na lep a uvěřil, že jsem se v době, kdy jsem ještě žil v Tallahassee pod svým pravým jménem, zapletl do organizovaného vyděračství a podvodů, byl odhalen a odsouzen, a že moje falešná totožnost je odměnou FBI za poskytnutá svědectví.”

„A dopustil ses protizákonné činnosti?”

„Ne.”

„Ethridge se však domnívá, že ano,” namítla jsem.

„Tvrdí, že jsi dokonce strávil nějaký čas ve vězení.”

„To mě nepřekvapuje, Kay. Okresní policejní náčelníci s FBI obvykle velice ochotně spolupracují. Mark James, jehož jsi znávala, je podle záznamů dost podezřelá osoba. Právník, který přešel na stranu zločinu, byl vyškrtnut ze seznamu advokátů a strávil dva roky ve vězení.”

„Má tohle všechno znamenat, že Sparacinovo spojení s advokátní kanceláří Orndorff & Berger je jen pouhá zástěrka?”

„Jistě.”

„Ale pro co, Marku? Musí za tím vězet něco víc než jen jeho skandální kampaně ve sdělovacích prostředcích.”

„Jsme přesvědčeni; že pere špinavé peníze pocházející z prodeje drog. Předpokládali jsme také, že je spojen s organizovaným zločinem v kasinech. Do této činnosti je namočena spousta politiků, soudců a prokurátorů, jedná se o neuvěřitelně rozsáhlou síť. Víme o ní už dávno, ale když jedna část systému trestního soudnictví začne útočit na jinou, je to vždy nebezpečná záležitost. Potřebovali jsme získat po právní stránce nenapadnutelné důkazy o jejich vině, proto jsem byl vyslán do jámy lvové. Jenže čím víc se mi podařilo odkrýt, tím víc jsme zjišťovali, co všechno ještě nevíme. Ze tří měsíců se stalo šest a ty pak přerostly v roky.”

„Tomu nerozumím, Marku. Jeho advokátní kancelář

patří přece k všeobecně uznávaným firmám.”

„New York je Sparacinovým malým královstvím a v advokátní kanceláři Orndorff & Berger nevědí téměř nic o tom, co dělá. Já jsem pro ně nikdy nepracoval, neznají dokonce ani moje jméno.”

„Ale Sparacino ho zná,” podotkla jsem neústupně.

„Slyšela jsem, jak ti říká Marku.”

„Ano, zná moje skutečné jméno. Jak jsem již řekl, celá akce byla velmi pečlivě připravená. V FBI odvedli skvělou práci, když přepsali celý můj životopis a vytvořili záznamy, jež z toho Marka Jamese, kterého jsi kdysi znala, udělaly někoho zcela jiného.” Odmlčel se a tváří mu přeběhl neradostný úsměv. „Dohodl jsem se se Sparacinem, aby mě v tvé přítomnosti oslovoval Marku. Jinak mi říkal Paule.

Pracoval jsem pro něj, nějakou dobu jsem dokonce žil v jeho rodině a byl jako jeho oddaný syn, tedy alespoň on si to myslel.”

„Vím, že o tobě v advokátní kanceláři Orndorff & Berger nikdy neslyšeli,” přiznala jsem. „Pokoušela jsem se ti zavolat v New Yorku i do Chicaga, ale vůbec nevěděli, o kom mluvím. Telefonovala jsem i Diesnerovi, jenže ani on tě neznal. Já možná nejsem nejlepší uprchlík, ale ty ses jako špion taky moc nevyznamenal.”

Chvíli zaraženě mlčel. Potom s povzdechem promluvil: „Víš, Kay, bylo to všechno šité moc horkou jehlou, dost jsem přitom riskoval. Znenadání ses objevila na scéně a já jsem začal být v případu citově vázaný, protože se jednalo o tebe. Choval jsem se jako pitomec.”

„Nevím, co bych ti na tohle měla říct.”

„Nejlepší odpovědí bude popíjet víno a pozorovat přitom, jak nad Key West vychází měsíc.”

„Ale Marku,” namítla jsem a cítila, jak v jeho přítomnosti začínám ztrácet pevnou půdu pod nohama. „Je tu ještě jedna dost důležitá věc, které nerozumím.”

„Zcela určitě existuje spousta věcí, které ti nejsou jasné a které možná nikdy nepochopíš, Kay. Každý z nás toho prožil příliš mnoho, než aby bylo možné obsáhnout to zajeden večer.”

„Povídal jsi, že tě na mě Sparacino nasadil, abys vypátral, co vím. Jak mohl zjistit, že se spolu známe? To jsi mu prozradil ty?”

„Zmínil se o tobě, hned jak jsme se dozvěděli o Berylině vraždě. Řekl. že jsi soudní patolog, hlavní soudní lékařka státu Virginie. Dostal jsem strach, protože jsem nechtěl, abys skončila v jeho spárech. Měl jsem dojem, že bude lepší, když si tě vezmu na starost sám.”

„Oceňuji tvoji ušlechtilost,” pronesla jsem ironicky.

„To bys tedy měla.” Hleděl mi upřeně do očí. „Svěřil jsem se mu s tím, že jsme spolu kdysi chodili. Chtěl jsem, aby jednání s tebou přenechal mně, a on mi vyhověl.”

„A to je všechno?”

„Rád bych si to myslel; ale obávám se, že jsem měl smíšené pohnutky.”

„Smíšené?”

„Myslím, že mě zlákala možnost tě opět vidět.”

„To jsi mi také tvrdil.”

„Nelhal jsem.”

„A teď mi lžeš?”

„Přísahám bohu, že ti nelžu.”

Náhle jsem si uvědomila, že na sobě stále mám sportovní košili a šortky, jsem celá ulepená a vlasy mám jako vrabčí hnízdo. Omluvila jsem se a zmizela v koupelně. Vyšla jsem odtud asi za půl hodiny zabalená do svého oblíbeného froté županu a našla Marka spícího na mé nerozestlané posteli.

Posadila jsem se vedle něj a on s povzdechem otevřel oči.

„Sparacino je velmi nebezpečný člověk,” prohlásila jsem a prsty mu přitom pomalu prohrábla vlasy.

„O tom není pochyb,” souhlasil ospale.

„Poslal sem Partina. Zajímalo by mě, jak věděl, že tu Beryl někdy byla.”

„Protože mu odtud volala, Kay. Věděl to celou dobu.”

Přikývla jsem. Vlastně mě to ani moc nepřekvapilo.

Beryl byla zřejmě na Sparacinovi závislá až do samého konce. Musela mu však začít nedůvěřovat, jinak by svěřila rukopis jemu, a ne barmanovi s přezdívkou PJ.

„Co by udělal, kdyby zjistil, že jsi tady?” zeptala jsem se tiše. „Co by Sparacino podnikl, kdyby se dověděl, že jsme spolu v tomhle pokoji a vedeme tenhle hovor?”

„Žárlil by jako čert”

„Ne, vážně.”

„Možná by nás zabil, kdyby si myslel, že mu to projde.”

„A prošlo by mu to, Marku?”

Přitáhl mě k sobě, až jsem jeho dech cítila na šíji, a zašeptal: „To se ví, že ne.”

Ráno nás probudilo slunce. Znovu jsme se milovali a pak jsme usnuli jeden druhému v náruči a spali až do deseti.

Zatímco se Mark sprchoval a holil, dívala jsem se ven.

Na posledním z floridských ostrůvků slunce nikdy nesvítilo tak oslnivě a barvy nezářily tak jasně. Snila jsem o tom, že koupím byt, kde se budeme s Markem po zbytek života milovat. Začnu opět jezdit na kole jako kdysi, když jsem byla ještě malá holka, zase budu hrát tenis a přestanu kouřit.

Vynasnažím se vyjít se svou rodinou a Lucy k nám bude často jezdit na návštěvu. Stanu se pravidelným hostem v Louisově restauraci a skamarádím se s PJ. Budu pozorovat západy slunce na mořské hladině a modlit se za mladou ženu jménem Beryl Madisonová, jejíž hrozná smrt dala mému životu nový obsah a naučila mě znovu milovat.

Po velmi pozdní snídani, kterou nám přinesli do pokoje, jsem z tlumoku vytáhla Berylin rukopis. Mark na něj zíral jako na zjevení.

„Je to opravdu to, co si myslím, že to je?” zeptal se tiše.

„Ano, přesně to,” usmála jsem se jeho překvapení.

„Kdes to proboha našla. Kay?” vyskočil od stolu.

„Beryl ho tu nechala u kamaráda,” vysvětlila jsem.

Vzápětí už jsme leželi na posteli opření o polštáře, rukopis mezi sebou, a já jsem Markovi vyprávěla o svém rozhovoru s PJ.

Slunce už se chýlilo k západu, ale my jsme vytáhli paty z pokoje, jen abychom vystrčili na chodbu stolek se špinavým nádobím. Objednali jsme si sendviče a slané krekry k vínu, celé hodiny jsme nepromluvili ani slovo a jenom četli. Život Beryl Madisonové se před námi odvíjel jako neuvěřitelný film. Ten strhující román mi mnohokrát vehnal slzy do očí.

Beryl byla ptáček zpěváček narozený v bouři, útržek nádherné látky povlávajicí ve větvích stromu neradostného života. Matka jí zemřela a otec si přivedl domů ženu, která pro ni měla jen pohrdání a opovržení. Aby dokázala snášet nejrůznější příkoří, jimž byla neustále vystavena, začala si Beryl vytvářet svůj vlastní, vnitřní svět, kam se mohla utéct.

S ústrky okolí se vypořádávala po svém psaním. Byl to podobný dar seslaný shůry jako malířské nadání hluchých a hudební talent slepých. Dokázala ze slov stvořit svět, který při čtení ožíval před mými zraky.

Berylin vztah k Harperovým byl stejně hluboký jako nezdravý. Jejich společný život v onom pohádkovém domě na řece věčného snění připomínal tanec se svíčkou na sudu střelného prachu. Cary Harper usedlost koupil a nechal přestavět kvůli Beryl. A právě, v ložnici, v níž jsem za svého pobytu na Cutler Grove spala, ji také jednoho večera připravil o panenství. Bylo jí tehdy pouhých šestnáct let.

Když druhého dne ráno nepřišla k snídani, zašla se Sterling Harperová podívat nahoru, co se děje, a objevila Beryl, jak stočená do klubíčka jako v matčině lůně hořce pláče. Nedokázala si otevřeně přiznat, že její slavný bratr znásilnil dívku, kterou přijali za vlastní dceru, a tak si kolem sebe vystavěla obrannou zeď z popírání. Nepromluvila o tom s Beryl nikdy ani slovo a nesnažila se ani jakkoli zakročit. Každý večer se tiše zavírala do své ložnice a uléhala k neklidnému spánku.

Harperovo zneužívání Beryl pokračovalo dál, týden po týdnu. Jak postupně stárl, docházelo k němu stále méně častěji. Ukončila je až impotence nositele Pulitzerovy ceny způsobená nemírným pitím a dalšími výstřelky včetně drog.

Když už sdružené úroky z honorářů za knihu a rodinného dědictví nestačily na krytí Harperových neřestí, obrátil se na svého přítele Josepha McTiguea, který se laskavě ujal správy jeho ohrožených financí a spisovatele „nejen zbavil peněžních starostí, ale natolik rozmnožil jeho majetek, že si mohl dovolit nakupovat tu nejlepší whisky po celých krabicích a užívat si kokainové flámy, kdykoli se mu zachtělo”.

Podle Beryl namalovala slečna Harperová portrét, který visel nad krbem, až potom, co se od nich odstěhovala.

Podobizna dítěte okradeného o nevinnost měla, ať už záměrně či podvědomě, jejího bratra stále pronásledovat a trápit. Více pil, méně psal a začal trpět nespavostí.

Pravidelně teď také navštěvoval Culpeperskou vinárnu.

Sterling Harperová tento zvyk podporovala, neboť v té době proti němu kula s Beryl po telefonu pikle. Poslední ránu mu zasadila svou otevřenou vzpourou Beryl; povzbuzovaná Sparacinem, když porušila jejich smlouvu.

Byl to její způsob, jak si vyžádat zpět svůj život a, jak sama napsala, „zachovat krásu mé přítelkyně Sterling tím, že památku na ni nechám vylisovat mezi jednotlivými stránkami stejně jako květiny v herbáři.“

Beryl začala psát svoji knihu krátce poté, co lékaři zjistili, že slečna Harperová má rakovinu. Svazovalo je téměř posvátné pouto nezměrné vzájemné lásky.

Samozřejmě že zde byly rozvleklé odbočky věnované knihám, které napsala, a zdrojům; z nichž čerpala svoje nápady. Doprovázely je výňatky ze starších děl, což by podle mě mohlo vysvětlovat částečný rukopis, který policie našla na toaletním stolku v její ložnici. Možná, těžko říct, nikdo neví, co se Beryl honilo hlavou. Její dílo však bylo natolik pozoruhodné a dostatečně skandální, aby dokázalo pořádně vystrašit Caryho Harpera a vyvolat Sparacinovu touhu vlastnit je. Celé odpoledne jsem však marně hledala náznak čehokoli, co mohlo vyvolat Frankieho děsivý přízrak. V celém rukopisu jsem nenašla jedinou zmínku o oné noční můře, jež posléze násilně ukončila její život.

Získala jsem dojem. že o ní odmítala přemýšlet. Zřejmě doufala, že se časem vše urovná.

Blížila jsem se k závěru Beryliny knihy, když mi Mark náhle položil ruku na rameno.

„Co je?” Jen stěží se mi podařilo odtrhnout zrak od rukopisu.

„Kay, podívej se na tohle,” poznamenal a položil na stránku, kterou jsem měla právě před sebou, jiný list. Šlo o začátek pětadvacáté kapitoly, který jsem už četla. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, čeho jsem si předtím nevšimla. Byla to velmi čistá xerokopie, a nikoli strojopisný originál jako ostatní stránky.

„Měl jsem dojem, žes říkala, že neexistuje žádná kopie,”

pohlédl na mé Mark tázavě.

„To jsem si také myslela,” vyhrkla jsem zmateně.

„Vypadá to, jako by při xeroxování omylem prohodila stránky originálu a kopie.”

„V tom s tebou souhlasím,” přikývla jsem, „ale kde potom je? Vůbec se neobjevila.”

„Nemám tušení.”

„Víš určitě, že se nedostala do rukou Sparacinovi?”

„Naprosto. Musel bych o tom vědět. V době jeho nepřítomnosti jsem dokonale prohledal jeho kancelář i dům.

Navíc si myslím, že by mi to určitě řekl, alespoň v dobách, kdy se domníval, že jsme přátelé.”

„Myslím, že bychom měli navštívit PJ.”

Jak jsme zjistili, měl PJ toho dne volno. Nenašli jsme ho ani v Louisovč restauraci, ani doma. Nad ostrovem už se snášel soumrak, když jsme ho konečně objevili u Trumfového krále. V tu dobu už byl namazaný, jak zákon káže.

Odchytila jsem ho u baru a dovedla za ruku ke stolku.

Rychle jsem oba muže představila. PJ přikývl a pozdvihl svoji pivní láhev k opileckému přípitku. Několikrát zamrkal, jako by se snažil zaostřit pohled, a přitom otevřeně obdivoval mého přitažlivého společníka. Mark se tvářil, že nic nevidí.

Zvýšila jsem hlas, abych překřičela hluk způsobený hosty a hudební skupinou na pódiu, a zeptala se PJ: „Jde o Berylin rukopis. Nevíte náhodou, jestli si za svého pobytu na ostrově nenechala udělat kopii?”

Dal si pořádný hlt piva, a když odpovídal, pohupoval se do rytmu hudby: „Já nevím, nevzpomínám si, že by o tom se mnou někdy mluvila.”

„Ale je to možné?” trvala jsem na svém. „Mohla to udělat, když si nechávala oxeroxovat dopisy, které vám dala?”

Pokrčil rameny, po spáncích mu stékaly krůpěje potu a v obličeji celý zrudl. PJ byl víc než jen nadrátovaný, byl docela slušně zfetovaný.

Zatímco Mark nečinně přihlížel, zkusila jsem to znovu: „Měla s sebou Beryl rukopis, když si šla nechat oxeroxovat ty dopisy?”

„… tak jako kameňák…,” zpíval PJ drsným barytonem společně se skupinou a bubnoval do rytmu na hranu stolu.

„PJ!” zavolala jsem hlasitě.

„Člověče, ženská,” zaprotestoval, oči upřené na pódium, „to je moje oblíbená skladba.”

Tak jsem se posadila na židli a nechala PJ dozpívat jeho píseň. Během krátké přestávky jsem svoji otázku zopakovala. PJ dopil pivo v láhvi a překvapivě jasně odpověděl: „Pamatuju si jen, že Beryl s sebou tenkrát měla ten vojenský tlumok. Dal jsem jí ho, aby měla v čem tahat svoje krámy. Šla někam do kopírovacího centra nebo tak podobně a určitě s sebou měla ten batoh. Takže máte pravdu,” vytáhl cigarety, „klidně v něm mohla tu svoji knihu mít a stejně tak si ji taky mohla nechat okopírovat, když dávala na xerox ty dopisy. Já jen vím, že mi nechala rukopis, který jsem vám tuhle, už si nevzpomínám kdy, dal.”

„Včera,” usmála jsem se.

„Jo, jasně, včera.” Zavřel oči a začal opět bubnovat.

„Děkuju, PJ,” rozloučila jsem se.

Nevěnoval nám už dál pozornost. Protlačili jsme se s Markem ven z baru a vykročili do vlahé noci.

„Marnost nad marnost, všechno je marnost,” zarecitoval posměšně, když jsme se vydali k hotelu.

„Nejsem si tím tak jistá,” namítla jsem. „Podle mě dává smysl, že si Beryl nechala společně se svými dopisy oxeroxovat i rukopis. Nedokážu si představit, že by svoji knihu zanechala u PJ. aniž by si pořídila kopii.”

„Potom co jsem ho viděl, si to nedokážu představit ani já. Podle mě není PJ právě nejhodnověrnější hlídač.”

„Divil by ses, Marku, ale je. Dnes večer byl jen trochu rozjetý.”

,,Hučel jako piliňáky, to je ten správný výraz.”

„Možná ho rozrušila moje včerejší návštěva.”

„Jestliže si Beryl okopírovala rukopis a odvezla ho s sebou do Richmondu.” navázal Mark volně, „pak ho musel ukrást její vrah, ať to byl kdokoli.”

„Frankie,” vydechla jsem.

„Což by mohlo vysvětlovat, proč potom zabil Caryho Harpera. Náš milý Frankie začal žárlit. Myšlenka na spisovatele v Berylině ložnici mu nedávala spát, přiváděla ho k šílenství. A ona ve své knize popisuje Harperův zvyk jezdit každé odpoledne do Culpeperské vinárny.”

„Já vím.`’

„Frankie si o tom mohl přečíst, takže věděl, jak ho najít.

Spočítal si, že tak může Harpera nejlépe překvapit.”

„Jaká skvělá příležitost, když vystupuje částečně podroušený z auta na tmavé příjezdové cestě k usedlosti ležící na samotě.”

„Jen mě překvapuje. že nešel také po Sterling Harperové,” zamyslel se najednou Mark.

„Možná to měl v plánu”

„Máš pravdu, nedostal k tomu přece příležitost. Ušetřila mu námahu.”

Vzali jsme se za ruce a mlčky pokračovali v chůzi po chodníku, zatímco větřík čechral koruny stromů. Přála jsem si, aby ta chvíle nikdy neskončila. Bála jsem se pomyslet na to, co nás čeká. Tu osudnou otázku jsem položila až v pokoji, když nám Mark nalil víno.

„Co bude dál, Marku?”

„Washington,” poznamenal suše a pohlédl z okna.

„Sepíšu podrobné hlášení následované řadou doplňujících pohovorů a pak mě nasadí na jiný úkol. Nemám ponětí, co to bude,” povzdechl si.

„A jaká je tvoje představa?”

„Nevím. Kay. Kdoví kam mě pošlou.” Dál se díval z okna. „A ty, jak tuším, nehodláš opustit Richmond.”

„Ne, nemůžu opustit Richmond. Teď ne. Moje práce je můj život. Marku.”

„Vždycky to byl tvůj život,” přikývl. ,A se mnou je to stejné. To nám nechává jen velmi malý prostor k jednání.”

Jeho slova a utrápený výraz v obličeji mi lámaly srdce.

Věděla jsem, že má pravdu. Pokusila jsem se promluvit, ale do očí mi vhrkly slzy.

Drželi jsme se vzájemně v objetí, až v mém náručí usnul.

Opatrně jsem se vyprostila, vstala a vrátila se k oknu, kde jsem pak seděla a kouřila až do úsvitu. V myšlenkách jsem přitom dokola probírala stále stejnou věc. Když na východě zrůžověla obloha, odešla jsem do koupelny a strávila dlouhou dobu pod sprchou. Horká voda mě uklidnila a posílila mé předsevzetí. Osvěžená a oblečená do županu jsem vyšla z vlhkem dýchající koupelny ve chvíli, kdy Mark právě objednával snídani.

„Vracím se do Richmondu,” oznámila jsem rozhodně a posadila se vedle něho na postel.

Zamračil se.

„To není nejlepší nápad, Kay.”

„Našla jsem rukopis, ty odjíždíš a já tu nechci sama sedět a čekat, až se objeví Frankie, Scott Partin, nebo dokonce Sparacino osobně,” vysvětlila jsem mu.

„Frankieho se zatím nepodařilo najít. Je to příliš riskantní. Zařídím ti tu ochranu,” protestoval. „Nebo zůstaň v Miami. To by bylo možná ještě lepší. Mohla bys strávit nějaký čas se svou rodinou.”

„Ne”

„Kay

„Marku, Frankie už možná z Richmondu odjel. Může to trvat ještě celé týdny, než ho najdou. A třeba ho nenajdou vůbec. To se mám skrývat na Floridě až do smrti?”

Místo odpovědi se jen pohodlněji opřel o polštáře. Vzala jsem ho za ruku.

,,Nenechám si takhle zničit život a práci, nepřipustím žádné další zastrašování. Zavolám Marinovi a dohodnu se s ním, aby na mě počkal na letišti.”

Uchopil mé ruce do svých dlaní, upřeně se mi zadíval do očí a pronesl: „Pojed’ se mnou do Washingtonu. Nebo můžeš pobýt nějaký čas v Quantiku.”

Zavrtěla jsem hlavou.

„Nic se mi nestane. Marku.”

Přitáhl mě k sobě a řekl: „Pořád musím myslet na to, co se stalo Beryl.”

Ani já jsem na to nemohla zapomenout.

Rozloučili jsme se na letišti v Miami. Naposledy jsme se políbili a já pak bez ohlížení spěchala pryč. Celou cestu do Richmondu jsem prospala, probrala jsem se jen při př estupu do jiného letadla v Atlantě. Byla jsem tělesně i duševně úplně vyčerpaná.

Poručík na mě čekal hned u výstupního tunelu. Zdálo se, že tentokrát vycítil moji náladu, a tak mě beze slova trpělivě následoval chodbou k výdeji zavazadel. Vánoční výzdoba a zboží ve výlohách letištního obchodu jen přiživily moji stísněnost. Vůbec jsem se na svátky netěšila. Neměla jsem sebemenší tušení, jak nebo kdy se s Markem opět sejdeme.

A jako by toho bylo ještě málo, strávili jsine ke všemu téměř hodinu pozorováním, jak zavazadla na pásovém dopravníku krouží stále dokola. Marino toho využil, aby mě podrobně vyzpovídal, zatímco ve mně narůstala nespokojenost. Konečně už mě přestalo marné čekání bavit a nahlásila jsem ztrátu svého kufru. Přinutili mě vyplnit otravný několikadílný formulář, a teprve pak jsem si mohla jít vyzvednout auto z parkoviště. Poručík jel těsně za mnou až domů.

Tmavá deštivá noc milosrdně skryla škody napáchané požárem. Zajeli jsme na příjezdovou cestu k domu a zaparkovali. Marino mi už na letišti připomněl, že se policii v době mé nepřítomnosti nepodařilo Frankieho najít, a teď neponechal nic náhodě. S baterkou pozorně prohlédl dům a jeho nejbližší okolí, pátraje po rozbitých oknech či jakémkoli náznaku toho, že dovnitř pronikl nezvaný host.

Pak se mnou vešel do domu, porozsvěcel světla ve všech místnostech, pozotvíral veškeré skříně, a podíval se dokonce i pod všechny postele.

Mířili jsme právě do kuchyně s myšlenkou na kávu, když se ozvala jeho přenosná vysílačka: „Dvěpatnáct; desettř icettři!”

„Do háje!” zaklel poručík, zatímco rychle vytahoval vysílačku z kapsy.

Desettřicettři byl kód pro SOS. Éterem létaly rádiové zprávy jako střely. Hlídkové vozy vyrážely na místo jako závodní koně na trať. Nedaleko místa, kde jsem bydlela, byl u samoobsluhy s večerním prodejem postřelen policista.

„Sedmnulasedm, desettřicettři,” vyštěkl Marino do vysílačky na službu konajícího důstojníka v dispečinku a vyrazil ke dveřím. „Zatracená práce! Walters! Vždyť je to ještě úplný smrkáč!” Vyběhl ven do deště a klel jako pohan.

„Pořádně se zalígrujte, doktorko,” zakřičel na mě. „Hned sem pošlu pár uniformovaných strážníků.”

Dlouho jsem přecházela po kuchyni se sklenkou skotské v ruce. Konečně jsem se natolik uklidnila, že jsem vydržela sedět. Silný déšť bubnoval do střechy a do okenních skel.

Můj kufr se kdesi ztratil. Měla jsem v něm i svého rugera.

Při nervózním čekání na letišti jsem se o tom zapomněla poručíkovi zmínit. Byla jsem příliš rozrušená, než abych si šla lehnout. Listovala jsem tedy Beryliným rukopisem, který jsem si prozíravě vzala s sebou jako příruční zavazadlo, usrkávala whisky a čekala, až dorazí policejní hlídka.

Těsně před půlnocí se náhle rozezněl zvonek u domovních dveří. Leknutím jsem vyskočila ze židle.

Vyhlédla jsem špehýrkou ven v očekávání, že jsou to strážníci, které mi sliboval Marino. Přede dveřmi však stál bledý mladík v tmavém gumáku a placaté čepici, jaké nosí různí podnikoví strážní a hlídači. Jak se krčil před přívaly deště a psací desku s kovovou příchytkou si tiskl k hrudi, vypadal jako zmoklá slepice.

„Kdo je?” zavolala jsem.

„Kurýrní služba Omega z Byrdova letiště,” odpověděl.

„Přivezl jsem váš kufr, madam.”

„Díky bohu!” zvolala jsem s úlevou, vypnula bezpečnostní zařízení a odemkla.

V okamžiku, kdy na podlahu v chodbě pokládal mé mokré zavazadlo, mě ochromila nevýslovná hrůza. Náhle jsem si vzpomněla, že jsem na letišti do formuláře o ztrátě zavazadla napsala adresu do kanceláře, a ne domů!
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Podával mi svoji psací desku se slovy: ,Kdybyste to tady podepsala madam. ‘ Díval se přitom stranou. Zpod placaté čepice mu vykukovala kštice zplihlých tmavých vlasů. V

hlavě se mi začaly ozývat hlasy, útržky hovorů, které vybuchovaly přímo v mém mozku jako ohňostroj.

„Přijeli z letiště pozdě, protože aerolinky někde ztratily zavazadla pana Harpera.”

„Máš moc pěkný blond vlasy, Kay. Jsou pravý, nebo si je odbarvuješ?”

„Stalo se to poté, co letištní zřízenec přivezl panu Harperovi ztracená zavazadla…”

„Kvůli tomu jsou všichni mrtví.”

„Minulý rok jsme dostali ke zkoumání vlákno, které je v každém ohledu shodné s oním nalezeným na těle Beryl Madisonové. Roy byl požádán, aby prozkoumal stopu získanou z boeingu sedm set čtyřicet sedm uneseného v Athénách…”

„Vymyslel plán, který musel zaručeně vyjít.”

,,Stalo se to poté, co letištní zřízenec přivezl panu Harperovi ztracená zavazadla!”

„Když se toho večera objevil u jejích dveří, vzbuzoval důvěru. A ona mu otevřela a pozvala ho dál.”

Pomalu jsem z ruky navlečené do hnědé kožené rukavice vzala psací desku a propisovačku.

Hlasem, který mi zněl úplně cize, jsem ho požádala: „Otevřel byste prosím laskavě můj kufr? Nemůžu přece nic podepsat, dokud se nepřesvědčím, že jsou všechny mé věci v pořádku a nic nechybí.”

V jeho nepřístupném bledém obličeji se na chvilku objevil zmatek. Pohlédl dolů na stojící kufr a oči se mu mírně rozšířily. Můj úder byl tak rychlý, že ho nestačil vykrýt. Hrana psací desky z tvrdé umělé hmoty ho zasáhla přímo do ohryzku. V tom okamžiku jsem vyrazila na útěk jako divoké zvíře.

Dostala jsem se až do jídelny, když jsem zaslechla, že se za mnou rozběhl. Srdce mi v hrudi divoce bušilo. Vpadla jsem do kuchyně a málem uklouzla na hladkém linoleu, jak jsem zahnula kolem pracovního pultu k lednici. Strhla jsem ze stěny vedle ní hasicí přístroj. Ve chvíli, kdy Frankie vrazil do kuchyně, jsem mu vpálila do obličeje dusivý mrak jemného suchého prášku. Na podlaze zazvonil dlouhý nůž.

Upustil ho, jak se snažil chránit si oči před bílým přívalem a zalapal po dechu. Popadla jsem ze sporáku těžkou litinovou pánev a tenisovým úderem ho tvrdě praštila do břicha.

Vyhekl, předklonil se a já švihla podruhé, tentokrát jsem mířila na hlavu. Neměla jsem však přesnou mušku. Ucítila jsem, jak se pod kovovým dnem bortí chrupavka. Došlo mi, že jsem mu přerazila nos a možná i pár zubů. Téměř ho to nezpomalilo. Částečně oslepený hasicím práškem a kašlající dopadl na kolena a jednou rukou se mě snažil chytit za nohu, zatímco druhou šmátral po noži. Mrštila jsem po něm pánví, odkopla nůž z jeho dosahu a vyrazila z kuchyně ven.

Narazila jsem přitom bokem do rohu stolu a ramenem do zárubně dveří.

Vzlykající a poněkud zmatené se mi posléze podařilo vyhrabat z kufru revolver a zasunout do válce dva náboje. V

té chvíli už stál téměř nade mnou. Jasně jsem rozeznávala bubnování deště a Frankieho hvízdavý dech. Jeho nůž už byl jen několik centimetrů od mého hrdla, když po dvou stisknutích spouště naprázdno konečně napotřetí zápalník na bicím kohoutu udeřil do zápalky náboje. Z hlavně rugera vyletěla střela Silvertip doprovázená ohlušujícím výbuchem plynů a plamenem. Provrtala Frankiemu břišní dutinu a odhodila ho dobré dva metry ode mě. S obtížemi se posadil, ve vytřeštěných očích měl skelný pohled, obličej samou krev. Pokoušel se mi něco říct a přitom zdvihal zesláblou rukou nůž nad hlavu. V uších mi pískalo. Roztřesenýma rukama jsem sevřela revolver co nejpevněji a zamířila.

Druhá kulka mu proletěla hrudníkem. Ucítila jsem štiplavou vůni střelného prachu, která se mísila se sladkým pachem krve. V očích Frankieho Aimse přitom pohasínalo světlo.

Potom se ve mně něco zlomilo a já se rozbrečela. Venku útočily vítr a déšť zuřivě na dům a uvnitř se Frankieho krev vsakovala do naleštěné dubové podlahy. Moje tělo se otřásalo pláčem a já se nehnula z místa, dokud se nerozřinčel telefon. Zvedla jsem sluchátko po pátém zazvonění a zmohla se jen na: „Poručíku. Ach bože, poručíku!”

Do svého úřadu jsem se vrátila, teprve když tělo Frankieho Aimse odvezli z márnice a jeho krev spláchli z nerezového stolu v pitevně do kanálu. Nelitovala jsem, že jsem ho zastřelila, bylo mi líto, že se vůbec kdy narodil.

„Jak to tak vypadá,” pronesl Marino a pohlédl na mě přes odstrašující horu papírů na mém pracovním stole, „přitáhl Frankie do Richmondu asi před rokem, v říjnu.

Tedy aspoň tak dlouho měl pronajatý byt na Redd Street.

Pár týdnů nato si našel práci při rozvážce ztracených zavazadel. Omega má smlouvu s Byrdovým letištěm.”

Neříkala jsem nic a nožem na dopisy otevírala další obálku, na jejíž obsah se už těšil můj odpadkový koš.

„Maníci, co dělají u Omegy, jezdí vlastními auty.

Frankie měl mercury z roku osmdesát jedna, ale někdy v lednu mu odešla převodovka a on neměl na opravu. U

Omegy platí heslo: Není auto, není práce. Smůla Tehdy podle mého asi požádal Ala Hunta o přátelskou výpomoc.”

„Stýkali se ti dva spolu už předtím?” otázala jsem se.

Cítila

jsem se prázdná a roztěkaná a mám dojem, že to tak i vyznělo. „Jistě. Vůbec o tom nepochybuju a Benton taky ne.” „Z čeho tak usuzujete?”

„Zaprvé, jak se ukazuje, bydlel Frankie před rokem a půl v Butleru v Pensylvánii. Prošli jsme si telefonní účty starého Hunta za minulých pět let on si totiž schovává všechny papíry pro případ, že by na něj vletěl berňák Tak tedy během doby, kdy Ftankie pobýval v Pensylvánii, měli Huntovi pět hovorů na účet volaného z Butleru. Rok předtím to byly hovory na úvé z Doveru v Delaware a ještě o jeden rok zpět přicházely z Hagerstownu v Marylandu.”

„A všechny od Frankieho?”

„Ještě to prověřujeme, ale já mám silný pocit, že Frankie mladému Huntovi čas od času volal. Možná mu vykládal, co udělal své matce. Proto toho A1 Hunt tolik věděl, když s vámi mluvil. Kruci, nebyl to žádný jasnovidec nebo čtenář myšlenek. Přeříkával jen to, co slyšel od svého kámoše ze cvokárny. Vypadá to, že čím víc Frankie magořil, tím blíž k Richmondu se stěhoval. A pak bác ho! Před rokem se objevil přímo v našem milém městě. Zbytek už znáte.”

„A co Huntova myčka aut’?” vyzvídala jsem. „Jezdil tam Frankie pravidelně?”

„Podle několika tamějších zaměstnanců se u nich asi od ledna čas od času objevoval chlápek odpovídající Frankieho popisu,” odtušil poručík. „A jak vyplývá z účtů, které jsme našli v jeho bytě, nechal si tam v prvním únorovém týdnu udělat za pět set babek generálku motoru svého mercury. Ty peníze pravděpodobně dostal od Ala Hunta.”

„Nevíte náhodou, jestli Frankie nebyl v Huntově myčce některý den, kdy tam přijela Beryl?”

„Hádám, že to bylo asi takhle. Poprvé ji nejspíš uviděl, když tenkrát v lednu přivezl do domu Josepha McTiguea ztracená zavazadla Caryho Harpera. Co dál? Pár týdnů potom ji spatřil znovu, když se poflakoval po myčce Masterwash a prosil Ala Hunta o půjčku. Bác ho. Bylo to pro něj jako znamení. Pak ji možná uviděl znova na letišti jezdil přece pořád sem a tam, vyzvedával ztracená zavazadla a kdovíco ještě. Možná že potřetí zahlédl Beryl, když odlétala do Baltimoru, aby se setkala se slečnou Harperovou.”

„Myslíte, že Frankie hovořil s Alem Huntem i o Beryl?”

„Nemám nejmenší tušení, ale nepřekvapilo by mě to.

Určitě by se tím vysvětlilo, proč se Hunt oběsil. Věděl, že se jeho všivácký kámoš k něčemu chystá a pak se dočetl, co Beryl provedl. Potom byl surově zavražděn i Harper. Hunt zřejmě musel mít hrozný pocit viny.”

Začala jsem na stole přesunovat papíry sem a tam v zoufalé snaze najít datumovku, kterou jsem před několika vteřinami držela v ruce. Přitom jsem se trochu víc pohnula a rázem mě zabolelo celé tělo. Pomýšlela jsem vážně na to, že si nechám zrentgenovat pravé rameno. Pokud jde o stav mé duše, nevěděla jsem, co by s ní kdo mohl dělat. ‘Vůbec jsem se necítila ve své kůži. Byla jsem si jistá jedině tím, že jen stěží dokážu klidně sedět. Nemohla jsem se uvolnit.

Poznamenala jsem: „Frankieho bludy se zčásti projevovaly tím, že bral svá setkání s Beryl příliš osobně a připisoval jim hlubší význam. Spatřil ji u McTigueů, poté v myčce Masterwash a nakonec na letišti. To ho jistě vyburcovalo k činnosti.”

„Jo, začal si namlouvat, že k němu mluví bůh a dává mu znamení, že existuje nějaké spojení mezi ním a tou pěknou blondýnou.”

V tu chvíli vešla Rose. Vzala jsem od ní telefonní vzkaz na růžovém papírku a přidala ho na hromádku k ostatním.

„Jakou barvu mělo jeho mercury?” otázala jsem se a rozřezávala další obálku. Frankieho automobil sice stál na mé příjezdové cestě a spatřila jsem ho, když dorazily hlídkové vozy a můj pozemek ozařovaly jejich červené majáky, ale vůbec mi neutkvěl v paměti, ostatně jako spousta podrobností z onoho večera.

„Tmavomodrou.”

„A nikdo si nepamatuje, že by poblíž Berylina domu zahlédl tmavě modré mercury?”

Marino zavrtěl hlavou: „Jestliže měl zhasnutá světla, nebylo po setmění jeho auto moc vidět.”

„To je pravda,” přikývla jsem.

„A pokud jde o Harperův případ, určitě svůj vůz ukryl někam mimo cestu a zbytek došel pěšky.” Poručík se na chvilku odmlčel. „Na sedadle řidiče bylo zpuchřelé čalounění.”

„Prosím?” vzhlédla jsem k němu od dopisu, který jsem právě pročítala.

„Měl ho přehozené barevnou dekou, kterou musel otočit z nějakého letadla.”

„Původce oranžového vlákna?”

„V laboratoři ještě musejí udělat pár testů, ale myslíme, že to tak bude. Na přikrývce jsou červenooranžové proužky a Frankie na ní zřejmě seděl, když jel k Berylinu domu.

Možná to vysvětluje i tu věc s teroristy. Nějaký cestující letící do zámoří zřejmě použil podobnou deku. Přesedl pak do jiného letadla, a tak se stalo, že oranžové vlákno skončilo v letounu, který byl unesen v Řecku. A když teroristi zmlátili toho chudáka mariňáka, přichytilo se právě v jeho zasychající krvi. Máte vůbec představu, kolik vláken se musí přenášet z letadla do letadla?”

„Jde určitě o ohromná množství,” souhlasila jsem a přitom se divila, čím jsem si vysloužila tu pochybnou čest být na seznamu každého rozesilatele reklamních letáků v USA. „Což možná také vysvětluje,” pokračovala jsem, „proč měl Frankie na svých šatech tolik vláken. Pracoval se zavazadly, pohyboval se po celém letišti, a možná se dokonce občas dostal i do samotných letadel. Kdoví kudy prolézal a jaká vlákna se mu nachytala na šaty.”

„Zaměstnanci Omegy nosí služební košile,” podotkl Marino. „Jsou hnědé a z dynelu.”

“To je zajímavé,” poznamenala jsem.

„Copak vy to nevíte, doktorko?” zadíval se na mě zkoumavě. „Mět ji přece na sobě, když jste ho zastřelila.”

Nevzpomínala jsem si. Pamatovala jsem si jedině jeho tmavý gumák a obličej pokrytý bílou vrstvou prášku z hasicího přístroje, kterou prosakovala krev.

„Dobrá, poručíku, až doteď to do sebe všechno zapadalo, ale nechápu, jak mohl Frankie získat Berylino telefonní číslo, když nebylo v seznamu. A jak se dozvěděl, že se bude devětadvacátého října vracet z Key West do Richmondu? A jak mohl sakra vědět, kdy přiletím já?”

„Z počítače,” pokrčil Marino rameny. „Veškeré údaje o cestujících, včetně telefonních čísel, adres a letových plánů, jsou uloženy v počítačích. Podle nás si s nimi Frankie prostě občas hrál, když byla některá přepážka prázdná, nejspíš pozdě v noci nebo velmi brzy ráno. Cítil se na letišti jako doma. Nechci se ani domýšlet, kam se všude mohl dostat, aniž mu kdokoli věnoval sebemenší pozornost. Moc toho nenamluvil, patřil k těm nenápadným lidem, kterých si nikdo nevšímá a co dokážou kamkoli proklouznout jako myška.”

„Při StanfordBinetově testu inteligence dosáhl nadprůměrných výsledků,” upozornila jsem a snažila se přinutit vyschlý polštářek, aby datumovce přece jen vydal nějakou razítkovací barvu.

Poručík mlčel.

„Naměřili mu IQ přes 120.”

„Jo, jo,” zavrčel poněkud podrážděně.

„Jen jsem vám to chtěla připomenout.”

„Vy ty zatracené testy berete vážně, že jo?”

„O lecčems zajímavém vypovídají. Bývají dobrým vodítkem.”

„Ale písmo svaté to není.”

„Ne,” usmála jsem se, „neřekla bych, že test inteligenčního kvocientu se dá brát jako slovo boží.”

„Přesto jsem rád, že nevím, jaké je moje IQ.”

„Měl byste si ho dát změřit, poručíku. Na to není nikdy pozdě.”

„Jenom doufám, že je vyšší než moje skóre v kuželkách.”

„To sotva, leda byste byl zatraceně mizerný kuželkář.”

„No minule to rozhodně žádná moc velká sláva nebyla.”

Sundala jsem si brýle a opatrně si promnula oči. Bolela mě hlava a já se bála, že se té migrény snad nikdy nezbavím.

Marino pokračoval: „Oba si Bentonem myslíme, že Frankie získal Berylino telefonní číslo nejspíš z počítače a že posléze kontroloval veškeré její letecké cesty. Tak se podle mě dozvěděl i o jejím letu do Miami, když v červenci prchala pryč, poté co v myčce objevila srdce vyryté do dveří své hondy “

„Máte nějakou představu, kdy to mohl udělat?” přerušila jsem ho a přitáhla si koš na papír blíž ke stolu.

„Vždycky, když létala do Baltimoru, nechávala auto na letištním parkovišti. Naposledy byla se slečnou Harperovou v nemocnici začátkem července, necelý týden předtím, než našla to srdce na dveřích spolujezdce.”

„Takže to mohl klidně udělat v době, kdy měla hondu zaparkovanou na letišti.”

„Co si o tom myslíte?”

„Podle mě to vypadá dost pravděpodobně.” „Mám taky ten dojem.”

„Takže Beryl prchá na Key West,” pokračovala jsem ve zdolávání stohu nejrůznějších obálek na mém stole. „A Frankie kontroloval počítač, aby nepropásl, až si bude rezervovat letenku na zpáteční cestu. Tím se vysvětluje, že znal přesnou dobu jejího příletu.”

„Večer devětadvacátého října,” přikývl poručík. „A Frankie už měl všechno předem promyšlené. Byla to pro něj hračka. Měl přístup do prostoru, kde se zavazadla cestujících překládají na přepravní pás, který je vyváží nahoru k otáčivému dopravníku. Myslím, že kontroloval zavazadla z jejího letu, a když uviděl cestovní kabelu s její visačkou, jednoduše ji sebral. O něco později Beryl nahlásila ztrátu svého zavazadla.”

Nemusel dodávat, že přesně stejný postup Frankie použil i v mém případě. Zjistil si, kdy se vrátím z Floridy, a sebral mi kufr. Poté se s ním objevil u mých dveří a já jsem ho pustila dovnitř.

Guvernér mě zval na recepci, kterou jsem o týden zmeškala. Předpokládala jsem, že tam Fielding šel místo mě.

Pozvánka putovala do koše.

Marino pokračoval dál výčtem toho, co policie našla ve Frankieho bytě na Reddově ulici.

V ložnici objevili Berylinu koženou cestovní kabelu s její zakrvácenou blůzou a spodním prádlem. V lodním kufru, který sloužil za noční stolek, přechovával Frankie sbírku násilnických pornočasopisů a pytel broků, jimiž naplnil trubku, kterou rozbil hlavu Carymu Harperovi.

Skrývala se v něm i velká obálka s druhou sadou disket obsahujících text Beryliny knihy, jež byly uloženy mezi dva čtverce tvrdého kartonu a pevně staženy lepicí páskou, a xerokopie jejího rukopisu včetně původní strojopisné první stránky pětadvacáté kapitoly, kterou Beryl omylem prohodila, čehož si Mark při čtení rukopisu povšiml. Benton Wesley se domnívá, že Frankie sedával v posteli, četl Berylinu knihu a přitom se mazlil s oblečením, jež měla na sobě, když ji zavraždil. Možná. Mně byla nad slunce jasná jedna věc Beryl neměla sebemenší naději. Když se Frankie objevil u jejích dveří s pohřešovanou koženou cestovní kabelou a představil se jako zaměstnanec kurýrní služby Omega, nemohla naprosto nic tušit I kdyby si ho nakrásně pamatovala z onoho večera, kdy přivezl k McTigueovým zavazadla Caryho Harpera, neměla jakýkoli důvod jej podezřívat stejně jako jsem ho nepodezřívala já a otevřela mu.

„Kdyby ho tak bývala nepouštěla dovnitř,” zamumlala jsem. Ztratil se mi nůž na dopisy. Kam se sakra poděl?

„Zachovala se zcela přiměřeně daným okolnostem,”

připomněl mi poručík. „Frankie stojící u dveří vypadal naprosto důvěryhodně. Usmíval se, v ruce úřední psací desku s kovovou příchytkou a na sobě služební košili a čepici Omegy. A u nohou mu stála její cestovní kabela, což znamenalo, že rukopis je na světě. Pocítila obrovskou úlevu a vděčnost. Vypnula zabezpečovací zařízení, otevřela dveře a pozvala ho dál “

„Ale proč ten poplašný systém znovu zapínala? Já ho mám přece taky a i mně čas od času přiveze rozvážková služba něco až do domu. Když u mě doručovatel zazvoní a já mám zařízení spuštěné, prostě ho vypnu a otevřu dveře.

Jestliže dotyčnému natolik věřím, že jej pustím dál, rozhodně za ním hned nezapínám poplach. Musela bych ho přece, až bude za minutu odcházet; zase vypínat”

„Zabouchla jste si někdy klíčky v autě?” pronesl Marino a tázavě na mě pohlédl.

„Co s tím má tohle společného?”

„Jen mi, prosím vás, odpovězte.”

„Samozřejmě že ano.” Našla jsem svůj nůž na dopisy.

Měla jsem ho na klíně.

„Jak je to možné? Nové vozy jsou proti tomu přece několikanásobně jištěné?”

„To jistě, ale já mám všechny ty postupy tak dokonale zažité, že je vykonávám naprosto automaticky. A tak se stává, že zůstanu stát před autem, dveře jsou zamčené, a klíčky se veselo pohupují ve spínací skříňce.”

„No vidíte, a podle mě přesně tohle udělala Beryl.

Myslím, že měla v hlavě maličkého brouka, co se toho zabezpečovacího zařízení týkalo. Vždyť si ho přece nechala namontovat, až když začaly ty výhružné telefonáty. Mám dojem, že ho měla pořád zapnuté, že prostě jakmile zavřela domovní dveře, automaticky stiskla spínač.” Odmlčel se a chvilku pozoroval knihy na polici. „Je to zvláštní, pistoli nechala v kuchyni, ale když Frankieho pustila dovnitř, zapnula poplach. Je na tom vidět, jaký měla po těch ošklivých zážitcích v hlavě zmatek.”

Srovnala jsem toxikologické zprávy do úhledné hromádky a spolu s úmrtními oznámeními je přesunula na roh stolu. Při pohledu na stoh přepsaných pitevních protokolů vedle mikroskopu se však moje chvilková dobrá nálada okamžitě vytratila.

„Pro Kristovy drahé rány,” zavrčel konečně poručík, „nemohla byste zůstat chvíli v klidu, aspoň než odejdu? Ta vaše přehnaná činorodost mě dohání k šílenství.”

„Jsem první den v práci,” připomněla jsem mu. „Nemůžu si pomoct. Podívejte se na ten nepořádek,” ukázala jsem na stůl. „Člověk by řekl, že jsem byla pryč celý rok. Potrvá mi nejméně měsíc než všechno doženu a zajedu do starých kolejí.”

„Vidím to tak dneska do osmi večer, doktorko. Pak bude zase všechno přesně jako dřív.”

„Vřelé díky,” odpověděla jsem poněkud ostřeji.

„Máte dobré spolupracovníky, výborně sehraný tým.

Vědí co dělat, aby všechno běželo, jak má, i když tu nejste.

Tak co je na tom špatného?”

„Vůbec nic.” Zapálila jsem si cigaretu a při hledání popelníku odsunula stranou další papíry.

Marino jej zvedl z kraje stolu a postavil ho přímo přede mě. „No tak, ženská, nikdo přece neříká, že vás tu není třeba,” zabručel chlácholivě.

„Nikdo není nenahraditelný.”

„Jo, jasně, věděl jsem, že si myslíte něco podobného.”

„Vůbec nic si nemyslím, jsem prostě jen trochu nesvá.”

Sáhla jsem do police nalevo a vzala odtud svůj diář. Rose vyškrtala všechno až do konce příštího týdne. Potom začínají Vánoce. Bylo mi do breku a nevěděla jsem proč.

Poručík se natáhl. aby oklepal popel z cigarety, a tiše se zeptal: „Jaká je ta Berylina kniha, doktorko?”

„Zlomí vám srdce a naplní vás radostí,” usmála jsem se a oči mi zalily slzy. „Je neuvěřitelná.”

„Fajn, jen doufám, že nakonec spatří světlo světa, protože v ní Beryl bude žít dál, jestli víte, co tím myslím.”

„Rozumím vám naprosto přesně,” přikývla jsem. „Mark slíbil, že se na to podívá. Myslím, že zřejmě bude třeba celou záležitost po právní stránce znovu uspořádat, protože Sparacino samozřejmě nemůže dál spravovat Berylinu pozůstalost.”

„To se za mřížemi dělá poměrně dost špatně,” ušklíbl se Marino. „Hádám, že vám Mark řekl o tom dopisu?”

„Ano, vím o něm.”

Jeden ze Sparacinových dopisů, které poručík našel v Berylině domě krátce po její vraždě, dostal zcela nový význam, když si ho Mark prohlédl po přečtení její knihy: Rád slyším, že Joe pomohl Carymu z potíží těší mě to tím víc, neboť jsem je sám seznámil, když Cary, tenkrát koupil tu nádhernou usedlost. Ne, vůbec mi to nepřipadá divné. Joe je jedním z nejšlechetnějších lidí, jaké jsem kdy měl možnost poznat. Těšín se na další zprávy.

Ten prostý odstavec naznačoval mnohé, ačkoli je víc než nepravděpodobné, že by o tom Beryl měla sebemenší ponětí. Zcela jistě netušila, že se zmínkou o Josephu McTigueovi dostala do nebezpečné blízkosti zakázaného území Sparacinova nezákonného panství. Patřila sem celá řada falešných společností, k jejichž vzniku dal povedený právník podnět. Měly za úkol usnadňovat praní špinavých peněz. Mark se domníval, že McTigueovi, jehož jmění a podíly v nemovitostech dosahovaly obrovské hodnoty, rozhodně nebyly Sparacinovy nezákonné způsoby neznámé a že pomoc, kterou nabídl finančně zoufalému Carymu Harperovi, patřila do stejné rodiny a nesnesla by přísnější měřítka. Jelikož Sparacino nikdy Berylin rukopis nečetl, šílel, neboť se obával, co všechno by mohla nevědomky odhalit. Když pak po její vraždě náhle zmizel, stálo za jeho snahou získat ho do vlastnictví víc než jen obyčejná chamtivost.

„Možná považoval den, kdy byla Beryl zavražděna, za jeden ze svých šťastných.” poznamenal Marino. „Jako že už nemůže nijak protestovat, když bude její rukopis cenzurovat a odstraní z něj všechno, co by mohlo třeba jen náznakem ukázat, čím se skutečně zabývá. Pak by upravenou knihu obratem ruky prodal a vydělal na ní majlant. A jak by taky ne, po tom humbuku, který kolem ní rozpoutal. A nechci ani domýšlet, kam až by byl ochoten jít možná k fotografiím mrtvých těl Caryho a Sterling Harperových uveřejněným v nějakém bulvárním plátku…”

„Sparacino se přece nikdy nedostal k snímkům, které Jeb Price vyfotil v márnici,” připomněla jsem. „Díky bohu.”

„No dobře, tak něco podobného. Chci tím říct, že po takovém cirkuse bych si tu zatracenou knihu běžel koupit dokonce i já, a to si pište, že jsem si žádnou nekoupil už dobrých dvacet let.”

„To je tedy pěkná ostuda,” zamračila jsem se na něj.

„Četba je povznášející, měl byste to někdy zkusit.”

Oba jsme vzhlédli, když do místnosti opět vešla Rose.

Tentokrát nesla podlouhlou bílou krabici převázanou přepychovou červenou stuhou. Rozpačitě hledala na mém stole kousek volného místa, kde by ji mohla zanechat.

Nakonec to vzdala a prostě mi ji strčila do rukou.

„Co to, propána, může…?” zamumlala jsem užasle.

Položila jsem si nečekaný dárek do klína a začala rozvazovat saténovou stuhu. Rose a poručík mlčky přihlíželi. V krabici vystlané zeleným hedvábným papírem leželo pětadvacet nádherných růží s dlouhými stonky a zářilo jako rubíny. Naklonila jsem se blíž, zavřela oči a dlouze vdechovala jejich omamnou vůni. Pak jsem otevřela malou obálku vloženou dovnitř.

Na kartičce, kterou jsem z ní vyňala, stálo: „Když mrzne úsměv na rtech a život jde ztuha, tu vyhledej v saltech na lyžích druha. V Aspenu po Vánocích. Zlom vaz a přijed.

Miluji tě. Mark.”
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